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ÖZET 

 

BIR YŪSUF VE ZÜLEYHÂ METNİ (METİN\ İNDEKS)   

 

 

Amani Dweidri 

Yüksek Lisans Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Sibel Üst Erdem 

Haziran 2015, 111 sayfa 

 

Kuran-ı Kerim'de Ahsenü'l-Kasas adıyla bilinen Yūsuf u Züleyhâ  kıssası divan 

şiirinde birçok esere konu olmuştur. Çalışmada H.994 yılında istinsah edilmiş yazarı 

bilinmeyen mensur bir eserin 2a-51a varakları arasında kalan kısmı Latin harflerine 

transkripsiyonlu olarak aktarılıp incelemesi yapılmıştır. Çalışmada Hz. Yusuf kıssasının 

Kuran-ı Kerim ve diğer kutsal kitaplarda nasıl yer aldığı ve esere kaynaklık eden kutsal 

kitaplar belirtilmiştir. Ayrıca metinde geçen kahramanlar hakkında tanıtıcı bilgiler 

verilmiştir. Bununla birlikte divan şiiri içerisinde yazılmış manzum ve mensur Yusuf u 

Züleyhâ metinleri hakkında bilgiler verilmiş,metinde geçen ayetler ve mealleri günümüz 

Türkçesi ile ifade edilmişdir. Metinden harketle nasirin edebi kişiliği ve uslubu 

hakkında çeşitli değerlendirmelerde bulunulmuştur. Çalışmanın sonuna metnin özel 

isim indeksi de eklenmiştir.  

Anahtar kelimeler: Ahsenü'l-Kasas, Divan Edebiyatı, Yusuf, Mensur, Mesnevi, 

Züleyhâ. 
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ABSTRACT 

 

TEXT OF YUSUF U ZULEYHA (TEXT/INDEX) 

 

 

 

 

Amani Dweidri 

M.a, Department of Turkish Linguistics and Literature 

Supervisor: Yrd. Doç. SibelÜstErdem 

July 2015, 111 pages 

 In this thesis Yusuf u Züleyhâ story which was known by name of Ahsenül-

Kasas in the holy Quran mentioned to many work in Diwan poetry. A text which was 

copied in A.C 991, whose author unknown and a mited prose, verse text which was left 

between 1b-51a papers were transferred and examined to Latin letter in a transcription 

form. Story source that was source to story was stated by giving information Prophet 

Yusuf story how took part in holy Quran and other holy book. Besides that it was given 

introductory informations about heros in story however, verse sources were translated 

into Turkish by giving information about written prose verse Yusuf u Züleyhâ story. 

Amd many kind of evalucations were made about nasirǿs personality and style. In the 

end of the work it was added story index.  

 Key words: Ahsenul-Kasas, Literature Of Divan, Yusuf, Prosaically, Mesnevi, 

Zuleyha. 

 

 

 

. 

 

 

 

 

 

 

 



 

vii 

 

Önsöz 

 

İslâmiyet'le birlikte Türkler diğer Müslümanlar ile ortak bir kültür dairesine 

girmişlerdir. Bunun sonucunda Arap, Fars ve Türk edebiyatlarının beslenmiş olduğu 

müşterek İslâmi kaynakların etkisiyle bazı edebî türler ve şekiller ortaya çıkmıştır. 

Mesnevi yazma geleneği de bu ortak kültür dairesi içerisinde oluşmuş bir edebî 

oluşumdur. İslâmiyet ile birlikte Türklerin girmiş olduğu kültür ortamı onların edebî 

kaynaklarını da etkilemiştir. Bu kaynakların en önemlileri Kurǿân-ı Kerim ve 

peygamber kıssalarıdır. Divan şiirinde Kurǿân-ı Kerim'de geçen birçok hikâye ve 

olaydan faydalanılmıştır. Yûsuf u Züleyhâ metinleri de bu durumun doğal bir 

sonucudur. Bu metinlerin araştırmacıların istifadesine sunulması ve üzerine yapılan 

çalışmaların Türk dili, edebiyatı ve kültür tarihi açısından son derece önemli olduğunu 

ve yapılan çalışmanın bu alanda bir boşluğu dolduracağı düşünülmektedir. 

Tez çalışmasına kaynaklık eden metin XVI. Yüzyılda yazılmış ve yazarı belli 

olmayan mensur yer yer beyitlerle süslenmiş bir Yûsuf u Züleyhâ metnidir. Eserin el 

yazma nüshası Süleymaniye Kütüphanesi'nde bulunmuştur. Bu metnin Eski Anadolu 

Türkçesi yazım kurallarına uygun olarak günümüz Latin harflerine transkripsiyonlu 

olarak aktarımı yapıldıktan sonra eserin inceleme kısmı oluşturulmuştur. Tez çalışması, 

inceleme, metin ve indeks olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Latin harflerine aktarılmış olan metin farklı boyutlarıyla incelenmiştir. Bu kısımda ilk 

olarak Yûsuf u Züleyhâ metinlerine kaynaklık eden kutsal kitaplardaki bölümler 

verilmiştir. Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin kronolojik olarak ilk defa Tevratǿta daha sonra 

İncil ve son olarak da Kurǿân-ı Kerim'de anlatılan bölümler karşılaştırılarak metnin 

yazımına esas olan kısımlar belirtilmiştir. Bu karşılaştırma sonucunda metnin en çok 

Kurǿân-ı Kerim'den etkilendiği tespit edilmekle birlikte, Tevrat'tan da bir miktar 

etkilendiği sonucuna ulaşılmıştır.  

Yûsuf u Züleyhâ kıssası etrafında birçok edebî metin teşekkül etmiştir. Bu 

çerçevede birinci bölümde, divan şiiri içerisinde kaleme alınmış Yûsuf u Züleyhâ 

metinleri hakkında bilgiler verilerek bu metinler üzerine yapılan çalışmalar 

sıralanmıştır. Bu şekilde yüzyıllara göre Yûsuf u Züleyhâ metinlerinde meydana gelen 

değişikliklerin daha açık bir şekilde görülmesi sağlanmıştır. 
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Tez çalışmasına kaynaklık eden Yûsuf u Züleyhâ metninin yazarı 

bilinmemektedir. Bununla birlikte Yûsuf u Züleyhâ metni ve bunun incelenmesi 

sonucunda yazarın edebî kişiliği ve uslûbuna ilişkin yargılar ifade edilmiştir. Yazarın 

mensur kısımlardaki Arapça ve Farsçaǿya hakimiyetiyle birlikte dilinin akıcılığı nasirin 

edebi açıdan üst bir seviyede olduğunu göstermektedir.   

Aynı bölümde, metnin muhtevası başlıklı kısımda tez çalışmasına konu olan 

Yûsuf u Züleyhâ metninin genel olarak olay örgüsü ve özeti verilerek eserin yazılış 

sebebi açıklanmıştır. Bunların dışında yine aynı başlıklı kısım altında metinde geçen 

kahramanların tanıtımı yapılmış ve ayetlerin tercümeleri verilmiştir. 

Tez çalışmasının ikinci bölümü Arap harfli metnin transkripsiyonlu olarak 

Latin harflerine aktarılmasından oluşmaktadır. Tez çalışmasının üçüncü ve son 

bölümünde ise metnin özel isim indeksi hazırlamıştır. Bu indeksin hazırlanmasıyla 

araştırmacılara kolaylık sağlanması amaçlanmaktadır. 

Son olarak tez danışmanım Yrd.Doç.Dr. Sibel Üst Erdem'e  tüm araştırma 

süreci boyunca rehberliği, tavsiyeleri, tenkitleri, yardımı ve desteği için sonsuz 

şükranlarımı sunuyorum. 

Tez Jürileri Faruk Toprak, Sait Okutmuş ve Funda Toprak’a teşekürlerimi 

takdim ediyorum.  

Bana tez çalışma sürecinde yardımlarını esirgemeyen Dr. Cezmi Tezcan, 

Mustafa Yasin Başçetin ve Aşkın Tanalp'e sevgi ve teşekkürlerimi sunuyorum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ix 

 

 

 

 

ĠÇĠNDEKĠLER 

ĠNTĠHÂL......................................................................................................................ĠĠĠ 

ĠTHAF...........................................................................................................................ĠV 

ÖZET..............................................................................................................................V 

ABSTRACT.................................................................................................................VĠ 

ÖNSÖZ........................................................................................................................VĠĠ 

ĠÇĠNDEKĠLER.............................................................................................................ix 

KISALTMALAR............................................................................................................1 

TRANSKRĠPSYON ALFABESĠ...................................................................................2 

GĠRĠġ................................................................................... ...........................................3 

I. BÖLÜM 

1. YÛSUF KISSASI'NIN KUTSAL KĠTAPLARDAKĠ YERĠ..................................5 

1.1 KURǿÂN-I KERĠM'DE............................................................................................5 

1.2 ĠNCĠL'DE.................................................................................................................14 

1.3 TEVRAT'TA............................................................................................................15 

1.4. KUTSAL KĠTAPLARIN KARġILAġTIRILMASI...........................................17 

2. YÛSUF U ZÜLEYHÂ METĠNLERĠ ÜZERĠNE YAPILAN ÇALIġMALAR....19 

3. MANZUM YÛSUF U ZÜLEYHÂLAR...................................................................23 

4. MENSUR OLARAK YÛSUF U ZÜLEYHÂ..........................................................25 

5. NASĠRĠN HAYATI VE EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ.............................................................25 

6.MUHTEVA 

6.1 ESERĠN YAZILIġ AMACI....................................................................................26 

6.2 ESERĠ ÖZETĠ..........................................................................................................26 

7. KAHRAMANLAR....................................................................................................28 

8. AYETLER..................................................................................................................35 

9. NÜSHA TAVSĠFĠ......................................................................................................38 

II. BÖLÜM 

1. METNĠN TRANSKRĠPSYONU..............................................................................39 

III. BÖLÜM 

1. ÖZEL ĠSĠM ĠNDEKS................................................................................................97 



 

x 

 

SONUÇ......................... ...............................................................................................106 

KAYNAKÇA................................................................................................................107 

TIPKIBASIM...............................................................................................................108 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

1 

 

KISALTMA ve ĠġARETLER 

 

Hz.  :Hazret 

TDVİA :Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedi 

S.  :Sayı 

s.  :Sayfa 

O. H. K. :Süleymaniye Kütüphanesi Osman Huldi Kitaplığı 

H  :Hicri 

C  :Cilt 

B  :bin 

[]  : Varak numarası 

{}  : Metinde sayfa başında tekrar eden kelimeler. 

()  
: Satır numarası.
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GĠRĠġ 

 

Divan edebiyatında uzun hikâyeleri anlatmak için genellikle, Fars 

edebiyatından Türk edebiyatın geçmiş olan mesnevi nazım şekli kullanılmıştır. Bunun 

sebebi mesnevi nazım şeklinin, aruzun kısa kalıplarıyla, kendi arasında kafiyeli 

beyitlerle yazılmasından dolayı uzun hikâyeleri anlatmayı uygun oluşudur (TDVİA 

2004, 322-324). 

Divan edebiyatında bir şairin beş mesnevi bir araya getirmesiyle oluşan türe 

hamse denilmektedir. Hamse yazan şairlere sahib-i hamse veya hamse-nüvis denir. 

Divan edebiyatında ilk mesneviler genellikle tercüme mahiyetine yazılmıştır. İranlı 

Nizâmî Gencevî, Abdurrahman Molla Câmî, Hüsrevî Dihlevî, Feyzi Hindî bu şairlerden 

birkaçıdır (TDVİA 2004, 320-322). Şairlerin şiirlerine cevap adında mesneviler 

yazılmıştır. Türk Edebiyatında hamse sahibi şairlerden Ali Şîr Nevâî, Taşlıcalı Yahya, 

Hamdullah Hamdî, Nevizâde Atayî, Lâmî Çelebi bunlardan bazılarıdır.  

Divan edebiyatında farklı konularda bir çok mesnevi yazılmıştır. Bu 

mesnevileri konularına göre şu şekilde sınıflandırabiliriz: Dinî-tasavvufî mesneviler, aşk 

ve kahramanlık mesnevileri, ahlâkî ve öğüt içerikli mesneviler, tabiat ve sosyal içerikli 

mesneviler, herhangi bir konuya ait bilgilendirme amaçlı yazılmış bilimsel içerikli 

mesneviler. Bu konularda mesneviler yazılmış olmakla birlikte aşk mesnevileri bu tür 

içerisinde önemli bir yekun tutmaktadır (TDVİA 2004, 321). 

Kıssaların en güzeli (Ahsenü'l-Kasas) olarak tabir edilen Yûsuf u Züleyhâ 

kıssası da divan edebiyatında bir çok mesneviye konu olmuştur. Hamdullah Hamdi, 

Kemal Paşa-zâde, Şeyyat Hamza, Süle Fakih, Taşlıcalı Yahya gibi şairler Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevi yazan önemli şairlerdendir. Müstakil bir mesnevi olarak yazılmasının 

dışında diğer mesnevilerin içerisinde bir bölüm olarak yer alan Yûsuf u Züleyhâlar da 

bulunmaktadır. Mesnevi nazım şekli dışında mensur olarak yazılmış Yûsuf u Züleyhâlar 

da bulunmaktadır. Bunlar:  

1- Celâlzâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi: Cevâhirü'l-Ahbâr fî-Hasâisiǿl-

Ahyar (Kavruk 1998, 64-65). 

2- Galatalı Mehmed Bin İbrahim: Ahsenü'l-Kasas-ı Şerîfe (Kavruk 1998, 64-

66). 



 

4 

 

3- Mehmed Bin Mehmed Altıparmak: Yûsuf-nâme (Kavruk 1998, 64-66). 

Çalışmanın konusunu teşkil eden Yûsuf u Züleyhâ metni yazarı belli olmayan mensur 

bir metindir. 
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I.BÖLÜM 

 

1. Yûsuf Kısassı'nın Kutsal Kitaplardaki Yeri 

1.1 Kurǿân-ı Kerim'de
1
 

Yûsuf Kıssası, Kurǿân'da “Yûsuf Sûresi adıyla 12. sûrede yer almaktadır. Bu 

sûre Mekke'de inmiştir. Hz. Yûsuf'un hikâyesi Kurǿân-ı Kerim'de tek bir sûrede 

anlatılmıştır. Hz. Yûsuf'un ismi 24 kere bu sûrede geçmektedir. Kıssaya, Kurǿân-ı 

Kerim'de şöyle yer verilmiştir. 

1- Elif, Lâm, Râ. Bunlar apaçık kitabın ayetleridir. 

2- Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kurǿan olarak indirdik. 

3- Sana bu Kurǿanǿıvahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Halbuki 

daha önce sen bunlardan habersiz idin. 

4- Hani bir vakit Yûsuf, babasına şöyle demişti:Babacığım! Ben (rüyada) onbir 

yıkdızla, güneşi ve ayı bana secde ederlerken gördüm. 

 5- Babası, şöylededi: "oğlum! Rüyanıkardeşlerineanlatma. Yoksa, 

sanatuzakkurarlar. Çünküşeytan, insanınapaçıkdüşmanıdır." 

6- İşte böyle, Rabbim seni seçecek ve sana rüyaların yorumuna dair ilimler 

öğretecek; hem sana, hem Yakûb soyuna nimetini bundan önce ataların İbrahim ve 

İshakǿa tamamladığı gibi tamamlayacak! Şüphe yok ki Rabbin Alim'dir (bilendir), 

Hakim'dir.  

7- Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler 

vardır. 

8- Zira dediler ki: "kesinlikle Yûsuf ve kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden 

daha sevgili, biz ise birbirimize düşkün bir kuvvetiz! Doğrusu babamız, belli ki 

yanılıyor. 

9- Yûsuf'u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size yönelsin. 

Ondan sonra (tövbe edip) salih kimseler olursunuz." 

10- Onlardan bir söz sahibi şöyle dedi: "Yûsuf'u öldürmeyin de bir kuyunun 

içine atın ki oradan geçen kafilelerin biri onu sahipsiz bulup alsın! Eğer yapacaksanız 

böyle yapın!" 

                                                           
1 Kurǿan-ıKerim'denyapılanalıntınıntamamıElmalılıHamdiYazır'danalınmıştır. 
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11- Babalarına şöyle dediler: "Ey babamız! Sen niye bize Yûsuf'u emanet 

etmiyorsun? Oysa biz onun iyiliğini isteriz. 

 12- Yarın bizimle beraber gönder, gezsin oynasın; şüphesiz biz onu koruruz. 

 13- Babaları: "Onu götürmeniz beni üzer ve korkarım ki onu bir kurt yer de 

haberiniz olmaz!" dedi. 

 14- "Vallahi biz güçlü kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse, biz o halde 

kesinlikle hüsrana uğrarız!" dediler. 

 15- Yûsuf'u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de 

Oǿna, "Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen 

kendilerine haber vereceksin" diye vahyettik. 

 16- Bıraktılar, yatsı vakti ağlayarak babalarına geldiler ve şöyle dediler: 

 17- "Ey babamız! Biz gittik yarış ediyorduk, Yûsufǿu eşyamızın yanında 

bırakmıştık. Döndüğümüzde bir de baktık ki onu bir kurt yemiş! Şimdi biz doğru da 

söylesek, sen bize inanmazsın!" 

 18- Bir de gömleğinin üzerine yalandan bir kan (bulaştırıp) getirdiler. 

Babaları: "Yok nefisleriniz sizi aldatmış, bir işe sevketmiş! Artık bana düşen güzel bir 

sabır göstermektir. Söylediklerinize karşı yardımına sığınılacak ancak Allah'tır!dedi. 

19- Öteden bir kafile gelmiş, sucularını göndermişlerdi; vardı kovasını saldı: 

"Â ....müjde, bu bir çocuk!" dedi ve tuttular onu ticaret için gizlediler. Allah ise ne 

yapacaklarını biliyordu. 

20- Ve onu ucuz bir bedelle bir kaç dirheme sattılar; yanlarında tutmakta 

isteksizdiler. 

 21- Onu satın alan Mısır'lı, hanımına dedi ki: "Buna güzel bak! Belki bize 

faydası olur, Yahut evlat ediniriz!" Bu suretle Yûsuf'u orada yerleştirdik; hem de ona 

olayları (rüyaları) yorumlamaya dair ilimler öğretelim diye ...öyle ya, Allah, yaptığı işte 

üstün bir güce sahiptir,ancak insanların çoğu bilmezler! 

 22- Olgunluk çağına erişince Ona hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi 

davrananları böyle mükâfatlandırırız. 

23. Derken evinde bulunduğu hanım, bununla birlikte olmak istedi ve kapıları 

kilitledi:Haydiseninim!dedi. Yusuf: Allah'a sığınırım. Doğrusu efendim (kocan) , bana 

güzel baktı. Gerçek şu ki zālimlerfelāhbulmaz!dedi. 
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24 Hanım gerçekten ona niyeti bozmuştu; Rabbinin burhanını(açık delilini) 

görmeseydi. Yusuf da ona niyetlenirdi...Biz ondan fenalığı ve fuhuşu giderelim diye 

böyle oldu. Gerçekten o bizim ihlâsa erdirilmiş has kullarımızdandır! 

 

25. İkisi de kapıya koşuştular. Hanım, onun gömleğini arkasından yırttı. Kapının 

yanında hanımın beyiyle karşı karşıya geldiler. Hanım: Senin eşine kötülük yapmak 

isteyenin cezası zindana konulmaktan veya acı bir azapdan başka nedir?dedi. 

26. Yusuf:O, kendisi benimle birlikte olmak istedidedi.Hanımın arkasından bir 

şahit de şöyle şahitlik etti: Eğer gömleği önden yırtılmış ise hanım doğru söylemiştir, bu 

yalancıdır. Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise, hanım yalan söylemiştir, bu 

doğrudur. 

27. Yok eğer gömleği arkadan yırtılmış ise, hanım yalan söylemiştir, bu 

doğrudurǿ. 

28. Gömleğini arkasından yırtılmış gördüğünde: Anlaşıldı bu siz kadınların 

tuzaklarından birisidir! Kesinlikle sizin tuzağınız çok büyüktür! 

29. Yûsuf, sakın bu olaydan (kimselere) bahsetme! Sen de kadın, günahına 

tevbe et, gerçekten sen büyük günahkârlardansın!dedi. 

30. Şehirde bazı kadınlar da: Azîz'ın karısı delikanlısıyla birlikte olmak 

istiyormuş,ona aşkından yüreğinin zarı çatlamış; kadın besbelli çıldırmış!dediler. 

31. Aziz'in karısı şehirdeki kadınların gizliden gizliye dedikodularını işittiğinde 

, onlara davetçi gönderdi ve onlar için mükemmel bir sofra hazırladı; her birine bir 

bıçak verdi; öte yandan Yûsufǿa :Çık karşılarına!dedi. Kadınlar onu görür görmez 

(gözlerinde) çok büyüttüler, (şaşkınlıktan) ellerini kestiler ve şöyle dediler:Hâşâ! Allah 

için bu bir insan değil, ancak yüce bir melek! 

32. (Azizǿin karısı şöyle dedi):ǿİşte bu gördüğünüz, hakkında beni kınadığınız 

kişidir! Yemin ederim ki ben bununla birlikte olmak istedim de o iffetini koruyarak buna 

yanaşmadı. Yine yemin ederim eğer emrimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve 

mutlaka zelillerden olacakǿ dedi. 

33. Yûsuf:ǿYâ Rabbî! Zindan bana bunların davet ettikleri şeyden daha 

sevimlidir ve eğer sen beni bu kadınların tuzaklarından korumazsan, ben onların 

tuzağına düşerim ve cahillerden olurum!ǿdedi. 
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34. Bunun üzerine Rabbî duasını kabul duyurdu, onların tuzaklarını bertaraf 

etti. Muhakkak O, öyle işitendir, öyle bilendir! 

35. Sonra bu kadar ayetleri (delilleri) gördükleri halde, yine de Yûsuf'u bir 

süre için zindana atma düşüncesi ağır bastı. 

36. Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Birisi:'Ben rüyada 

kendimi şarap sıkıyor görüyorum' dedi.Diğeri de 'Ben rüyada kendimi başımın üstünde 

bir ekmek götürüyor, ondan kuşların yediğini görüyorum; bize bunu tâbir et, çünkü biz 

seni iyilik edenlerden görüyoruz!'dedi. 

37.Yûsuf dedi ki:Size rızıklanacağınız bir yiyecek gelecek; 

 kesinlikle o rızık gelmeden evvel ben size bunun tâbirini haber veririm. Bu bana 

Rabbimin öğretiklerindendir; çünkü ben, Allah'a inanmayan ve ahireti inkâr edenlerden 

ibaret bulunan bir kavimin dinini bıraktım... 

38. ... ve atalarım İbrahim, İshak ve Yakūb'un dinine uydum; bizim Allah'a bir 

şey ortak koşmamız doğru olamaz! Bu bize ve insanlara Allah'ın fazlıdır (lütfudur), 

fakat insanların çoğu şükretmezler! 

39. Ey benim zindan arkadaşlarım, ayrı ayrı bir çok ilâhlar mı hayırlıdır, 

yoksa her şeye galip (üstün) ve kahhar (kahreden) bir Allah mı ? 

40. Sizin Allah'tan başka taptıklarınız, sizin ve atalarınızın uydurduğu bir 

takım kuru isimlerden ibarettir; yoksa Allah onlara öyle bir saltanat indirmemiştir! 

Hüküm ancak Alla'ındır! O, size kendisinden başkasına tapmamanızı emretti; işte doğru 

ve sabit din budur, fakat insanların çoğu bilmezler! 

41. Ey benim zindan arkadaşlarım! Gelelim rüyanıza; biriniz efendisine yine 

şarap sunacak, diğeri de asılacak, kuşlar başından yiyecek. İşte öğrenmek istediğiniz 

mesele böylece hallolundu! 

42. Yûsuf, hapisten kurtulacağına inandığı o iki kişiden birine: Efendinin 

yanında beni an! dedi. Ancak şeytan o adama, efendisinin yanında (Yûsuf'u) anmayı 

unutturdu da (Yûsuf) senelerce zindanda kaldı . 

43. Bir gün melik (hükümdar): “Ben rüyada yedi semiz inek görüyorum, 

bunları yedi zayıf inek yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak görüyorum...Ey 

ileri gelenler! Siz rüya tâbir ediyorsanız, bana rüyamı tabir edin!” dedi. 

44. Dediler ki: Rüya dediğin karışık hayallerdir; biz böyle karışık hayallerin 

yorumunu bilemeyiz! 
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45. O zindandaki iki kişiden, kurtulmuş olanı nice zamandan sonra hatırladı da 

dedi ki:"Ben size bu rüyanın yorumunu haber veririm, hemen beni (zindan) gönderin! 

46. Ey Yûsuf! Ey doğru sözlü! Bize şu rüyayı yorumla; 'yedi semiz inek var, 

bunları yedi zayıf inek yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi de kuru başak!' Umarım ki 

beni bekleyen insanlara doğru cevab ile dönerim, onlar da senin kadrini bilirler!ǿ 

47. Dedi ki: 'Yedi sene âdetiniz üzere ekeceksiniz, biçtiklerinizi biraz 

yiyeceğiniz dışında başağında bırakınız... 

48. Sonra onun arkasından yedi kurak sene gelecek, biraz saklayacağınız 

dışında, önce biriktirdiklerinizi yeyip götürecek... 

49. Sonra onun arkasından bir yıl gelecek. O yıl halk sıkıntıdan kurtulacak, 

(mahsullerin meyvelerin suyunu) sıkıp sağacak!' 

50. Bu tabiri duyan melik de 'Getirin bana onu!' dedi; emir üzerine Yûsuf'a 

gönderilen kişi onun yanına varınca, Yûsuf: ǿHadi efendine dön de sor 'O ellerini 

doğrayan kadınların maksadları ne imiş?'Şüphe yok ki Rabbim onların hilelerini 

bilendir!' dedi. 

51. Melik, kadınlara: 'Derdiniz ne idi ki o vakit Yûsuf'la birlikte olmaya 

kalktınız?' dedi. O kadınlar:'Hâşâ! Allah için biz onun aleyhinde bir fenalık bimiyoruz' 

dediler. Azîzǿin karısı:'Şimdi hak ortaya çıktı dedi. İşin doğrusu, Onunla ben birlikte 

olmak istedim; o ise şeksiz şüphesiz doğrulardandır!' 

52. Yûsuf dedi ki:'bu, şunun içindir, bilsin ki gerçekten ben ona arkasından 

hıyanet etmedim ve hakîkaten Allah hâinlerin hilesini başarıya ulaştırmaz. 

53. Nefsimi de temize çıkarmıyorum; çünkü nefis gerçekten kötülüğü emreder, 

Ancak Rabbim rahmetiyle bağışladığı müstesna! Çünkü Rabbim çok bağışlayandır, çok 

merhamet edendir!' dedi. 

54. Melik de dedi ki: 'Getirin bana onu, kendime tahsis edeyim!'Sonra onunla 

konuştuğumda: 'Sen bugün, nezdimizde gerçekten bir mevkî sahibisin, eminsin!' dedi. 

55. Yûsuf: 'Beni ülkenin hazineleri üzerine memur et; çünkü ben iyi korur, iyi 

bilirim!'dedi. 

56. İşte böylece Yûsuf'u o ülkede yerleştirdik, güçlendirdik; neresinde isterse 

makam tutuyordu. Biz rahmeteimizi dilidiğimize nasip ederiz ve iyilerin mükafatını zayi 

etmeyiz. 
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57. Elbette ahiret mükâfatı daha hayırlıdır; fakat bu iman edip, takvâ yolunu 

tutanlar içindir! 

58. Bir gün Yûsuf'un kardeşleri çıkageldiler; gelip yanına girdiler; Yûsuf 

derhal onları tanıdı, onlar ise Yûsufǿu tanıyamamışlardı. 

59. Yûsuf onların bütün hazırlıklarını tamamladığında şöyle dedi: 'Bana sizin 

babanızdan olan öbür kardeşi getirin! Görüyorsunuz ya ben ölçeği tam ölçüyorum ve 

ben misafirperverlerin en iyisiyim! 

60. Eğer o kardeşinizi bana getirmezseniz, artık benim yanımda size kile (bir 

ölçek bile erzak) yok ve bana yaklaşmayın!' 

61. 'Onun için babasından izin almaya çalışırız ve her halde yaparız' dediler. 

62. Yûsuf uşaklarına: 'Sermayelerini yüklerinin içine koyuverin, belki 

ailelerinin yanına döndüklerinde anlarlar, belki yine gelirler' dedi. 

63. Böylece babalarına döndüklerinde: 'Ey babamız! Bizden ölçek menedildi 

(bize erzak verilmeyecek). Bu kez kardeşimizi de bizimle gönder ki ölçüp (zahire) alalım 

ve kesinlikle biz onu koruruz' dediler. 

64. Babaları: 'Hiç ben onu size emanet eder miyim? Ya bundan önce kardeşini 

emanet ettiğimde olanlar yine olursa! En hayırlı koruyucu Allahǿtır ve O, 

merhametlilerin en merhametlisidir!ǿ dedi. 

65. Derken yüklerini açtıklarında, sermayelerini kendilerine iade edilmiş 

buldular: 'Ey babamız! Daha ne isteriz, işte sermayemiz de bize iade edilmiş! Bununla 

yine ailemize erzak getiririz, kardeşimizi de koruruz, hem bir deve yükü fazla zahire 

alırız ki bu zaten az birşey!' dediler. 

66. Babaları: 'Hepiniz çaresiz kalmadıkça onu bana mutlaka geri 

getireceğinize dair Allah'dan bir yemin vermedikçe, onu sizinle beraber göndermem 

mümkün değil' dedi. Onlar and içerek babalarına söz verdiklerinde: 'Allah 

söylediklerimize karşı vekildir!' dedi. 

67. 'Ey yavrularım! Bir kapıdan girmeyin de ayrı ayrı kapılardan girin! Gerçi 

ne yapsam, sizden hiç bir şekilde Allahǿn takdîrini defedemem! Hüküm ancak 

Allahǿındır! Ben ona güvendim, dayandım ve onun için bütün güvenip dayananlar hep 

Oǿna güvenip dayanmalıdırlar!' dedi. 
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68. Babalarının emrettiği yerden girdiler. Ancak bu tedbir Allah'ın takdîrinden 

hiçbir şeyi defetmiyordu; ancak Yakūb'un içindeki bir isteği yerine getirmişti. Şüphe yok 

ki o ilim sahibi idi; çünkü ona biz öğretmiştik, fakat insanların çoğu bilmezler! 

69. Yûsuf'un yanına girdiklerinde , Yûsuf kardeşini (Bünyamin'i) yanına aldı ve  

'Haberin olsun ki ben senin kardeşinim! Sakın onların yapacaklarıma aldırma!' dedi. 

70. Sonra onları bütün hazırlıklarını tamamlattığı vakit, su kabını kardeşinin 

yükünün içine koydu, sonra da bir tellâle şöyle bağırdı: 'Ey kafile! Siz kesinlikle 

hırsızlık etmişsiniz!' 

71. Yûsuf'un kardeşleri bunlara döndüler ve: 'Ne arıyorsunuz?' dediler. 

72. ǿMelik'in su kabını arıyoruz. Onu getirene bir deve yükü bahşiş var ve ben 

ona kefilim!' dediler. 

73. Onlar: 'Vallâhi kesinlikle biliyorsunuz ki biz Mısır'a fesad çıkarmak için 

gelmedik, biz hırsız de değiliz!' dediler. 

74. 'Şimdi yalancı çıkarsanız, cezası nedir?' dediler. 

75. Dediler ki: '(su kabı) kimin yükünde çıkarsa, işte o (kişiyi alıkoymak) onun 

cezası! Biz zâlimlere böyle ceza veririz!' 

76. Bunun üzerine (Yûsuf) kardeşi Bünyamin'in eşyalarından önce diğerlerinin 

eşyalarını aramaya başladı. Sonra onu kardeşinin eşyaları arasından bulup çıkardı. 

İşte Yûsuf için böyle bir tedbîr yaptık! Melik'in kanunlarına göre kardeşini alıkoyması 

mümkün değildi, fakat Allahǿın dilemesi başka! Biz dilediğimizi derecelerle yükseltiriz 

ve her ilim sahibinin üstünde bir bilen vardır! 

77. 'Eğer o çalmış bulunuyorsa, bundan evvel bir kardeşi de çalmıştıǿ dediler. 

O vakit Yûsuf bunu içine attı ve onlara belli etmeden: 'Siz kötü bir durumdasınız ve ne 

isnad ettiğinizi Allah pekâlâ biliyor' dedi. 

78. Dediler ki: 'Ey şanlı azîz (vezir)! Emin ol ki bunun çok ihtiyar bir babası 

var; onun yerine bizden birimizi al (alıkoy), çünkü biz seni iyilerden görüyoruz!' 

79. Yûsuf: 'Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını alıkoymaktan 

Allah saklasın! Çünkü biz o takdirde zulmetmiş oluruz!' dedi. 

80. Ondan ümidi kesince, fısıldayarak çekildiker. Büyükleri dedi ki: 

ǿBabanızın, aleyhinizde Allah'tan söz almış olduğunu, bundan evvel de Yûsuf hakkında 

ettiğiniz kusuru biliyor muısunuz? Artık ben buradan, babam bana izin verinceye veya 
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Allah hakkımda bir hüküm tayin edinceye kadar ayrılmam. Allah, hüküm verenlerin en 

hayırlısıdır! 

81. Siz dönün babanıza deyin ki: 'Ey babamız! İnan oğlun hırsızlık etti! Biz 

ancak bildiğimize şahitlik ediyoruz, yoksa gaybın bekçileri değiliz! 

82. Hem oradaki şehir halkına sor, hem birlikte yoculuk ettiğimiz kafileye sor 

ve emin ol ki biz gerçekten doğru söylüyoruz!' 

83. Babaları: 'Yok sizi nefisiniz aldatmış! Artık bana düşen güzel bir sabır 

göstermektir! Yakındır ki Allah bana hepsini biden geri getirir! Gerçek şu ki, her şeyi 

bilen Oǿdur, hikmet sahibi olan Oǿdur' dedi. 

84. Ve onlardan yüzünü çevirdi: 'Vah Yûsuf'um vah!'dedi ve hüzünden gözlerini 

ak düştü; artık yutkunuyor, yutkunuyordu… 

85. 'Vallâhi hâlâ Yûsuf'u anıp duruyorsun, sonunda kederden eriyeceksin veya 

helâk olanlara karışacaksın!' dediler. 

86. Dedi ki: Ben hüzünmü, kederimi ancak Allahǿa şikayet ederim ve Allahǿtan 

sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim! 

87. Ey oğullarım! Gidiniz de Yûsuf'la kardeşini bulmaya çalışınız ve Allah'ın 

rahmetinden ümitsizliğe düşmeyiniz; çünkü Allahǿın rahmetinden ümidi kesenler ancak 

kâfirler gürühudur!' dedi. 

88. Bunun üzerine (Mısır'a gidip) Yûsuf'un huzuruna çıktılar: 'Ey şanlı Azîz 

(vezir)! Biz ve ailemiz darlık ve sıkıntı içindeyiz, pek az bir sermaye ile geldik. Yine bize 

tam ölçü ver ve bize sadaka ver; çünkü Allah verenlere mükâfatını verir!' dediler. 

89. Yûsuf: 'Siz cahilliğinizde Yûsuf'a ve kardeşine ne yaptığınızı biliyor 

musunuz?' dedi. 

90. 'Sen, yoksa sen Yûsuf musun?' dediler. 'Ben Yûsuf'um, bu da kardeşim! 

Allah bize lütfuyla ihsân buyurdu. Hakîkat bu, her kim Allahǿtan korkar ve sabrederse, 

her halde Allah iyi şeyler yapanların mükafatını zayi etmez!' dedi. 

91. 'Vallâhi, Allah seni bize üstün kıldı, biz doğrusu büyük suç işlemiştik!' 

dediler. 

92. Yûsuf: 'Bugün size karşı bir kınama, bir azarlama yoktur! Allah sizi 

mağfiretiyle bağışlar ve O, merhametlilerin en merhametlisidir! 

93. Şimdi siz benim şu gömleğimi götürün de babamın yüzüne sürün, o zaman 

gözü açılır ve bütün âilenizle toplanıp bana gelin! dedi. 
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94. Kafile (Mısır'dan) ayrıldığında, öbür taraftan babaları: Bana bunaklık 

yakıştırmaya kalkışmayın. Doğrusu ben gerçekten Yûsuf'un kokosunu duyuyorum!'dedi. 

95. Etrafındakiler: 'Vallâhi, sen gerçekten eski şaşkınlığında devam ediyorsun!' 

dediler. 

96. Fakat gerçekten müjdeci gelip gömleği (Yakūbǿun) yüzüne bırakınca, gözü 

açılıverdi: 'Ben size Allahǿtan (gelen vahiyle) sizin bilemeyeceklerinizi bilirim demedim 

mi?' dedi. 

97. 'Ey bizim şefkatli babamız! Bizim için günahlarımıza tevbe ediver, bizler 

hakîkaten büyük günah işlemiştik!' dediler. 

98. 'Sizin için Rabbime ilerde tevbe edeceğim! Şüphesiz ki, O, çok gafur'dur 

(bağışlayandır), çok rahim'dir (merhamet edendir)!' dedi. 

99. Ne zaman ki, Yûsuf'un yanına vardılar, Yûsuf ana-babasını kucakladı, 

yanına aldı ve 'Buyurun. Mısır'a inşallah güvenle girin!'dedi. 

100. Annesini ve babasını taht üzerine çıkardı, hepsi onun için secdeye 

kapandılar. Yûsuf: 'Ey babacığım! İşte bundan önceki rüyamın yorumu budur! 

Gerçekten Rabbim onu hak kıldı, hakîkaten bana ihsân buyurdu; çünkü beni zindandan 

çıkardı ve şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. 

Hakîkaten Rabbim bana ihsan buyurdu! Gerçek şu ki, O herşeyi bilen, hikmet sahibi 

olandır. 

101. Ey Rabbim! Sen bana dünya mülkünden bir nasip verdin ve bana rüyaları 

yorumlamasını öğrettin. Gökleri, yeri yaratan Rabbim! Benim dünya ve ahirette velîm 

sensin! Benim (canımı) müslüman olarak al ve beni sâlih kulların arasına kat!' dedi. 

102. İşte bu, sana vahiyle bildirdiğimiz gayb haberindendir. Yoksa onlar 

(Yûsufǿun kardeşleri) yapacakları hileye karar verip uygularken sen yanlarında 

değildin. 

103. Sen ne kadar çok istersen de insanların çoğu iman edecek değildir! 

104. Bana karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. O Kurǿân ancak bütün 

âlemlere ilâhî bir uyarıdır! 

105. Bununla beraber göklerede ve yerde ne kadar ayet vardır ki insanlar 

üzerinden geçerler de onlardan yüz çevirir giderler. 

106. Onların çoğu, Allah'a (az-çok) şirk koşmaksızın iman etmez!  
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107. Yoksa artık Allah'ın azabından, hepsini saracak bir felaket 

gelivermesinden veya farkında değillerken başlarına kıyametin kopuvermesinden 

güvende midirler? 

108. De ki: 'İşte benim yolum budur! Basiret üzere Allah'a davet ederim. Ben 

ve bana uyanlar böyleyiz; Allah'ı tesbîh ile tenzîh ederim ve ben müşriklerden değilim!' 

109. Senden önce gönderdiğimiz peygamberler de ancak şehirler halkından 

kendilerine vahyettiğimiz bir takım erlerdi. Şimdi o yerde gezmiyorlar mı? Baksalar ya, 

kendilerinden önce geçenlerin sonları nasıl olmuş? Ve elbette ahiret evi korunanlar için 

daha hayırlıdır! Hâlâ akletmeyecek misiniz? 

110. Nihayet peygamberler onların iman etmelerinden ümitlerini kesecek hâle 

geldikleri ve yalancı çıkarıldıklarını zannettikleri vakit onlara yadımımız yetişti de 

dilediklerimiz kurtuluşa erdirildi. Günahkarlar güruhundan ise azabımız geri 

döndürülmez! 

111. Hakîkat, onların kıssalarında akıl sahipleri için bir ibret vardır! Bu 

(Kurǿân) uydurulmuş bir söz değildir, kendinden önceki kitapları tasdik eden ve her 

şeyi açıklayan bir kitaptır. İman edecek bir kavim için hidayet ve rahmettir!(Yazır 1942; 

236-249) 

 

1.2 Ġncil'de 

Hz. Yûsuf'un hikâyesi İncilǿde “Elçilerin İşleri” bölümünde yedinci kısmında, 

9-18. satır  ve 1381-1382 sayfaları arasındadır. İncil'de hikâye şöyle anlatılır: 

7:9 ‹‹Yûsuf'u kıskanan atalarımız, onu köle olarak Mısır'a sattılar. Ama Tanrı 

onunlaydı ve onu bütün sıkıntılarından kurtardı. Ona bilgelik vererek Mısır Firavun'un 

gözüne girmesini sağladı. Firavun da onu Mısır ve bütün saray halkı üzerine yönetici 

atadı. 7:11 ‹‹Sonra bütün Mısır ve Kenan ülkesini kıtlık vurdu, büyük sıkıntılar başladı. 

Atalarımız yiyecek bulamadılar. 7:12 Mısır'da tahıl bulunduğunu duyan Yakûb, 

atalarımızı oraya ilk yolculuklarına gönderdi. 7:13 Mısır'a ikinci gelişlerinde Yûsuf 

kardeşlerine kimliğini açıkladı. Firavun böylece Yûsuf'un ailesini tanımış oldu. 7:14 

Yûsuf haber yollayıp babası Yakûb'u ve bütün akrabalarını, toplam yetmiş beş kişiyi 

çağırttı. 7:15 Böylece Yakûb Mısır'a gitti. Kendisi de atalarımız da orada öldüler. 7:16 

Kemikleri sonra Şekem'e getirilerek İbrahim'in Şekemǿde Hamor oğullarından bir 

miktar gümüş karşılığında satın almış olduğu mezara konuldu. 7:17 ‹‹Tanrı'nın 
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İbrahim'e verdiği sözün gerçekleşeceği zaman yaklaştığında, Mısır'daki halkımızın 

nüfusu bir hayli çoğalmıştı. 7:18 Sonunda Yûsuf hakkında bilgisi olmayan yeni bir kral 

Mısır'da tahta çıktı(Kutsal Kitap; 1381-1382). 

İncil'de bu hikâye kısa bir şekilde anlatılmıştır. İncil'de "atalarımız" diye 

bahsedilen Yûsuf'un kardeşleri, onu köle diye Mısır'a satarlar. Mısır'ın kralı Firavun 

adıyla geçer ve Firavun onu yönetici yapar. İncil'de Hz. Yûsuf ailesi ile birlikte yetmiş 

beş kişi Mısır'a çağırır. Yûsuf'un ailesi Mısır'da vefat eder ve kemikleri Hamor oğulları 

tarafından Şekem'e getirilir ve İbrahim bir miktar gümüş karşılığında aldığı kemikleri 

mezara koyar.  

1.3 Tevrat'ta 

Hz. Yûsuf'un hikâyesi “Tekvin Bölümü'nde geçer (37-50) bab ve (43-59) 

sayfaları arasındadır. Tevrat'ta hikâye şöyle anlatılır: 

Başlangıçta, Hz. Yakub'un nesebinden bahsedilmiştir. Hz. Yakub'unçocukları 

arasında en çok Hz. Yûsuf'u sevdiğini, bundan dolayı kardeşlerinin Hz. Yusuf'u 

kıskandığını anlatır. Hz. Yûsuf'un,  gördüğü rüyayı kardeşlerine anlattığını, 

kardeşlerinin onunla alay ederek "Biz sana mı eğileceğiz!" dediklerinden bahseder. 

Daha sonra Hz. Yûsuf'un bir rüya daha gördüğünü, bunu tekrar kardeşlerine anlattığında 

kardeşlerinin de bu olayı Hz. Yakub'a anlattıklarında babalarının Hz.Yusuf'u 

azarlayarak: "Gerçekte ben, annen ve kardeşlerin yere kadar sana eğilmek için mi 

geleceğiz?" dediğini belirtir. Bir gün Hz. Yakub'un çocukları geziniye çıkarlar. Babaları 

da Hz. Yûsuf'u, kardeşlerine bakması için arkalarından gönderir. Hz. Yusuf 

kardeşlerinin yanına gider ve kardeşleri Hz. Yusuf'u burda öldürmek isterler. Ruben bu 

sözü duyunca onu korumak için "Kan dökmeyelim onu bir kuyuya atalım." der. 

Kardeşleri de Rubben'i dinler ve Hz. Yusuf'u kuyuya atarlar. Daha sonra bir İsmâilî 

kervanı oradan geçerken kuyuda onu farkederler. Hz. Yusuf'u, kuyudan çıkarırlar ve 

Yehuda'nın sözü üzerine kervana yirmi gümüş karşılığında satarlar. Kervan onu Mısır'a 

getirir. Kardeşleri eve döndüklerinde babalarına Hz. Yusuf'u bir canavarın yediğini 

söylerler. Babası buna çok üzülür ve ağlar. 

Kerevanlar Mısır'da Hz. Yusuf'u Firavun'un memuruna satarlar. Memurun adı 

Potifarǿdır. Firavun Hz. Yûsuf'a evini, her şeyini teslim eder. Potifar; “Rab bu eve 

bereket verir” der. Firavun'un karısı Hz. Yûsuf'a aşık olur ve onunla ilişkiye girmek 

ister, ancak Hz. Yûsuf onu reddeder. Bir gün evde kimse yokken Hz. Yûsuf'u çağırır ve 
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isteğini tekrarlar. Hz. Yûsuf onu yine reddeder ve oradan kaçmak isterken kadın onun 

gömleğinden tutarken gömlek arkadan yırtılıp parçası elinde kalır. Hz. Yusuf ordan 

kaçar. Firavun'un karısı herkesi çağırıp Hz. Yûsuf'aiftirâ eder, efendisi gelince herşeyi 

ona da anlatır ve Hz. Yusuf'u zindana attırır. 

Zindanda Hz. Yûsuf efendisinin ekmekçisi ve sâkisi ile tanışır ve onların 

gördüğü rüyaları yorumlar. Hz. Yûsufsâkinin rüyasını yorumladığında ona zindandan 

çıkacağını, fakat çıktığında kendisini unutmamasını söyler.  

Firavun bir rüya görür ve bu rüyayı kimse yorumlayamaz. Sâki 

Firavun'azindanda bir gencin olduğunda ve bu rüyayı yorumlayabileceğini anlatır. 

Firavun Hz. Yûsuf'u zindandan çıkarır ve Hz. Yûsuf'a bu rüyayı yorumlatır. Firavun bu 

yorumdan sonra Hz. Yûsuf'u  Mısır'ın tüm ekonomisinden sorumlu kişi olarak tayin 

eder. 

Hz. Yûsuf kıtlık dönemini iyi bir şekilde idare eder. Kıtlıkta sıkıntı çeken Hz. 

Yakûb Mısır'da erzak olduğu haberini alır ve Hz. Yusuf'un kardeşlerini Mısır'a gönderir. 

Ancak Bünyamin küçük olduğundan kardeşleri ile gitmesine izin vermez. Kardeşleri 

Mısırǿagiderler ve Hz. Yusuf'un karşısına erzak isteme için çıkarlar. Kardeşleri onu 

tanımaz ama Hz. Yûsuf onları tanır. Erzak vermek için bir şart sunar. Küçük kardeşleri 

Bünyamin'i oraya getirmelerini ister; yoksa erzak vermeyeceğini söyler. Ellerine bir 

miktar buğday verir ve Kenan diyarına gönderir. Buğday bitince Hz. Yakûb tekrar 

oğullarını göndermek ister ancak oğulları, oradaki hâkimin küçük kardeşleri Bünyamin'i 

oraya götürmelerini istediğini yoksa buğday vermeyeceğini söylerler. Hz. Yakûb rızası 

olmamasına rağmen Bünyamin'i onlarla Mısırǿagönderir. Hz. Yûsuf Bünyamin'i 

karşısında görünce dayanamaz ve çok ağlar. Daha sonra onlarla yemek yer ve 

çuvallarını buğday ile doldurur. Hz. Yûsuf Bünyamin yanında tutmak için onun 

çuvalına altın ve gümüşten olan bir kâse koyar.  

Ertesi gün Hz. Yûsuf kâsenin kaybolduğunu ve bu sebepten dolayı çuvalları 

kontrol ettireceğini söyler. Kâse Bünyamin'in çuvalından çıkar ve Hz. Yûsuf bu 

sebepten Bünyamin'i yanında tutmak ister. Bunu gören Yehuda babasının buna 

dayanmayacağını bildiği için Hz. Yûsuf'a yalvarır. Bunun üzerine Hz. Yûsuf gerçek 

kimliğini açıklar. Hz. Yusuf kardeşlerini gönderir ve babalarına her şeyi anlatmalarını 

ve herkesi buraya getirmelerini, beş yıl kıtlık olacağını söyler. 
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Firavun, olayları öğrenince Yusuf'a kardeşlerini ve tüm akrabalarını oraya 

getirmesi söyler.Firavun'un emriyle giderler ve babalarına olanları anlatırlar. Sabah 

daGoşen vilayetine gelirler ve Hz. Yûsuf, Hz. Yakûb ile karşılaşır. Hz. Yûsuf ailesinin 

geldiğini Firavun'a bildirir ve Firavun onlara Mısır diyarının en iyi yerinde Ramses 

civarında mülk verir.  

Mısır ve Kenan diyarında kıtlık yüzünden hiç ekmek kalmaz ve insanlar erzak 

için Hz. Yûsuf'a gelirler. Hz. Yûsuf bunun olacağını önceden bildiği için hazırlık 

yapmış, depolarında buğday biriktirmiştir. Hz. Yûsuf buğday için Mısır'ın tüm 

topraklarını Firavun adına satın alır.  

Hz. Yakûb iyice yaşlanır. Yüz kırk yaşına gelir. Hz. Yûsuf'u yanına çağırıp 

Mısır'da gömülmek istemediğini söyler. Hz. Yakûb ölmeden önce bereketinden tüm 

oğullarına verir. Her birine özel bir bereket verir ve ölür. Hz. Yûsuf çok üzülür, ağlar. 

Babasının cesedinin mumyalanması için emir verir. Mısır'da yetmiş gün Hz. Yakûb için 

ağlar. Daha sonra Hz. Yûsuf babasının istediği üzerine onu Kenan'a götürür ve Mamre 

karşısında Makpela tarlasının mağarasında gömer. O mağarayı Hz. İbrahim kabir için 

satın almıştır.  

Hikâyenin sonunda Hz. Yûsuf'un kardeşleri ona gelip secde ederler ve biz 

senin köleniz derler. Hz. Yûsuf da onlara "Korkmayın siz bana kötülük yaptınız, ama 

Allah ne olacağını bilir." der.  

Hz. Yûsuf yüz on yıl yaşar ve öldüğü zaman onu mumyalayıp Mısır'da bir 

tabuta koyarlar (İlhan 2015; 43-61). 

 

1.4. Kutsal Kitapların KarĢılaĢtırılması 

Hz. Yûsuf'un hikâyesi bu üç kutsal kitapta da geçmektedir, fakat mukaddes 

kitaplar arasında da farklar vardır. Bu farklar şöyle sıralanabilir: 

 Hz. Yûsuf Kurǿân'da tek bir rüya görür bunu sadece babasına anlatır. 

Tevratǿta iki rüya görür ve kardeşlerine anlatır, İncil'de ise rüyalarından hiç 

bahsedilmez. 

Kurǿân'da Yûsuf babasına rüyasını anlatır ve Hz. Yakûb kardeşlerine bu rüyayı 

anlatmamasını söyler. Fakat Tevrat'ta rüyalar Hz. Yakubǿa anlatıldığında öfkelenip onu 

azarladığı belirtilmiştir. İncil ise rüya kısmından söz etmez. 
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Kurǿân'da ve Tevrat'ta kardeşlerinin Yûsuf'u kuyuya attığından bahseder. 

Ancak Yusuf'un kuyudan nasıl çıkarıldığı ile ilgili farklılık vardır. Kurân'da Hz. Yusuf'u 

kuyudan tücccarın çıkardığını ve onu Mısır'da sattıklarını anlatırken, Tevrat'ta kardeşleri 

Yehuda'nın sözleriyle onu tekrar kuyudan çıkarıp önlerine gelen İsmâilî tüccarlarından 

birine sattıkları yazmaktadır. 

Kurǿân'da, kardeşler Yusuf'u kurt yediğini söylerken Tevrat'ta canavar veya 

vahşi hayvan olarak anılır. İncil'de ise bu olaydan da hiç bahsedilmez. 

Kurǿân-ı Kerim'de Mısır'ın hakiminin adı "Kral" olarak geçerken Tevrat'ta ve 

İncil'de "Firavun" olarak geçmektedir. 

Kurǿân'da Mısr'ın veziri "Aziz-i Mısır" olarak geçerken Tevratǿta "Potifar" 

adıyla geçer. 

Kurǿânǿda Züleyhâ "azizin eşi" adıyla geçerken Tevratǿta Potifarǿın karısı 

olarak geçer. İncil'de ise hiç bahsedilmez. 

Kurǿân ve Tevrat'ta Hz. Yûsuf'un zindana atıldığı anlatılır. Fakat İncil'de bu 

olay anlatılmaz. 

Kurǿân'da Hz. Yûsuf'un zindandan çıktığında masum olduğunun 

anlaşıldığından bahsederken, Tevratǿta bu tespit yer almaz. 

Kurân ve Tevrat'ta Mısrın hakimi gördüğü rüyayı anlatır. Ancak İncil'de bu 

konudan bahsedilmez. 

Kurǿân'da Hz. Yûsuf'un ailesinin sayısı bildirilmez. Fakat İncil'de kendisi ile 

birlikte yetmiş beş kişi olduğu söylenmektedir. Tevrat'ta ise Kuran'daki gibi sayı 

bildirilmez, fakat sayılarının çok olduğu belirtilir. 

Kurǿân'da Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin adı geçmez. Fakat Tevrat'ta kardeşlerinin 

ve kardeşlerinin oğularının da adları geçmektedir. İncil'de de Kuran'da olduğu gibi 

isimler  geçmemektedir. 

Kurǿân'da Hz. Yakub'un sonundan bahsedilmezken Tevrat ve İncil'de Hz. 

Yakub'un ölümü ve gömüldüğü yerin tasviri geçmektedir. 

Kurǿan'da Hz. Yûsuf'un ölümünden bahsedilmez. Ancak Tevrat'ta yüz on 

yaşında öldüğünü söylenir. İncil'de ise hiç bahsedilmez. 

Tevrat'ta Hz. Yakûb ve Hz. Yûsuf'un cesedlerinin mumyaladığından bahsedilir. 

Kurǿân ve İncil'de ise böyle bir olaydan bahsedilmez. 
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4. MENSÛR OLARAK YÛSUF VE ZÜLEYHÂ 

Celâlzâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi: Cevâhirü'l-Ahbâr fî-Hasâili'l-Ahyar. 

Galatalı Mehmed Bin İbrahim: Ahsenü'l-Kasas-ı Şerîfe. 

Mehmed Bin Mehmed Altıparmak: Yûsuf-nâme. 

 

5. YAZARIN HAYATI VE EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ:  

Metinde adı belirtilmediğinden eserin kime ait olduğu bilinmemektedir. Bu 

sebeple eserin müellif tarafından mı yahut müstensih tarafından mı kayda geçirildiği de 

tam olarak tespit edilememektedir. Ancak Atatürk Üniversitesi K-23624 numaralı 

Seyfettin Özege Yazma Eserler Kataloğunda kayıtlı ve Şevki Efendi Matbaası'nda 

1877'de basılıp Mehmed bin İbrahim tarafından çevrilen Kıssa-i Zîbâ Terceme-i Yûsuf 

u Züleyhâ adıyla yer alan eserin, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi'nde O. H. 

Öztürkler 74 numarada kayıtlı olan eserin taş baskısı olduğu görülmüştür. Bu sebeple 

eserin H. 994 yılında da Mehmed bin İbrahim tarafından tercüme edilerek kayda 

geçirildiği ve 1877'de aynı adla taşbaskısı yapıldığı düşünülmektedir. Fakat eserin 

sebeb-i telif bölümünde yazarın bu eseri Hamdî'nin eseri yolunca yazdığı ifadesi de 

eserin bir başka dilden çeviri değil; telif bir eser olduğu fikrini düşündürmektedir. Bu 

şekilde taşbaskıda çeviren olarak gösterilen Mehmed bin İbrahim'in eserin müellifi de 

olabileceği düşüncesi hasıl olmaktadır. Ancak yukarıda da ifade edildiği gibi eserde 

yazarın kimliğine ait bir ifade yer almadığından bu düşünce kesinlik kazanamamaktadır.   

 Mehmed bin İbrahim hakkında da kaynaklarda bilgiye rastlanılmamıştır. Bu 

sebeple hayatına ilişkin bir bilgi verilememektedir. Ancak metinden yola çıkarak 

yazarın edebî kişiliği şöyle ifade edilebilir: Dile hakimiyet, akıcılık, Arapça ve Farsça 

kelimelerden üst seviyede istifade, yazarın edebî açıdan niteliğini ortaya koymaktadır. 

Bunun yanında metin içersinde yer yer ağız özellikleri de görülmektedir. Metinde 

manzum parçalar da yer almaktadır. Fakat bu manzum kısımlar lirizimden uzak ve 

edebî açıdan dolgun olmadıklarından yazarın; nazmı eserde ahengi artırmak ve metni 

süsleme çabasına yönelik olarak kullandığı görülmektedir. 
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6. MUHTEVA 

6.1 ESERĠN YAZILIġ AMACI 

Klasik mesnevilerin en önemli bölümlerinden biri de sebeb-i teǿlif 

bölümleridir. Bu bölümlerde müellif, bize eserin yazılış sebebi hakkında bilgi 

vermektedir. Sebeb-i teǿlifler genellikle benzer motifler ihtiva etmektedir. Bazı 

mesnevilerde müellif eseri yazma sebebine ilahî bir boyut kazandırır. Bunu, rüyasında 

gördüğü din ulularının, geçmişte yaşamış ünlü şairlerin veya gaipten gelen bir sesin 

kendisinden böyle bir eser yazmasını talep ettiğini ifade ederek yapabilir. Bununla 

birlikte, bazı mesnevilerde daha gerçekçi bir sebeb-i teǿlif örneği olan eserin yazımını 

kendi arkadaşları, sultan veya bir devlet büyüğünün talep ettiğini ifade edebilir. 

Bunların dışında, müellifin şahsi isteği doğrultusunda, kendi adını bir eser bırakarak 

bâkî kılmak için yazdığını söylediği mesnevi sebeb-i teǿlif bölümleri de bulunmaktadır.  

Çalışmada Yûsuf ü Züleyhâ metninde ise yukarıda belirttiğimiz sebeb-i teǿlif 

örneklerinden farklı bir sebeb-i telif örneği yer almaktadır. Metinde sebeb-i teǿlif 

bölümü 2b numaralı varağın 6. satırından başlayarak 3a numaralı varağın 16. satırında 

son bulmaktadır. Sebeb-i teǿlif bölümünden sonra “ammā baǾd” diyerek Kurǿân-ı 

Kerîm'deki Yûsuf ü Züleyhâ kıssasının sebeb-i nüzûlleri hakkında bilgi vermeye başlar.  

Metinde sebeb-i teǿlif bölümünde ilk olarak müellif, Arap ve Fars 

edebiyatlarında Yûsuf ü Züleyhâ kıssasıyla alakalı eserler yazıldığı bilgisini 

vermektedir. Daha sonra ise Türk edebiyatında Kemalpaşa-zâde, Hamdî ve Yahya'nın 

bu konuyla alakalı beğenilen manzum eserler verdiklerini belirtmektedir. Fakat Türkçe 

nesir olarak yazılmış olanların ise kendi tabiri ile “dürüst” olmadığını belirterek bunları 

beğenmediğini ifade eder. Bu sebeple “gönlü duacı ve canı sağ ol”duğu müddetçe bu 

eseri nesir olarak yazacağını belirtir. Müellifin bundan sonra Türkî ibarelerin garipliği 

ve letafetten uzaklığı sebebiyle Türkçe eser vermenin zorluğuyla ilgili “Türkį Ǿibāret 

ḫod ġarįb olub ẓarāfetden dūr ve leṭāfetden mehcūr ve erbāb-ı Kemāl ḳatında 

menfūrdur” ifadeleri dikkat çekicidir. Müellif, eserini yazarken Hamdîǿnin eserini 

kendine örnek aldığını “sevḳ-i kelāmda Mevlānā Ḥamdį raḥmetullāh eŝerince gidüb” 

ifadesiyle belirtmektedir. Buradan sonra ise “Ümmįddür ki esrār-i kerāmāt-ı evliyā ve 

himmet-i ṣüleḥā-i etḳıyā itmāmına muǿāvenet ḳıla” ve “duǾā-yıḫayr birle yād u rūḥ-ı 

revānım şād buyurub sehvāt-i kelām vāḳi olan yerlerin kalem-i afv birle islāḥ idüb 
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aybını zeyl-i luṭufıla mestūr ve neyl-i kerem ile maǾẕūr ṭutalar” ifadeleriyle evliya ve 

salihlerden himmet ve muavenet talep ederek dua bölümüne geçer. 

 

6.2  ESERĠN ÖZETĠ  

Metinde ilk olarak Hz. Adem'den cennetten kovulması münasebetiyle 

bahsedilmiştir. Daha sonra Hz. Yûsuf'a kadar olan Hz. Yûsuf'un dedelerinden 

bahsedilmişitir. İlk olarak Hz. Yakub'un dedesi Hz. İbrahim'den bahs edilmiştir. 

Konunun devamında Hz. İbrahim'in iki oğlu Hz. İsmail ve Hz. İshak'tan bahsedilir. Hz. 

İsmail Kâbetullah'ta (Mekke) kalır. Hz. İshak ise Şam tarafına yani Kenan diyarına 

yerleşir. Burada Hz. İshak amcasının oğlu Lut'un kızı ile evlenir. Daha sonra Hz. Yakūb 

ve Ays olur. Hz. Yakub çobanlık yapmaktadır. Ays ise İshakǿın yanında kalır. Hz. 

İshak Ays'a daha çok muhabbet besler. İlerleyen zamanda Hz. İshak'ın gözü kör olur, 

çocuklarını ayırdedemez. Yakub'un annesi bu fırsatı değerlendirmek ister ve İshak'ın 

büryan istediği bir gün Ays'a haber vermeksizin Yakūb'un bir ikramıymış gibi yapar ve 

İshak peygamebere göndertir. İshak peygamber de hileye düştüğünü fark etmeden 

Ays'ın getirdiği büryanı Yakûb getirdi sanarak bir dua ile Allahǿtan nübüvvet niyaz 

eder. Böylece bu dua ile Yakub nebi olur. Bu durum Ays'ın düşmanlık beslemesine 

sebeb olur. İshak, Yakub'a dayısının yanına gitmesini tavsiye eder, ayrıca kızlarından 

birisiyle de evlenmesini ister. Hikâye bu şekilde devam eder. Hz. Yakub dayısının 

büyük kızı Layan ile evlenmek ister. Mihr olarak yedi yıl çobanlık yapması istenir. 

Daha sonra Rahil ile evlenmesi söz konusu olur. Mihr olarak yedi yıl da Rahil için 

çobanlık yapar. Layan'dan altı oğul bir kız dünyaya gelir. İki cariyeden (Zülfa ve Belha) 

iki oğlu olur. Rahil'in birinci yıl çocuğu olmaz. Yakub'un on çocuğu olur; sonra Rahil 

hamile kalır. Yûsuf dünyaya gelir. Hz. Yakûb diyarını özler ve dönmek ister. Bu sırada 

Rahil hamiledir ve ikinci çocuğu dünyaya gelir. Ardından Rahil vefat eder ve Hz. Yûsuf 

öksüz kalır. Halası İnas, Yûsuf'u şefkatle büyütür ve yedi yaşına kadar herşeyle halası 

ilgilenir. Hz. Yakub Yûsuf'u halasından alır ve o da diğer kardeşleriyle beraber 

yaşamaya başlar. 

Hz. Yakub, Yûsuf'u diğer kardeşlerden daha çok sever ve böylece kardeşlerinin 

düşmanlığına sebep olur. 

Hz. Yûsuf bir gece rüya görür ve babasına anlatır. Babası "kardeşlerine bu 

rüyayı anlatma yoksa sana daha düşman olurlar" der. Kardeşleri, Hz. Yûsuf'un gördüğü 
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rüyadan haberdar olurlar ve onu öldürme peşine düşerler. Bir bahane ile Yûsuf'u da 

alarak dağa gezmeye gitmek isterler. Hz. Yakûb buna razı olmasa da kardeşlerin aşırı 

ısrarıyla Yûsuf'u da onlarla göndermeye mecbur kalır. Kardeşler istedikleri yere 

geldiklerinde önce Yûsuf'a eza etmeye başlarlar, öldürme kastında iken kardeşlerden 

biri onun haline acır ve kuyuya atmayı teklif eder. Diğer kardeşler de bu duruma razı 

gelip onu kuyuya atarlar. Bu sırada oradan bir kervan geçmektedir. Kardeşler kervanı 

görünce gizlenirler. Kervanın lideri kuyudan su almak için eğildiğinde Yûsuf'u görür ve 

dışarı çıkarır. Kardeşler Yûsuf'un dışarı çıkarıldığını görünce ortaya çıkıp Yûsuf'un 

kaçan köleleri olduğunu söyleyip onu geri isterler. Yûsuf itiraz etse de kervancıya 

inandıramaz, sonunda kardeşler belli bir bedel karşılığında onu kervancıya satıp 

evlerine dönerler. Yûsuf'un kanlı gömleğini babalarına getirip kurdun onu yediğini 

söylerler. Hz. Yakûb buna inanmaz, ona kardeşleri tarafından zarar verildiğini anlar. 

Ancak kardeşler kurdun yediği meselesinde ısrarlıdır. Hz. Yakûb, Yûsuf'u yiyen kurdu 

görmek istediğini söyler. Kardeşler kurdu getirirler ve kurt onu yemediğini söyler. 

Yalanları açığa çıkınca onlar da yaptıklarına pişman olur ancak elden bir şey gelmez. 

Hz. Yakub günlece gecelerce yas tutup ağlar ve sonunda gözleri kör olur. Diğer taraftan 

Yûsuf'u alan kervan Mısır'a gider ve orada onu yüklü bir bedelle Mısır azizine satarlar. 

Yûsuf'un güzelliği karşısında Mısır'da herkes büyülenir.  

 

7. KAHRAMANLAR  

Çalışmanın konusunu oluşturan Yûsuf u Züleyhâ kıssasının farklı kaynakları 

vardır. Bu kaynaklarda da yer alan kıssalarda kahramanların isimleri farklılık teşkil 

edebilmektedir. Bu farklılıklar, Yûsuf u Züleyhâ kıssası etrafında şekillenen mesnevi 

edebiyatı içinde de kendini göstermektedir. Hikâyede birçok olay içerisinde çok sayıda 

ismi geçmektedir. Bu isimler ve kahramanlar hikâyeye katkıları ölçüsünde 

değerlendirilmiş ve özellikleri belirtilmiştir. 

7.1. Ana Kahramanlar 

7.1.1 Yûsuf: Hz. Yûsuf iki yaşındayken annesi vefat eder. Bu arada halası İnas 

onu yanına alır ve yedi yaşına kadar büyütür. Yedi yaşında iken Hz. Yakûb Yûsuf'u 

tekrar yanına alır ve kardeşleriyle beraber yaşamaya başlar. Hz. Yakûb, Yûsuf'u diğer 

kardeşlerinden daha çok severdi. Babalarının bu tutumu kardeşlerin Yûsuf'tan kurtulma 

çabasına girmesine sebep olmuş; aynı zamanda Yûsuf'un macerasının başlamasına da 
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esas teşkil etmiştir. Bir gece Hz. Yûsuf bir rüya görür ve babasına anlatır. Babası onu 

ikaz eder ve kardeşlerine bu rüyayı anlatmamasını söyler. Ancak kardeşler durumdan 

haberdar olur ve Yûsuf'a olan düşmanlıkları bir kat daha artar. Böylece kardeşlerin onu 

ortadan kaldırma planları daha kuvvetli bir iştiyak bulur. Rüya motifi ile Hz. Yûsuf'a 

peygamberlik ima edilmiş, babası bu imayı fark edip kardeşlerin durumunun da Yûsuf 

aleyhinde olması Hz. Yakub'un onu kardeşlerinden sakınır hale getirmiştir. Ancak 

peygamber dahi olsa takdir karşısında sabretmek dışında bir çaresi bulunmamaktadır. 

Hz. Yûsuf'un gördüğü bu ilk rüya ve hikâyesinin diğer kısımında da olacağı gibi kaderi 

belirleyici hüvviyettedir. Sonraki aşamada kardeşleri onu gezdirmek bahanesi ile 

babalarını mecbur bırakarak eylemlerine zemin arama peşine düşerler. İlk önce ona cefa 

edip aşağılarlar bu şekilde içlerindeki kıskançlık ateşinin yansıması kendini 

göstermiştir. Fakat bu cefa kaşısında Yûsuf'un kardeşlerine olan şefkatli yaklaşımı 

hikâye boyunca karakteristik özellik olarak görülmektedir.  

Yûsuf kelimesinin aslı İbrânîce Yosef'tir. İslâmi kaynaklarda ise bu adın Yûsuf, 

Yûsef, Yûsif şeklinde üç farklı okunuşu söz konusudur (Lisanu'l-Arab, "esf" md.; Tacü'l-

Ârūs, "esf" md.) ve menşei tartışmalıdır. Tevrat'a göre Yûsuf, İbrahim'in oğlu İshak'ın 

oğlu Yakûb'un diğer hanımlarından olan on oğlundan sonra doğan on birinci oğlu olup 

Rahil'den doğan ilk çocuğudur (Tekvin, 30/24; 32/9). Kurǿân 'a göre de Yakûb'un on iki 

oğlu vardır ve Yûsuf ile Bünyamin öz kardeştir (Yûsuf 12/4, 59).(TDVİA 2013; 1-5) 

Hz. Yûsuf, babası, dedesi ve büyük dedesi peygamberdir. Bu yüzden o şerefli 

bir nesebe sahibtir. Birçok peygamber yaşamış olduğu döneme ve topluma göre farklı 

meziyetlere sahiptir. Hz. Yûsuf'a da Allah diğer peygamberlere verdiği gibi bazı özel 

meziyetler ihsan etmiştir. Hz. Yûsuf Allah'ın ona vermiş olduğu bu yetenekle rüyaları 

yorumlayabilmektedir. Bu yeteneği sayesinde ilk olarak Mısır Azizi'nin gözdesi, daha 

sonra ise Mısır'a hükümdar olacaktır. Hz. Yûsuf'un bu özelliği aslında onun babası 

Yakûb pegamberde de vardır. Çünkü Hz. Yûsuf'un görmüş olduğu rüyayı yorumlar ve 

bu rüyayı kardeşlerine anlatmamasını söyler. 

İslâm kültüründe Hz. Yûsuf'un, dünyaya gelmiş erkeklerin en güzeli olduğu 

rivayet edilir. Aslında onun fiziki güzelliği, içinde var olan manevi yüceliğin ve 

güzelliğin dışa aksetmesidir. Hz. Yûsuf güzelliğin timsali oluşunun yanı sıra iffetin ve 

namusun da timsalidir. Hikâyenin özünde var olan mesaj aslında budur.  
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Kurǿân-ı Kerim'de Yûsuf adı yirmi beşi Yûsuf sûresinde, ikisi diğer sûrelerde 

olmak üzere yirmi yedi defa geçmektedir. Hadislerde Yûsufǿla ilgili çok az bilgi vardır 

ve Yûsuf sadece bazı özellikleriyle anılır. Büyük dedesi İbrâhim, dedesi İshak, babası 

YaǾkūb ve kendisi olmak üzere peygamberlikte peş peşe gelmeleri sebebiyle Yûsuf " 

Kerim oğlu Kerim oğlu Kerim oğlu, İbrahim oğlu İshak oğlu YaǾkūb oğlu Yûsuf" 

şeklinde nitelenir ve insanların en kerimi olduğu belirtilir. Hz. Peygamber miǾracda 

onunla üçüncü kat semada karşılıştığını bildirmiştir. Tefsirlerde, tarihi kitaplarında ve 

kısas-ı enbiyalarda, Yûsuf ve Züleyhâ mesnevilerinde Hz. Yûsufla ilgili genşiş bilgi yer 

alır. Yûsuf'un güzelliği darb-ımesel haline gelmiştir. Bir hadiste Resūlullah miracda onu 

ayın on dördü gibi gördüğünü ifade eder. Yûsuf'a nisbet edilen bir kavuk türlü ile 

Mısır'ın fethinde ele geçirilen mukkades emanetler arasında ona izafe olunan bir sarık 

ve bıçaktan da söz edilmektedir. (TDVİA 2013; 1-5) 

7.1.2 Yakûb: Hz. İshak'ın oğludur. Dedesi Hz. İbrahimdir. Hz. Yakûb'un ikizi 

vardır adı da Ays'dır. Ama Ays Hz. Yakûb'dan önce dünyaya gelmiştir. Hz. İshak Ays'ı 

çok severdi. Hz. Yakûb'un annesi ise Yakûb'u çok severdi. Hz. İshak kör olur ve artık 

çocuklarını ayrıt edemez hale gelir. Tevrat'taki rivayete göre Hz. İshak büyük çocuğunu 

peygamber olması için takdis etmek ister. Hz. İshak, Ays'ı takdis etmeden önce ondan 

büryan ister. Bu arada annesi bunu duyar ve hemen Hz. Yakûb'a söyler. Daha sonra Hz. 

Yakûb Ays gelmeden önce yemeği getirir ve Hz. İshak'a verir. Hz. İshak, onu Ays 

sanarak takdis eder ve Hz. Yakûb, annesinin hilesi ile peygamber olur. 

Bu olaydan dolayı Ays Hz. Yakûbǿu kıskanır ve babaları Aysǿın Hz. Yakûb'u 

öldürmesinden korkar. Onu dayısının yanına gönderir. Dayısının kızlarından birisiyle 

evlenmesi isterler. Hz. Yakûb iki kızla da evlenir ve her biri için yedi yıl çobanlık yapar. 

Hz. Yakûb'un Lea'dan yedi çocuğu olur. Rahilǿden Yûsuf ve Bünyamin olur, diğer 

cariyelerinden iki çocuğu olur. Bir süre sonra Hz. Yakûb diyar-ı Kenan'a dönüp orada 

kalır.  

Hz. Yakûb, oğulları arasında en çok Yûsuf'u sever ve Hz. YûsufVun gördüğü 

rüyadan onun peygamber olduğunu anlar ve bunu diğer kardeşlerine anlatmaması 

gerektiğini söyler. Daha sonra Yûsuf'u kaybedince üzüntüsünden gözleri kör olur. Bu 

yönüyle hüznün timsali olarak onun evine telmihen Külbe-i Ahzan ifadesi divan şiirinde 

sıkça yer almaktadır. Koşulsuz sevginin sembolüdür. 
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Kurǿân'da Yakûbla ilgili bazı bilgiler Yûsuf sûresinde yer almıştır. Bu sûrede 

Yakûb'un adı üç defa geçmektedir. Yirmi beş yerde de kendisine atıfta bulunulmaktadır. 

Hadislerde de Yakûb nebi ve kerim olarak zikredilmektedir. İslâm kaynaklarda Hz. 

Yakûb kılsız vücutlu, zayıf yapılı, ağır başlı, uzun boylu, güzel yüzlü bir kişi olarak 

tasvir edilir.Türk Edebiyatında Hz. Yakûb Müslüman milletlerin kültür ve edebiyatında, 

halk inanışlarında adı çokça geçen ve hayatına dair bilgi verilen peygamberlerden 

biridir. Kaynaklarda duasının bereketiyle bir koyunun tek batında dört kuzu doğurması, 

sesinin üç konak mesafeden duyulacak kadar gür olması, attığı okun çok uzaklara 

gitmesi, duasıyla dağları yerinden oynatması, oğlu Yûsuf hakkında kurtlarla konuşması, 

çok uzak mesafeden Yûsuf'un kokusunu alması gibi mucizeleri nakledilir. Hz. Yakûb 

divan edebiyatında gam ve hüznün sembolü haline gelmiş ve aşıkların kendilerini 

benzettiği kişilerin başında yer almış, ayrıca şairler Yakûb'un sabrını örnek almıştır. 

Kurǿân-ı Kerim'de Yakûb'dan hem bu isimle hem de İsrail diye bahsedilmektedir. 

Dedesi İbrahim ve babası İshak gibi Yakûb da güçlü bir iradeye, keskin bir zekaya 

sahiptir; kendisi ve zürriyeti seçkin ve hayırlı insanlarıdır. (TDVİA 2013; 274-277) 

 

7.1.3. Züleyhâ: Yûsuf kıssasının kadın kahramanıdır. Kurǿân'da Yûsuf 

suresinde Mısır azizinin eşi ve Yûsuf'a âşık olan kadın olarak yer almasını rağmen 

Züleyhâ'nın (Zeliha) adı geçmez. Tevrat'ta da Mısır azizinden Potifar adıyla söz 

edilirken eşinin adı verilmez, sadece İslâm sonrası bir Yahudi literatüründe ( Yashar 

wa-yesheb) Züleyhâ veya Rail / Raila adıyla bahsedilmiştir. (TDVİA 2013; C. 43; 552-

553) 

Züleyhâ, Mağribi hükümdarının kızıdır. Çok güzel olduğu söylenir. Nazlı bir 

şekilde büyütülmüştür. Züleyhâ küçükken rüyasında Hz. Yûsuf'u görür ve ona aşık olur. 

Rüyasında Hz. Yûsuf'u Mısır azizi olarak görür ve bu arada hiç kimse ile evlenemez. 

Daha sonra Yûsuf olduğunu sanarak Mısır azizi ile evlenir. Ama karşısına rüyasında 

gördüğü kişi çıkmaz. Bundan dolayı Züleyhâ hayal kırıklığını uğramış ve her gününü 

kendine zindan etmiştir. Bir müddet sonra Aziz-i Mısır Hz. Yûsuf'u satın alır. Züleyhâ 

onu görür görmez rüyasında gördüğü kişi olduğunu anlar. Sonra Züleyhâ ona kavuşmak 

için her şeyi yapar. 
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7.2. Yardımcı Kahramanlar 

7.2.1. KardeĢler: Babasının Yûsuf'a karşı olan sevgi ve alakasını kıskanan 

kardeşlerinin düşmanlığı Hz. Yûsuf'un görmüş olduğu rüyadan sonra daha artmıştır. Hz. 

Yûsuf'un kardeşlerinin isimleri: Yehuda, Rubil, Şemun, Lavi, Zebulun, Yasaker, Dan, 

Neftal, Haz, İstarkaka ve kız kardeşi Dina'dır. Öz kardeşi ise Bünyaminǿdir. Fakat 

Tevratǿta anlatılan kıssada isimlerde farklılık görülmektedir. Hikâyeyi şekillendiren 

konu olan Hz. Yûsuf ile Hz. Yakûb'un ayrı düşmesi ve Züleyhâ ile Hz. Yûsuf'un 

tanışmasına sebeb olacak olan olaylar silsilesi Hz. Yûsuf'un kardeşlerinin ona yapmış 

olduğu kötülükle başlayacaktır. Hz. Yakûb'un kurt ile söyleşmesinden sonra yalanları 

ortaya çıkar ve yaptıklarına pişman olurlar.   

 

7.2.2 Bünyamin: Hz. Yûsuf'un öz olan küçük kardeşidir. Annesi Rahilǿdir ve 

onu doğururken ölmüştür. Hz. Yakûb onu çok severdi. Hz. Yakûb Hz. Yûsuf'u 

kaybettikten sonra onunla çok ilgilenir. Hikâyenin başında rolü yoktur. 

Kurǿân-ı Kerim'in dışındaki kaynaklarda ve özellikle Yahudi kutsal kitabında 

Bünyamin hakkında ayrıntılı bilgi mevcuttur. Ahd-i Atikǿte Bünyamin, Binyamin olarak 

geçmekte ve Yakûb'un Rahel adlı karısından doğduğu belirtilmektedir. Yakûb'un diğer 

çocukları o Haran'da dayısının yanında bulunduğu sürede doğmuş. Bünyamin ise 

Haran'dan Kenan'a döndükten sonra dünyaya gelmiştir. Bünyamin kelimesi Ahd-i 

Atik'te İsrailloğulları'nın on iki sıbtından birinin yani Bünyamin neslinden gelenlerin de 

adıdır. (TDVİA 1992; 490) 

 

7.2.3 Kurt: Kurt zeki bir hayvandır. Hikâyedeki kurt Allah tarafından dile 

gelmiş ve doğruları Hz. Yakûb'a söylemiştir. Kurt, Hz. Yûsuf'u yemediğini ve buraya 

kardeşini aramak için geldiğini söylemiştir böylece Hz. Yakûb oğullarının hile 

yaptıklarını anlamıştır. 

 

7.2.4 Malik: Hz. Yûsuf'u kuyudan çıkarıp Mısır'a getiren kervancıdır.Hikâyede 

Malik adıyla geçer. Hz. Yûsuf'un kaldığı kuyunun olduğu yerden geçtiği zaman ordan 

su çıkartmak istemiş ve  kovayı kuyuya atmış, kovayı çıkarınca Hz. Yûsuf'u bulmuştur. 

Hz. Yûsuf'un güzelliğinden dolayı onu alıp Mısır'a getirir ve Mısır'da  bir pazarda önce 

onun güzelliğini sergileyerek para kazanır. Daha sonra ise onu satar. Hz. Yûsuf'un 
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kaderini belirleyici noktada özel bir yere sahiptir. Yûsuf'u kuyudan çıkardıktan sonra 

onda bir takım özel hallerin bulunduğunu anlar. Onu Mısır'a getirerek macerasının 

başlamasını sağlar. 

 

7.3 Geçici Kahramanlar 

7.3.1 Hz. Yûsuf'un Annesi ve Halası: Yûsuf'un annesinin adı Rahil idi. Yûsuf 

iki yaşındayken ölmüştür, hikâyeye yön veren nokta olarak annesiz bir çocuğun 

sahipsizliği vurgulanmak istenmektedir. Halası ise İnas idi, yedi yaşına kadar Yûsuf ile 

ilgilenerek bir nevi anne rolü üstlenmiştir. Yakûb oğlunu geri almak istediğinde ona 

zorluk çıkartıp Yûsuf'u vermek istememiştir ancak daha sonra çocuğu babasına vermek 

zorunda kalmıştır. Yûsuf'un ihtiyacı olan sevgi ve şefkat annesinden sonra halasında 

ortaya çıkar. 

 

7.3.2 Aziz-i Mısır/Kıtfir: Kurǿân-ı Kerim'de, Hz. Yûsufǿu Mısırǿda satın alan 

kişidir. Züleyhâǿnın kocasıdır. Tefsirlerde bu kişinin adı Kıtfir veya Itfir şeklinde 

geçmektedir. (TDVİA 1991; 343-344) 

Çocuğu olmayan bir kişidir. Bu sebeple Hz. Yûsufǿu  aldıktan sonra 

Züleyhâǿdan ona iyice bakmasını ister. İleride makamını ve servtini Yûsufǿa bırakma 

niyetindedir.  

 

7.4 Ġlahi Kahramanlar: 

7.4.1 Cebrail: Vahiy meleğidir. Allah'ın emriyle peygmaberlere iner. 

Hikâyede Hz. Yûsuf kuyuda kaldığı sürede ona Hz. Yakûb'un suretiyle gelmiştir. 

Kardeşler Hz. Yûsuf'u kuyuya atarken o ölsün diye ipi kesmişlerdir. Ama Allah onu 

kurtarmak için Cebrailǿi gönderir. Cebrail onu kuyunun dibindeki bir  taşa oturtur. 

Cebrail Hz. Yûsuf'a susuzluğunu gidermek için cennetten su getirmiştir. Kardeşlerinin 

Yûsufǿtan aldığı gömleği ona tekrar giydirir.Hz. Yûsuf'un yardımcısı, Allah ile 

arasındaki elçidir. Ne zaman başı sıkışsa Cebrail gelir ve onu zor durumdan kurtarır 

veyahut sabrı sonunda Allah tarafından müjdeleneceğini haber vererek Yûsuf'un sabrını 

kavileştirir. 

Cebrail Kurǿân-ı Kerim'de Cibril, Ruhulkudus, Ruhulemin, Ruh ve Resul 

şeklinde beş değişik isimle ifade edilir. İlgili ayetlerde belirtildiğine göre Cebrail karşı 
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konulamayan müthiş bir güce, üstün bir akla ve kesin bilgilere sahipti; "arşın sahibi" 

nezdinde çok itibarlıdır ve meleklerin kendisine mutlaka itaat ettiği şerefli bir elçidir 

İslâmi kaynaklara göre Cebrail, arşı taşıyan ve "mukarrebin" adı verilen 

meleklerdendir. Emrinde arşın çevresinde bulunana meleklerden bir ordu vardır. 

Mükemmel bilgilere ve tasavvur edilemeyecek derecede üstün güce sahiptir. Nurdan 

yaratılmış olup görünüşü son derece güzeldir. Manevi bir varlık olmasına rağmen 

Cebrail'i cismanı varlık şeklinde tasvir eden bir kült oluşmuştur. Buna göre onun yüzü 

beyaz, saçı mercan gibidir. İnci ve yakutlarla süslenmiş olan yeşil renkli 600 kanadı 

vardır. Her bir kanadı arasındaki mesafe doğu ile batı arasındaki ile mesafe kadardır. 

Başında beyaz sarık vardır. Bedir Gazvesi'ne sarı renkli bir sarıkla katıldığı 

görülmüştür. Makamı yedinci kat gökteki sidretü'l-müntehadır. (TDVİA 2013;203-204) 
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8. AYETLER: 

1- elif lām rā tilke āyatuˈk-kitabiˈl- mubin.  

- Elif, Lâm, Râ. Bunlar apaçık kitabın ayetleridir. 

2- innâ enzalnâhuḳurǿânen Ǿarabiyyen laǾallakum taǾḳilûn 

- Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kurǿan olarak indirdik. 

3- naḥnu naḳuṣṣu Ǿaleyke aḥsaneˈl-ḳaṣaṣ bima evḥayna ileyke haẕaˈl-ḳurǿan 

ve en kunte 
(5) 

min ḳablihi lemineˈl-ġâfilîn 

- Sana bu Kurǿan'ıvahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Halbuki 

daha önce sen bunlardan habersiz idin.  

4- iẕḳale Yusuf li ebihi ya ebeti innîraǿeytu aḥade Ǿaşara kevkeban veˈş-şemse 

veǿl-ḳamere raǿaytuhum lî sâcidîn. 

- Hani bir vakit Yûsuf, babasına şöyle demişti: Babacığım! Ben (rüyada) onbir 

yıkdızla, güneşi ve ayı bana secde ederlerken gördüm idüb 

 5- ḳala ya buneyye lâ taḳsuṣ ruǿyâke Ǿala iḫvetike fe-yakîdû leke keyden 

innaˈş-şeytâne lil-insâni Ǿaduvvun mubînun. 

- Babası, şöylededi: "oğlum! Rüyanıkardeşlerineanlatma. Yoksa, 

sanatuzakkurarlar. Çünküşeytan, insanınapaçıkdüşmanıdır." 

6- ve keẕalika yectabîke Rabbuke ve yuǾallimuke min teǿvîliˈl-eḥadiŝi ve 

yutimmu niǾmetehu Ǿaleykeve Ǿala âli YaǾḳūbe kemâ etemmehâǾalâebeveyke min 

ḳablu İbrahim ve İsḥaḳ inna RabbekeǾalīmun ḥakīm 

- İşte böyle, Rabbim seni seçecek ve sana rüyaların yorumuna dair ilimler 

öğretecek; hem sana, hem Yakûb soyuna nimetini bundan önce ataların İbrahim ve 

İshakˈa tamamladığı gibi tamamlayacak! Şüphe yok ki Rabbin Alimǿdir (bilendir), 

Hakimǿdir.  

7- leḳad kâne fî Yûsufe ve iḫvetihi âyâtun lis-saǿilîn. 

- Andolsun, Yûsufvekardeşlerinde (hakikatiarayıp) soranlariçinibretlervardır. 

8- iẕḳâlû leYûsuf  ve aḫuhu aḥabbu ilâ ebînâ minnâ ve naḥnu Ǿuṣbatun 

innâebânâ le fi żalâlın mubîn. 

- Zira dediler ki: "kesinlikle Yûsuf ve kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden 

daha sevgili, biz ise birbirimize düşkün bir kuvvetiz! Doğrusu babamız, belli ki 

yanılıyor. 
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9- uḳtulû Yûsufe ev iṭraḥûhu arżan yeḫlu lekum vechu ebîkum ve tekûnû min 

baǾdihi ḳavmen ṣaliḥin 

- Yûsufˈu öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size yönelsin. 

Ondan sonra (tövbe edip) salih kimseler olursunuz." 

10- ḳâla ḳaǿilun minhum lâ teḳtulû Yûsufe ve elḳūhu fi ġayābatiˈl-cubbi 

yeltaḳiṭhu baǾżuˈs-seyyâreti in kuntum fāǾilįn. 

- Onlardan bir söz sahibi şöyle dedi: "Yûsufˈu öldürmeyin de bir kuyunun içine 

atın ki oradan geçen kafilelerin biri onu sahipsiz bulup alsın! Eğer yapacaksanız böyle 

yapın!" 

11- ḳalū yā abānā mâ leke lâ teǿmennâ Ǿalâ Yūsufe ve innâ lehu le-nāṣiḥun. 

- Babalarına şöyle dediler: "Ey babamız! Sen niye bize Yûsufˈu emanet 

etmiyorsun? Oysa biz onun iyiliğini isteriz. 

 12- ersilhu maǾanā ġaden yertaǾve yelǾab ve innā lehu le-ḥāfizūn 

Yarın bizimle beraber gönder, gezsin oynasın; şüphesiz biz onu koruruz. 

 13- ḳala innî le-yaḥzununî en teẕhabū bihi ve eḫāfu en yaǿkulehuˈz-ẕiǿbu ve 

entum Ǿanhu ġāfilūn. 

- Babaları: "Onu götürmeniz beni üzer ve korkarım ki onu bir kurt yer de 

haberiniz olmaz!" dedi. 

 14- ḳalū leǿin ekelehuˈẕ-ẕiǿbu ve naḥnu Ǿuṣbatun innā iẕen la-ḫāsirūn 

- "Vallahi biz güçlü kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse, biz o halde 

kesinlikle hüsrana uğrarız!" dediler. 

 15- fe-lemmā ẕehebū bihive ecmeǾū en yecǾalūhu fį ġayābetiˈl-cubb ve 

evḥaynā ileyhi letunebbiǿennehum bi-emrihim haẕā ve hum lâ yeşǾurūn. 

- Yûsufˈu götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de 

Ona, "Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen 

kendilerine haber vereceksin" diye vahyettik. 

 16- ve cāǿû ebāhum Ǿişāǿen yebkūn. 

- Yatsı vakti ağlayarak babalarına geldiler ve şöyle dediler: 

 17
) 
ḳālu yā ebānā innā ẕehebnā nestebiḳu ve tereknâ YūsufeǾinde metā

- 
Ǿinâ 

fe ǿekelehuẕ-ẕiǿbu ve mâ ente bimuǿminin lenā ve lev kunnā ṣādiḳįn. 
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- "Ey babamız! Biz gittik yarış ediyorduk, Yûsufˈu eşyamızın yanında 

bırakmıştık. Döndüğümüzde bir de baktık ki onu bir kurt yemiş! Şimdi biz doğru da 

söylesek, sen bize inanmazsın!" 

 18- oldı ve câǿū Ǿalā ḳamîṣihi bi demin keẕibin ḳāle bel sevvelet lekum 

enfusukum fe-ṣabrun cemîlun vaˈllâhuˈl-musteǾānu Ǿalā mâ taṣifūn. 

- Bir de gömleğinin üzerine yalandan bir kan (bulaştırıp) getirdiler. Babaları: 

"Yok nefisleriniz sizi aldatmış, bir işe sevketmiş! Artık bana düşen güzel bir sabır 

göstermektir. Söylediklerinize karşı yardımına sığınılacak ancak Allahˈtır!ˈdedi. 

19- Ve cāǿet seyyāratun fe-erselū vāridehum fe-edlā delvehu ḳāla yā Buşrâ hâẕā 

ġulāmun ve eserrūhu biżāǾaten vaˈllahu Ǿalįmun bimā yaǾmelûn. 

- Öteden bir kafile gelmiş, sucularını göndermişlerdi; vardı kovasını saldı: "Â 

....müjde, bu bir çocuk!" dedi ve tuttular onu ticaret için gizlediler. Allah ise ne 

yapacaklarını biliyordu. 

20- ve şaravhu biŝemenin baḫsin derāhime maǾdūdetin ve kânū fîhi mineˈz-

zāhidîn 

- Ve onu ucuz bir bedelle bir kaç dirheme sattılar; yanlarından tutmakta 

isteksizdiler. 

 21- ve ḳaleˈlleẕiˈşterâhu min mıṣraliˈimraǿatihi ekrimî meŝvāhuǾasā en 

yenfevanā ev netteḫiẕehu veledenve keẕalike mekkannā li-Yūsufe fiˈl-arżi ve 

linuǾallimehu min teǿvįliˈl-eḥādįŝi vaˈllahu ġālibunǾala emrihi ve lākįnne ekŝeraˈn-

nāsilâ-yaǾlemūn. 

- Onu satın alan Mısırˈlı, hanımına dedi ki: "Buna güzel bak! Belki bize faydası 

olur, Yahut evlat ediniriz!" Bu suretle Yûsufˈu orada yerleştirdik; hem de ona olayları 

(rüyaları) yorumlamaya dair ilimler öğretelim diye ...öyle ya, Allah, yaptığı işte üstün 

bir güce sahiptir, ancak insanların çoğu bilmezler! 

 22- Ve lemmâbeleğaeşuddehûâteynâhuhukmen ve Ǿilmân ve kezâlikenecziˈl-

muhsinîn. 

- Olgunluk çağına erişince Ona hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi davrananları 

böyle mükâfatlandırırız. 
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7. NÜSHA TAVSĠFĠ: 

Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesi O. H. Öztürkler 74 numarada kayıtlıdır. 

Ölçü: 200x155  mm; varak sayısı: 100, her sayfada ortalama 19 satır. Cilt: kahverengi 

meşin, köşebentli; kağıt: aharlı kağıt, şiirler siyah, başlıklar ve ayetler surh (kırmızı) 

mürekkeple yazılmış; yazı:  nesih. istinsah tarihi: H. 994. Eksik varak yok.  
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II.BÖLÜM 

 

1. METĠNĠN TRANSKRĠPSYONU 

 

[2A]
 (1) 

Haẕā kitāb Yūsuf u Züleyḫā benām aḥsen-i 
(2) 

kıṣaṣ-ı şerife.
 (3) 

Meḥāmid-i ferāvān ve medāiḥ-i bį-pāyān ol ḳādir [ü] ḳadįm 
(4) 

ve nāṣır ḥakįm üzerine 

olsun ki vücūd-ı insanį bir avuç türāb 
(5) 

ve bir ḳaṭre āb iken (leḳad ḫalaḳneˈl- insāna fi-

aḥseni taḳvįmin)
2 (6) 

taǾẓimiyle mevcūd ḳılub erḥām kāffe-i enāmda (huve-lleẕi 

yuṣavvirukum 
(7) 

fiˈl-erḥami keyfe yeşâǿu)
3
 muḳteżāsınca ḳudret eliyle 

(8) 
taṣvįr u 

ḥikmet ḳılmayla taḥrįr ḳıldı (subḥanahu teǾālā şānuhu)
4 (9) 

ve ṣalavat-ı bį-ġāyet ve 

taḥiyyāt-ı bį-nihāyet ol ḥabįb-i ekrem ve resul-i 
(10) 

mufaḫḫam aǾnį Hādį-i her kim rāh-ı 

Muḥammed resūlˈl-ˈllah ṣalaˈl-llah Ǿaleyhi's-selām
(11) 

üzerine olsunki (ŝumme ḫalaḳaˈl-

eşyaǿe min nūri)
5  (12) 

feḥvāsınca rūḥ-ı şerįf ve nūr-ı laṭįfin cemiǾiḥaḳāyıḳ-ı ekvāna 

maṣdar 
(13) 

eylemegin naẓm-ı Ķurǿân-ı muǾciz niẓāmıyla ḳāyil olub ehl-i İslāmı ḥażįż-

i
(14) 

tedenniden üç taḳaddüse çıḳardı. Ve selām Maḥmidet ve taǾẓįm 
(15) 

midḥat ol āl-i 

evladıñızın ve bāḳį eṣḥāb-ı tābiǾîn ḫuṣūṣā 
(16) 

cümle-i eṣḥābıñ efżāli Ebū Bekr ve 

ǾÖmer ve ǾOŝmān ve ǾAlįǿdir anlar cānibine [2B] 
(1)6

olsunki ṣırāṭ-ı mustaḳįmüñ 

muhtedā ve müftedālarıdur. 
(2) 

Rıżvānuˈl-llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾîn.  

Ammā baǾd, bu Ǿabd-i faḳįr 
(3) 

ü'l-muǾterif bi-ẕ-ẕenbi ve't-taḳṣįr Muḥammed 

bin İbrāhįmi'l-mutevellį
(4) 

Ǿalā evḳāf-ı Āḫį ǾArab ġafaraˈl-llāhuẕunūbehu ve setere 

Ǿuyūbehu diledi ki 
(5)

 bir risāle tesvįd eyleye yaǾnį ( naḥnu naḳuśśu Ǿaleyke aḥśane'l- 

ḳaṣaṣi )
7(6) 

feḥvāsınca menāḳıb-ı enbiyādan tefsîr-i sûre-i Yūsuf Ǿaleyhiˈs-selām. 
(7) 

 

Bir ḳıṣṣa-i zįbā ve ḥikāyet-i ġarrādur ki naẓm uneŝr üzere büleġā-yı ǾArab 
(8) 

ve fuṣeḥā-yı ǾAcem. EnvāǾ-i funūnımūştemilṭavr-ı Ǿacįb kitāblar taṣnįf 
(9)

 ve uslūb-ı 

ġarįb üzere siḥr ü iǾcāza ve lā-muḥāle ḳarįb risāleler 
(10) 

teǿlįf idüb gerçi funūn-ı 

belāġat ve funūn-ı feṣāḥat üzere 
(11) 

müǿellefāta ġāyet ve muṣannefāta nihāyet yoḳdur. 

                                                           
2Biz gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık. (Tin süresi.4) 

3 Rahimlerde sizi dilediği keyfiyette tasvir eden o. Başka tanrı yok, ancak Aziz o. Hakim o. (Al-i İmran Süresi.6). 

4 Yüce Allah olur. 

5Dahasonra her şeyi ışıktan oluşturdu. 

6 {cānibine}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
7Sana bu Kur'an'ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Halbuki daha önce sen bunlardan habersiz idin. 

(Yusuf süresi.3). 

Not: Metinde geçen bütün Yusuf süresinin ayetleri çevirleri Elmalı Hamdi Yazır'ınKur'n-ı Kerim ve Meali eserinden 

alınmıştır. 
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Bā-ḫuṣūṣ Kemāl 
(12) 

Paşa-zāde ve Hamdį ve Yaḥyā raḥimehumâllāhu teǾālā, Turkį 

Ǿibāretle birer 
(13) 

risāle-i dil-pezįr ve maḳāle-i lā-naẓįr naẓm idüb bį- ḥadd meǾānį-i 

bedįǾe 
(14) 

ilḥāḳ ve bį-Ǿad ṣanāįǾ-iǾacįbe ilṣāḳ etmişlerdür ki kemal-i 
(15) 

belāġat ve 

istiǾādātunuñ ḥallinde Ǿuḳūl-ı mużmaḥıll olur. Ammā neŝr (16) üzere olan Turkį 

nüsḫalarda bu ḥaḳįr anı dürüst bulmaduġuma 
(17) 

bināen dįl-i dāǾi ve cānum sāǾi oldı ki 

ol ḥikāyet-i bādirāyeti Türkį 
(18) 

Ǿibāretle neŝr idem. Türkį Ǿibāretḫod ġarįb olub 

ẓarāfetden 
(19) 

dūr ve leṭāfetden mehcūr ve erbāb-ı kemāl ḳatında menfūrdur. Ve ben 

[3A]
(1) 

bende-i ser-efkende bu fende ḳalįlu'l-beżāǾa ve ẕelįl-i bį-istiṭāǾayem. 
(2) 

Ve 

miŝāl-i ḫāme şikeste-zebān ve manend-i devāt beste-dehānam 
(3) 

maǾlūmdur ki piyāde-i 

bį-pervā her ne deñlü ziyāde pūyān olsa fāris-i 
(4) 

meydānla hemǾinān ve ṭūṭį-i gūyā. Ne 

ḳadar faṣįḥuˈl-lisān ise 
(5) 

büˈl-fevāris devrānla hem beyan. Ḫuṣūṣā ẓürefā-yı
 (6) 

zamān 

ve Ǿurefā-yı cihān siyāḳat-ı Ǿibāretde ve ḥarf-i istiǾāretde 
(7) 

kişi her ne ḳadar ẕū-funūn 

olsa ḥarf atub taǾn u levme sebeb 
(8) 

olur. Bu cümle ile ben bende nice risāle tesvįd ve 

ne gūne nüsḫa 
(9)

 temhįd idmege memdūḥ-ı enām ve maḳbūl-i ḫāṣ u Ǿām evvelā. Ammā 

her 
(10) 

şerbetiñ ḥelāvetinde bir leẕẕet ve her kāsede bir melāḥet olub ve mubtedįler 
(11) 

istimāǾından temettüǾ bulmaġa ḳābil olmaġın bu ḫiẕmeti maḥż-ı saǾādet 
(12) 

Ǿadd 

idüb Ǿadem-i istiṭāǾat ve ḳıllet-i beđāǾatinden iḫtirār u ictināb 
(13) 

itmeyüb fażl-ı ḥaḳḳa 

tevessül ve luṭf-ı Ḫudāya tevekkül idüb edā-yı merām 
(14) 

ve sevḳ-i kelāmda mevlānā 

Ḥamdį raḥimehuˈl-llah eŝerince gidüb ol kitāb-ı müşkįn-
(15) 

nikābıñ elfāẓ-ı dürer-bārın 

vesįle idüb Ǿalā vechiˈl-iḫtiṣār 
(16) 

encāmına iḳdām olındı. Ümmiddür ki esrār-i 

kerāmāt-ı evliyā ve himmet-i ṣüleḥā-i 
(17) 

etḳıyā itmāmına muǾāvenet ḳıla pesbu 

nüsḫaya nāẓir ve istimāǾına ḥāżır 
(18) 

olan iḫvān-ı keremden mutevaḳķıǾ ve ḫullān-ı 

pür hümemden mutażarrıǾdur ki elṭāf-ı 
(19) 

Ǿümmime ve aǾṭāf-ı kerįmelerin mebẕūl 

buyurub bu Ǿabd-i muḥtācı duǾā-yı [3B]
 (1) 8

ḫayr birle yād ve rūḥ-ı revānum şād 

buyurub sehvāt-ı kelām vāḳıǾ olan 
(2) 

yerlerin kalem-i Ǿafv birle islāḥ idüb Ǿaybını 

zeyl-i luṭf-ıla mestūr ve nįl-i kerem 
(3)

 ile maǾẕūr ṭutalar. (Allahumme erzuḳna 

edǾiyyeteṣ-ṣaliḥįn inneke ente 
(4) 

mucįbuˈs- saǿilįn)
9
 Ve bu kitāb-ı ferḫunde-i mābek 

ism-i mubāreki aḥsen-i 
(5)

ḳaṣaṣ-ı şerįfe virilüb ümiẕdürki muḥibb ü muḥıḳlaruñ nihādı 

bu ḳıṣṣa
(6)

nuñ semāǾıyla alā āḫiriǿd-devrān mesrūr u ḫandān ola (innehu veliyyu't-
 (7) 

tevfįḳ)
10

.  

                                                           
8 {duǾā-yı} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
9 Tanrı bize salihduallarını nasip et. Sen dua edenlere Mucibsin. 

10 Allah bize doğru yolu gösterir.   
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Ammā baǾd sûre-i Yūsuf'uñ sebeb-i nuzūline mufesirįn bir ḳaç rivāyet 
(8) 

beyān idüb. Meŝelā, Yehūd Ǿulemāsından biri resūl (Ǿaleyhiˈs-selām) ḥużūrunda şura
(9) 

ndan sûre-i Yūsufı oḳurken Cebraǿįl (Ǿaleyhi's-selām) sûre-i Yūsufı inzāl idüb. 
(10) 

Resūl (Ǿaleyhiˈs-selām) daḫı sûre-i Yūsufı oḳuyub Tevrāt içinde yazılmış 
(11) 

olan sûre-

i Yūsuf Ǿaleyhi's-selām a muvāfıḳ ve muṭābıḳ geldi. Ol 
(12) 

Yehūd Ǿālimi eytdi: 

- Yā Muḥammed bu sûreyi saña kim taǾlįm itdi? Resūl 
(13) 

Ǿaleyhi's-selām 

buyurdi ki: 

- Bu sûreyi baña şimdi Rabbum bildürdi. 

 Pes 
(14)

 ol Yehūd Ǿālimi faḫr-ı Ǿālemden bu cevābı işidüb ḳalḳub Yehūd ṭaǿįfe
(15)

sine 

geldi ve anlara eytdi: 

 - Ey ḳavm-i Yehūd bilüñ ve āgāh olun ki ḥaḳįḳat 
(16) 

vallāh Muḥammed 

Ḳurǿān oḳur şöyle muṭābıḳ, gūyā ki Tevrātdan iḫrāc 
(17) 

olunmışdur, aṣlā ḫilāf yoḳdur, 

diyü. Bir ālāy Yehūd cemāǾatini yanına 
(18) 

alub bile resul-i ekremüñ ḥużūr-ı şerįfine 

girdiler. cümlesi Ḥażret-i Muḥammedüñ 
(19) 

ḳırāǿat-i laṭįfiñ istimāǾ idüb mutaḥayyir ve 

mutaǾaccib oldılar.  

Bir sebeb-i nüzūl [4A]
 (1) 

daḫı budur ki Ḥażret-i ǾÖmer rażiˈ-llahu Ǿanhu 

kendünüñ ḫane-i mubāreki 
(2) 

ḳapusında otururken cuhūdlar mubāḥaŝe-i dįn idüb 

eytdiler ki: 
(3) 

 

- Yā ǾÖmer senüñ dįnüñden bizüm dįnimüz evlā ve muǾteberdür zįrā 

ḥikāyetlerüñ 
(4)

 zübdesi ki ḳıṣṣa-i Ḥażret-i Yūsufdur bizüm Tevrātımuzda mesṭūr ve 

mersūm 
(5) 

amma sizüñ kitābıñuzda maǾdūm ve nā-maǾlūmdur. 

 Çün ǾÖmer rażiyeˈl-llahu 
(6) 

Ǿanhu ol ḳavm-i Yehūddan bu kelāmı işitdi fiˈl-ḥal resūl 

(Ǿaleyhiˈs-selām) ḥużūrına 
(7)

 gelüb aḥvāli iǾlām itdi. Resūl Ǿaleyhi's-selām işidüb 

ḳalb-i 
(8) 

şerįfine melālet ṭarı olduḳda hemįn Ḥaḳ teǾālā emryile Cibrįl-i emįn 
(9) 

bu 

sûreyi inzāl ḳıldı. Bir sebeb-i nüzūl daḫı budur ki İmām Rukne'd-dįn
(10) 

raḥmetuˈl-llāhi 

Ǿaleyh tercüme-i sûre-i Yūsufda beyān ḳılur ki.  

Bir gün 
(11) 

resūl-i ekrem ṣallaˈ-llahu Ǿaleyhi vesellem ṣaġ yanına Ḥażret-i 

İmām-ı Ḥasan'ı, 
(12) 

ve sol yanına Ḥażret-i imām-ı Ḥüseyn'i alub oturub. Anlaruñ cemāl-

ı şerįfleri 
(13) 

muşāhadesinde iken Cibrįl-i emįn nāzil olub Rabb-i Celįl'den 
(14) 

selām 

getürdi, ve Ḥasan ve Ḥüseyn'e işāret ḳılub bunları sever misiz? 
(15) 

dedi. Resūl 

Ǿaleyhi's-selām buyurdı ki: 
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 - NaǾam. 

 Cebraǿįl eytdi: 

 - Yā resūluǿ
(16) 

llāh ikisine bile muḥabbetiñüz berāber midür yoḳsa mutefāvet 

midür? Resūl 
(17) 

Ǿaleyhi's-selām buyurdı ki: 

- Lā-farḳ beynehümā. Cebraǿįl eytdi: 

 - Āgāh ol 
(18) 

yā resūluǿ-llāh birini zehir-ile helāk ve birinüñ tįġ-ile bağrın çāk 

(19)
 ideler, dedi. Resūl Ǿaleyhi's-selām eytdi: 

- Yā aḫį bunlara anı kim idiserdür. [4B]
 (1)11

Pes Cebrāǿil eytdi:  

- Yā resūluˈ-llāh ümmetüñ büyü falları 
(2) 

ideceklerdür. Pes Ḥażret-i resūl bu 

belāyı hemįn kendüye maḫṣūṣ
(3) 

taṣavvur ḳılub muteǾallim olduḳda ol ḥazretüñ tesellį-i 

ḫāṭır
12

 içün 
(4) 

ḳabl-i Ḥaḳǿdan Cebrāǿil (Ǿaleyhi's-selām) sûre-i Yūsuf'ı inzāl ḳıldı.  

Bir sebeb-i nüzūl 
(5) 

daḫı budur ki çün Ḥażret-i resūl Ǿaleyhi's-selām muhācirįn 

ile KaǾbe-i 
(6) 

şerįfden Medįne-i münevvereye riḥlet itdiler. Resul Ǿaleyhi's-selām-ıla 

(7) 
bile gelen ḳavm malların ve ṭavarların anda ḳoyub gitmişlerdi. Ol sebebden 

(8) 

ḫāṭırları
13

 perįşān olmaġın server-i enbįyāya gelüb eytdiler: 

- Yā resūluǿl
(9) 

lāh n'olayıdı Ķurǿān-ı mucįbǿde bir ḥikāyet-i ǿacįb olaydı tā ki 

oḳuyub 
(10) 

ḫāṭırımuz anuñla ḫoş ideydük. Pes resūl Ǿaleyhi's-selām el ḳal
(11) 

dırub duǾā 

itdükde derḥāl Cebrāǿil Ǿaleyhi's-selām sûre-i Yūsuf'ı 
(12) 

resul-i ekreme getürdi. 

Bir sebeb-i nüzūl daḫı budur ki çün resul-i
 (13) 

ekrem ṣallallahuǾaleyhi 

vesellem Ḥażretlerinüñ nübüvvet ū risāleti şāyiǾ
(14) 

ūẓāhir oldı rāhibleriñ reǿįsi ḳatına 

sāǿir rāhibler cemǾ olub 
(15) 

Ḥażret-i Muḥammedįnüñ evṣāf-ı laṭįfin ve muǾcize-i 

şerįfin ẕikr idüb 
(16)

 iẓhār-ı meyl itdiler. Ol reǿįs, rāhiblere eytdi: 

- Varıñ Muḥammedǿe 
(17) 

üç mesǿele ṣoruñ eger cevāb virürse bilüñ ki ol 

ĥaḳ
(18) 

peyġamberdür. Pes ol gice Cibrįl-i emįn nāzil olub eytdi: 
(19) 

- Yā Muḥammed fulān rāhibler gelüb senden üç suǿāl ideceklerdür. [5A]
(1) 

Biri 

kıṣṣa-i Ḥażret-i Yūsuf ve biri ḳıṣṣa-i Kehf diyi bu iki sûreyi 
(2) 

inzāl itdi ve üçünci 

suǿālleri rūḥ. Olsa gerek anlara bu āyetle 
(3) 

cevāb viresin ki (yesǿluneke Ǿaniˈr-

rûḥiḳuliˈr-rûḥ min emri rabbî)
14(4) 

çün Cebrāǿil Ḥażret-i resūluǿllāha gelüb böyle ḫaber 

                                                           
11 {idiserdür}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
12 Metinde bu kelime ḥaṭır şeklinde yazılmıştır. 

13  Metinde bu kelime ḥaṭır şeklinde yazılmıştır. 

14“Bir de sana Ruhtan soruyorlar. De ki: Ruh rabbimin emrindendir ve size ilimden ancak az bir şey verilmiştir”. 

(İsrâ, 85) 
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virdi. 
(5)

 ertesi rāhibler gelüb bu üç suǿāli resūl Ǿaleyhi's-selāmdanṣordılar. 
(6) 

sûre-i 

Yūsuf'ı sûre-i el-kehf'i ve meẕkūr āyet-i kerįmeyi oḳudı.  

Bir sebeb-i nüzūl 
(7) 

daḥi budur ki ǾĀįşe-i ṣıddįḳa rażiyellāhu Ǿanhā bir vaḳt 

resūl 
(8) 

Ǿaleyhi's-selāmla sefere gitdi. Pes ǾĀįşe'nüñ göñli ṭarılub 
(10)

ḫāṭırı perįşān oldı. 

Ḥażret-i resūlullāha mutevvecih olub eytdi: 
(11)

 

- Yā resūlullāh Ḥaḳ teǾālā celle ve Ǿalā bizeḲurǿān-ı Ǿaẓįminde bir ḥikāyet 

(12) 
veyā bir ḳıṣṣa Ǿināyet buyursa ki anuñla göñlümüz pür-nūr ve ḳalb-i ḫazįnimüz 

(13) 

mesrūr olaydı. Hemįn Cibrįl-i emįn biǿiznillāh sûre-i Yūsuf'ı getürdi. 
(14)  

Bir sebeb-i nüzūl daḫı budur ki ḳavm-i Yehūd aṣhāb-ı resūlullāha eytdiler:  

(15) 
- Siz Muḥammed'e suǿāl idiñüz ki YaǾḳūb oġlanları arż-ı KenǾān'dan 

(16) 
diyar-ı 

Mıṣr'a niçün intiḳāl itdiler, ve sebeb-i ḳaziyye nedür? Pes Ḥażret-i 
(17) 

Cibrįl-i emįn 

ǾArab dili üzere Ḳurǿān-ı mübįnde Yūsuf sûresin 
(17) 

inzāl idüb YaǾḳūbla 

Yūsuf'uñḳıṣṣasından ḫaberdār itdi.  

Bir sebeb-i nüzūl 
(18) 

daḫı budur ki aṣḥāb-ı resūl Ǿaleyhi's-selām ārzū ḳıldılar ki 

anlara 
(19)

 bir sûre ine ki anuñ içinde emr ü nehy ve aḥkām-ı ḥudūd olmaya [5B]
 (1) 15

Pes 

Ḥaḳ teǾālā sûre-i Yūsuf'ı peyġamber Ǿaleyhi's-selāmḤażretlerine 
(2) 

gönderüb buyurdı 

ki elif lām rāǿ tilke āyâtuˈl-kitabiˈl- mubînİnnâ
 (3) 

enzelnâhuḳurǿânen Ǿarabiyyen 

laǾallekum taǾḳilûnnaḥnu naḳuṣṣu Ǿalayka 
(4)

 aḥseneˈl-ḳaṣaṣi bimâ evḥaynâ ileyke 

haẕaˈl-ḳurǿâne ve in kunte 
(5) 

min ḳablihi le mineˈl-ġafilîn.
16

 YaǾni yā Muḥammed ben 

ol Allāhum ki kitāb-ı 
(6) 

mübįni inzāl itmegi ǾArab dili üzere resūlüme vaǾde ḳıldum ki 

ol ḥikā 
(7)

 yetlerüñ zübdesi ve muḥkemidür. Be-dürüstį senḳıṣṣa-ı Yūsufǿdan ġāfil 
(8) 

idüñ Ḳurǿān saña vaḥy olmazdan muḳaddem.  

Āġāz-ı ḳıṣṣa-ı Yūsuf u Züleyḫā 
(9) 

rāvį-yi dasitan-ı devr-i ḳadįmden rivāyet ve 

nāḳil-i ḳıṣaṣ-ı enbįyā-ı güzįnden 
(10) 

şöyle ḥikāyet olunur ki. Çün Ḥażret-i Bārį teǾālā 

Ǿazze şānuhu Ādem 
(11) 

peyġamber Ǿaleyhi's-selāmıḫalḳ idüb cenneti aña mesken ū 

meǿvā ḳıldı. 
(12) 

Niçe müddetden śoñra nāgāh Ḥaḳ teǾālānuñ emr-i şerįfin ṣıyub 

cennetden 
(13) 

iḫrāc olunduķdan śoñra evladından nice enbįyā vücūda geldi. Murūr-ı 
(14) 

eyyāmla nübüvvet Ḥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi's-selāma gelüb dünyāya ḳadem baṣdı. 
(15) 

Giderek İbrāhįm'üñ daḫı iki oġlı ẕuhūra gelüb birine İsmāǾil 
(16) 

ve birine İsḥāḳ ad 

                                                           
15 {olmaya} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
16 Elif,Lâm,Râ.Bunlar apaçık kitabın ayetleridir!Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur'an olarak indirdik.Sana 

bu Kur'an'ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Halbuki daha önce sen bunlardan habersiz idin. 

(Yusuf. 1-3). 
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virdi. Pes İbrāhįm peyġamber Ǿaleyhi's-selām dünyādan 
(17) 

āḫirete intiḳāl itdükden 

śoñra nübüvvet bu iki oġlana müyesser oldı. 
(18) 

İsmāǾil Ǿaleyhi's-selāmḳarındaşı 

İsḥāḳ'dan ayrılub KaǾbetulllāh'da 
(19)

ḳarār ḳıldı ve İsḥāḳ nebį Ǿaleyhi's-selām Şām 

ṭarafına Ǿazm idüb diyār-ı [6A]
 (1) 

KenǾān'ı iḫtiyār itdi. Ve andan Lūṭ peyġamber 

Ǿaleyhi's-selāmuñḳızını tezvįc 
(2) 

idübŞām ḫalḳını įmāna daǾvet itmege meşġūl oldı. 

Ve ol 
(3) 

ḫatun ḥāmile olub çün müddet-i ḥaml tamām oldı bi-emrilllāh iki 
(4) 

maḥbūb 

ṭoġırub evvelā ǾAyṣ Ŝāniyen YaǾḳūb ẕuhūra geldi. Pes 
(5)

 bu ḥāl üzere birinci sāl 

geçüb çün ol iki nihāl büyüyüb ser-ḳadd 
(6) 

miŝāl oldılar. İsḥaḳ nebį Ǿaleyhi's-

selāmǾAyṣ'ı kendüye yār ve ṣayd u şikārı 
(7)

 aña kār ḳıldı ve YaǾḳūb'a çūbānlıḳ 

hiẕmetin ıṣmarladı. Bunuñ üzerine
(8) 

çünkim niçe müddet geçdi. Pes İsḥaḳ nebį 

Ǿaleyhi's-selām pįr-i nātüvān 
(9) 

ve gözleri aǾmā oldı gāh gāh oġulları anuñ ḥużūrına 

gelüb 
(10) 

ḫāṭır-ı şerįfin ele alub aḥvālin ṣorarlardı. Lākin gelen ķanķı oġlı 
(11) 

idüginteşḫįṣ idemezdi çün fenādan bāḳiye irticāli yaḳįn 
(12) 

oldı. Bir gün oġlı ǾAyṣ'ı 

yanına daǾvet ḳılub eytdi:  

- Ey oġlum 
(13) 

benüm göñlüm şikâr-ı āhūsınuñ büryānıñ ārzū ider dilerem ki 

tedārik 
(14) 

idüb getüresin tā ki yiyüb ḫāṭırum ḫoş olduḳda saña ecdādum 
(15) 

duǾāsın 

ḳılayın ki Ḥaḳ teǾālā saña daḫı nübüvvet naṣįb idüb benden 
(16) 

śoñra yirime 

peyġamberolasın dedi ẕikr olunur ki her peyġambere Ḥaḳ teǾālā 
(16) 

bir mucįb duǾā luṭf 

etmişdür. Çün bu kelāmı YaǾḳūb'uñ vālidesi işitdi 
(17) 

fiǿl-ḥāl ḥįle ḳaydına düşdi ve 

YaǾḳūb'a ḫaber virüb eytdi:  

- Şikâr 
(18)

 etinüñ büryanın tįz sen tedārik idüb getür ki risālet duǾāsı saña [6B]
 

(1) 17
naṣįb ola. Zįrā atanuñ meyl ü muḥabbeti YaǾḳūb'a ve atanuñ ǾAyṣ'a 

(2) 
ziyāde idi. 

Pes YaǾḳūb Ǿaleˈl-fevr varub büryān tedārikin idüb 
(3) 

getirüb atası İsḥāḳ nebįnüñ 

öñinde ḳodı çün İsḥāḳ büryān 
(4) 

geldügin duyub "bu nedür" diyü ḫatunına ṣordı. Ḫatun 

cevāb 
(5) 

virüb:  

- Büryān özelmişsin oġluñ varub getürdi, dedi. 
(6) 

İsḥaḳbüryān getüreni 

ǾAyṣṣanub ekl itdükden śoñra munācāta el 
(7) 

ḳaldırub Ǿarż-ı ḥācāta başladı ki;  

- "Yā Rabb baña vaǾde ḳılmış
(8)

dun kim bir oġluñı resūlidem işbu büryān 

getüren oġluma 
(9) 

risālet muyyesser eyle" diyü duǾā ḳıldıḳda. Ḥaḳ teǾālā duǾāsın 

mustecāb 
(10) 

idüb YaǾḳūbǿa peyġamberlik Ǿaṭā ḳılduġınuñ beşāreti İsḥāḳ
(11) 

nebįye 

                                                           
17{saña}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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maǾlūm oldı. Çün ertesi öbür oġlı ǾAyṣ gelub büryānı 
(12) 

İsḥaḳ öñünde ḳodı 

Ǿavratınuñ ḥįlesini ol ḥįnde İsḥaḳ duyub 
(13) 

taḥayyüre vardı.  

Naẓm: 

Eriseñ Ǿavrata inanma aḫį  

Ǿavrat 
(14) 

āl itdi enbiyāya daḫı 

Neŝr: Nāçār ol büryāndan daḫı yiyüb ve mācerāyı 
(14) 

ǾAyṣ'a diyüb el duǾāya 

ḳaldurdı ve eytdi:  

- Ey kerįm ġaffār bunuñ 
(15) 

nesline berekāt virüb şāh-ı cihāndār ḳıl tā rūz-ı 

ḳıyāmet 
(16)

ḥükm ü ḥükūmet ḳılsunlar. Rabbuˈl-Ǿİzze bu duǾāsını daḫı fiˈl-ḥāl 
(17) 

ḳabūl 

itdügi İsḥāḳ'a işāret oldı ẕikr olunur ki cümle Rūmįlerüñ 
(18) 

aṣlı ǾAyṣ'uñ neslinden 

üremişdir çün nübüvvet YaǾḳūb'a ḥįle [7A]
(1)

 ile müyyeser oldıġuñ. ǾAyṣ istimāǾ itdi 

ḳarındaşı YaǾḳūb'ı ḳatl 
(2) 

itmege ġāyet ḥarįṣ olub Ǿadāvetle kįn-i becįd.  

 

Naẓm: 

(3) 
Ol duǾā içün aña kįn itdi 

Anı ḳatl itmege yemįn itdi 

 Neŝr: 
(4) 

Pes ǾAyṣ'dan aña ziyān irişe diyü ḫavfından YaǾḳūb dāimā pinhān 
(5) 

olurdı. Çün İsḥāḳ nebįye mürt eŝeri irdi Cenāb-ı Ḥaḳ
(6) 

seferi lāzım oldı. Ḫatunına eytdi: 

 - Vaṣiyyetüm budur ki YaǾḳūb 
(7) 

eger ǾAyṣ mekrinden ḫaẕer iderse cānib-i 

Şāmǿa sefer ḳılub dayısı 
(8) 

ḳatında ḳalsun ve ḳızlarınuñ birisin alsun, dedi. 

Yakûb bubası 
(9) 

İsḥāḳ'uñ vefātından śoñra gördi ki günden güne ǾAyṣ'uñ 

yaramaz ḳaṣdı 
(10) 

ziyāde olub dürlü dürlü fesāda başladı. Pes YaǾḳūb anuñ 
(11) 

bu 

cürǿetin gördükde babasınuñ vaṣiyyetin dutub pinhān diyār-ı Şām'a 
(12) 

teveccüh ḳıldı ve 

dayısı yanına varub mācerāsın ẕikr itdi ol daḫı
(13) 

anuñ ġamın defǾ idüb muḳaddemin 

ḫoş gördi. Cemālüñe muştāḳdem biḥamdi
(14)

llāh viṣālüñe irdüm diyü aña bį-ḥad taǾẓįm 

ü tekrįm ḳıldı. Pes 
(15) 

dayısınuñ iki ḳızı var idi. Büyügine Leyyān ve küçügine Rāḥil 
(16) 

dirlerdi. YaǾḳūb dayısından diledi ki ḳızlarınuñ birin aña tezvįc 
(17) 

eyleye. Dayısı 

YaǾḳūb'a eytdi:  

- Hįç māluñ var mıdur ki viresin. YaǾḳūb 
(18) 

eytdi:  

- Mālum yoḳdur. Amma her ne iş buyurursañ senüñ-çün işleyeyim.
 (19)  

Daysı 

eytdi:  
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- Yā YaǾḳūb senüñ mihrüñ bu olsun ki yedi yıl [7B]
 (1) 18

ḳoyunlaruma 

çūbānlıḳ hiẕmetin idesin. YaǾḳūb ol ḫiẕmete 
(2) 

rāżį olub şol şarṭla ki Rāḥil'i baña tezvįc 

idesin, dedi. 
(3) 

Dayısı ol ḳavle rāżį olduḳdan śoñra YaǾḳūb çūbānlıḳḫiẕmetin 
(4) 

iderdi 

ve İbrāhįm peyġamberüñ ṣuḥufın tilāvet idüb sennetin 
(5) 

dutardı müddet tamām olduḳda 

dayısı YaǾḳūb'a ol ḳızı Leyyān'ı 
(6) 

tezvįc itdi. YaǾḳūb münāza'a idüb: 

- Ey dayı sen benümle muḫāda'a 
(7) 

ḳılduñ ki bizüm şarṭımuz ḫod Rāḥil üzere 

idi, dedi. Ḫāli eytdi: 
(8)  

- 
Ey YaǾḳūb kebįr ṭururken ṣaġįri tezvįc itmek munāsib degildür, ammā yedi 

(9) 

yıl daḫı ḫiẕmet iderseñ bu defǾa Rāḥil'i daḫı saña nikāḥlanduram. 
(10)

 Zįrā ol Ǿaṣrda 

cemǾ aḫtın itmek meşrūǾ idi. Tā Mūsā peyġamber
 (11)

 zamānına gelince ki Tevrāt nāzil 

olub ḥarām oldı. Pes YaǾḳūb 
(12) 

yedi yıl daḫı ḫiẕmet idüb müddet tamām olduḳda 

Rāḥil'i daḫı 
(13) 

tezvįc idüb iki hemşįreleri bir yere cemǾ itdi ve ḫāli her bir ḳız 
(14) 

ile 

ḫiẕmet içün Zülfe ve Belhe nām birer cāriye virmiş idi. 
(15) 

Ol iki ḫatun carįyelerini nesl 

içün YaǾḳūb'a hikbe itdiler. 
(16) 

Ḥażret-i YaǾḳub'uñ Leyyā[n]'dan altı oġlı ve bir ḳızı 

oldı ki ǾÜmrān 
(17) 

dilince adları budur: Şem'ūn, Rūbįl, Yehūdā, Lāvį, Zebālūn, 
(18) 

Yestācer ve Dįnā nām duḫter ve ol iki cāriyelerden dört 
(19) 

oġlı oldı ǾArabca adları 

budur: Dān, Neftāl, Ḫāz, İstirḳafā. [8A] 
(1) 

Ammā Rāḥil nām ḫatun Ǿāḳir olub birince 

yıl ṭoġurmadı. YaǾḳūb'uñ
(2) 

on nefer evlādı vücūda geldükden śoñra nāgāh Rāḥil bi-

emrillāh ḥāmile 
(3) 

olub saǾd-ı sāǾatde Yūsuf-ı KenǾān gün gibi ẓuhūra geldi. Gerçi 
(4) 

cümle evlādı birbirinden ḫūb idi lākįn Ḥażret-i Ḥaḳ Yūsuf'ı şöyle 
(5) 

maḥbūb ḫalḳ itdi ki 

başdan ayaġa dek muṭlaḳ nūr idi. Şöyle kim 
(6) 

ḫāndān, ḫalįl cemāli nūr-ile māl-ā-māl 

oldı. 

Rivāyetdür ki; Çün 
(7) 

YaǾḳūb ḫālįsi ḳatında birince yıl sākin oldı. Gerçi 

ǾAyṣ'dan 
(8) 

ḥaẕer iderdi. Amma vaṭan ārzūsiyle göñli ṭoldı. Hemįn ḥālini 
(9) 

ḫālesine 

iǾlām idüb irtiḥāline destūr istedi. Ol daḫı anı 
(10) 

maṣlaḥat görüb niçe esbāb u eŝḳāl 

virüb andan YaǾḳūb 
(11) 

bunca māl u niǾmetle ve bunca cemǾiyyet ūcemāǾatle mülk-i 

KenǾān'a göçdi. 
(12) 

Ammā YaǾḳūb ǾAyṣ'dan ḫayr ummayub ǾAyṣḫod YaǾḳūb'ı ārzū 

(13) 
idüb ḳaṣd-ı āşūbı terk itmişdi. Çün vaṭan diyārına irüb 

(14) 
ǾAyṣ'uñ şikārına 

uğradılar. YaǾḳūb ǾAyṣ'a nigāh idüb ḫavfından 
(15) 

kendüyi pinhān itdi ve etbāǾine 

tenbįh idüb şol ādem eger 
(16)

 bu ḥįl ü ḥışm kimüñdür diyü ṣorarṣa bu cemāǾate server 

olan 
(17) 

ezelden ǾAyṣ'a hem-ser imiş diyesiz, dedi. ǾAyṣṣorub bu ḫaberi 
(18) 

bildükde 

                                                           
18{yıl}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 



 

47 

 

baṣarı yaş-ıla ṭolub āh itdi. Çün YaǾḳūb aña nigāh 
(19) 

itdi. Vaṣlına iştiyāḳın bilüb bį-

iḫtyār perdeden çıḳub āşikār [8b]
(1) 

olduḳda aġlayub ṣarmaşub görüşdiler ve birbiriyle 

barışub 
(2) 

sergüd[eşt]lerin ṣoruşdılar. Pes ol iki birāderler ḫūn-ı vuṣlatdan 
(3) 

behre alub 

ẕevḳ ü şevḳle şehre geldiler ve birbirinüñ ḫāṭırın
19(4) 

riǾāyet idüb tesellįler virdiler.  

Rivāyetdür ki: YaǾḳūb diyar-ı KenǾān'a 
(5) 

riḥlet itdükde Yūsuf Ǿaleyhi's-

selām iki yaşına girüb anası Rāḥil ibn-i 
(6) 

Yāmin'e ḥāmile oldı. Çün müddet tamām olub 

ḥamlin vażǾ itdükde 
(7) 

Rāḥil vefāt idüb, Yūsuf iki yaşında iken yetįm ḳaldı. Pes 
(8) 

Įnāsın nāmǾammusı Yūsufǿa şefaḳat idüb ve yanına alub küllį riǾāyet 
(9) 

itdi. Tā yedi 

yaşına degin besleyüb bir mertebe Yūsuf'a muḥabbet-i tām 
(10) 

itmişdi ki ansız bir nefs-i 

ārām itmezdi. Gerçi Ǿammesinüñ yārı idi. 
(12) 

Ammā pederinüñ daḫı ziyāde ġam-küsārı 

idi. Ol ecelden YaǾḳūb Yūsuf'uñ
(11) 

firāḳına ṭāḳat getürmeyüb Įnās'dan almaḳ istedükde 

nāçār Yūsuf'ı 
(13) 

YaǾḳūb'a teslįm itdi. Lākįn melālet-i ḳalbini pür-küdūret ve cānına 

ḥasret 
(15) 

kār idüb haylį şürūǾ ḳıldı. Pes Yūsuf'ı geydürüb ḳuşadurken 
(15) 

ḫafyetenallāh 

biline bir kemer ḳuşaḳḳuşatdı. Çün YaǾḳūb Yūsuf'ı alub 
(16) 

gitmege şürūǾ itdi. Nāgāh 

Įnās, feryāda başlayub enbiyā-yı ḳadįmden baña ırŝla 
(17) 

intiḳāl iden bir kemer ḳuşaḳ 

żāyįǾ oldı, diyü anda olan kimesnelerüñ 
(18) 

miyānın bir bir yoḳlayub nübüvvet Yūsuf'a 

geliçek kemer-i miyān Yūsuf'da bulunub 
(19) 

ḥecālet vāḳıǾ oldı. Ol zamānda şerǾ-i 

resūl bu idi ki uġrı [9A]
(1) 

esbāb ıssına ḳul olurdı. Pes şerǾile Yūsuf Įnās'a ḳul olub 
(2) 

kemer bahānesine vaṣla irüb Yūsuf'ı ḥānesine alub gitdi. Dār-ı 
(3) 

ġamdan tā āzād olınca 

ḫāṭırın Yūsuf-la şād iylerdi. Bir müdetden śoñra 
(4) 

Įnās vefāt idüb girü Yūsuf'ı YaǾḳūb 

aldı. Dāįmā birbiriyle rāz-ı Ḥaḳdan 
(5) 

kelām söyleşüb sāǿir iḫvānı anlaruñ ḳįl [ü] ḳālin 

añlamayub ıraḳdan baḳarlardı. 
(6) 

Gerçi YaǾḳūb'uñ cümle evlādı Ǿilm oḳumaġa meşġūl 

idi. Lākįn cümlesinden 
(7) 

Yūsuf'uñḳābiliyetini ziyāde olmaġın Ḥażret-i YaǾḳūb diledi 

ki kendüden 
(8) 

śoñra nübüvvet Yūsuf'a müyesser ola. Ol ecelden varduḳca Ḥażret-i 

YaǾḳūb'uñ
(9) 

meyl ü muḥabbeti Yūsuf üzerine ġālib ve rūz [u] şeb muṣāḥib olub 
(10) 

naẓarın bir dem cemālinden ayırmazdı, ve bi'l-cümle cemal-i bā-kemāl Yūsuf'a dįde-i 

(11) 
baṣįret YaǾḳūb bir ġāyetde ve ele oldı ki bāḳį evlādıñ ferāmūş itdi, 

(12) 
ve 

Yūsuf'uñḳademi mübārek olub. YaǾḳūbǿuñ mālı ve ḳoyunları gün geldükçe 
(13) 

mübālaġa olmaġın her bir oġlı niyyetine biñ ḳoyun taǾyįn idüb. Ammā 
(14) 

Yūsuf'a altı 

biñ ḳoyun taḳdįr itdi. Ve Yūsuf'a muḥabbeti şöyle idi ki 
(15) 

her ne yerde evlādın añsa 

Yūsuf'uñ adın cān u dilden añardı ve ḳaçan 
(16) 

anlara naẓar itse bį-iḫtiyār Yūsuf'a cān 

                                                           
19 Bu kelime metinde ḥaṭır şeklinde geçti. 



 

48 

 

göziyle baḳardı. Çün ol 
(17) 

māh-peyker yedi yaşına irdi. Ḥüsn-i zįbāsı ayıñ on dördi 
(18) 

gibi pür-nūr ve ḳadd ü bālāsı gūyā bāġ-ı serv oldı.  

Rivāyetdür ki: 
(19) 

Evlād-ı YaǾḳūb Yūsuf'a mekr ü āşūb itmege Ǿillet ü dilleri 

pür-kįn. [9B]
(1) 20

olub ḥased ü Ǿadāvetlerine birḳaç dürlü māde sebeb-i ḥikmet 
(2) 

vāḳıǾ 

olmuşdur. Ol cümleden biri budur ki: Ǿabd-i şerįf irdükde 
(3) 

Ḥażret-i YaǾḳūb Yūsuf'ı 

zeyn idüb kelam-ı misk-i tābla sünbülin 
(4) 

ṭarayub nergis-i şehlāsın mükeḥḥel itdi ve 

Ḥażret-i İbrāhįm'e nār-ı 
(5) 

Ǿaẓįm gülşen olduḳda Rabb-i Ǿizzetden emr-ile Cįbrįl-i 

emįn getürdügi 
(6) 

ḳamıṣı giderüb ve İsḥāḳ nebįnüñ kemerin ḳuşatdı. Pes Yūsuf'uñ
(7) 

iḫvānı pür-ḥased olub birbirine eytdiler: Çünki aṣl u neslimüz 
(8) 

belki fażlımuz birdür. 

Pes bu yetįm ne ḥadde yetişdi ki atamız ḳatında kerįm 
(9)

 olub hemįn bizi ḳoyub anı 

seve ve pür-ḥasedlerine daḫı bahāne budur ki 
(10) 

ṣaḥn-ı serāy-ı YaǾḳūb'da Ṭūbā-veş bir 

aġaç ẓāhir olmışdı ki Rabb-i ḥaḳįm 
(11) 

ol şecere bir keramet-i Ǿaẓįm Ǿaṭā ḳılmışdı ki 

her ḳaçan YaǾḳūb'uñ bir oġlı 
(12) 

vücūda gelse ol şecerüñ daḫı bir budaġı ẓuhūr idüb ve 

neşv ü nümāda 
(13) 

hem-ser olub Ǿākibet ḳaddine berāber yatub ḥadd-i bulūġiyyete 

yitdüklerinde her birine 
(14) 

Ǿaṣāolurdı. Ammā ḳadd-i Yūsuf vücūda geldükde küstā[h] 

ḫalḳ itmeyüb 
(15) 

Yūsuf'a manend-i şāḫ virmedi. Pes Yūsuf nihānį atasına eytdi: 
(16)  

- N'ola Rabb-i Ǿizzetden dileseñ ki bāġ-ı cennetden baña bir Ǿaṣā Ǿaṭā 
(17) 

ḳılsa ki dem-i muḥannetde yār ve ġuṣṣa vaḳtinde Ǿāmik-sār olub her işde 
(18)

 çāre-sāz 

ve iḫvatum üzerine ser-firāz olam.  

El-ḳıṣṣa: YaǾḳūb Yūsuf'uñ
(19) 

sözin ṭutub Ḥaḳķ'a tażarruǾ itdi. Hemįn Cįbrįl-i 

Emįn nāzil olub [10A]
(1) 

zįr[ā] ĥüccetden Ǿaṣā getirüb bu tuḥfe-i ilāhį ve bendeye fażl-ı 

padişāhį
(2)

dür, dedi. Pes bu Ǿaṣā iḫvet-i Yūsuf'uñ çigerlerine tįr ü naẓarlarına 
(3) 

degin 

olub ol Ǿaṣāya göz dikdiler ve Yūsuf'ı kinüleyüb günden güne 
(4) 

ḥasedleri ziyāde oldı. 

iẕḳâle Yusuf li ebîhi yâ ebeti 
(5) 

innî raǿeytu aḥadeǾaşara kevkeben veˈş-şemse ve'l-

ḳamere raǿeytuhum lî sâcidîn
21(6) 

Çün Ḥażret-i Yūsuf on iki yaşına girdi bir gice düş 
(7) 

görüb eytdi: 

 - Ey ata ḫābumda on bir yıldız ve ay ve gün inüb 
(8) 

baña bende gibi secde 

eylediler. Çünki Yūsuf Ǿaleyhi's-selām gördügi 
(9) 

düşini babası YaǾḳūb'a ḫaber virdi. 

YaǾḳūb Ǿaleyhi's-selām nūr-ı 
(10) 

ferāset ve ḳuvvet-i nübüvvet ile bildi ki Yūsuf 

                                                           
20{Pür-kįn}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
21 Hani bir vakit Yusuf , babasına şöyle demişti: 'Babacığım! Ben (rüyada)onbir yıkdızla, güneşi ve ayı bana secde 

ederlerken gördüm.  Yusuf : 4. 
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Ǿaleyhi's-selām merātib-i 
(11) 

Ǿalįye vāṣıl olacaḳdur. Lākįn ḳardeşleri işidicek Yūsuf'a 

(12) 
buġż u ḥased idiserler diyü ziyāde ḫavf idüb. ḳâle ya buneyye

(13) 
lâ taḳsuṣ ruǿyâke 

Ǿalaiḫvetike fe-yekîdû leke keyden inneˈş-şeytâne
(14)

 lil-insâni Ǿaduvun mubînun.
22

 

YaǾḳūb Yūsufǿa 
(15) 

eytdi:  

- Ey oġlancuġum, zinhār bu gördügüñ düşüñi iḫvetüñe iẓhār itme 
(16) 

cāǿiz ki 

ḫvābdan fitne bį-dār olub saña kayd u mekr idüb helāküñe 
(17) 

ḳaṣd ideler.  

Zįrā taḥḳįḳ şeyṭān-ı laǾįn bu ādem oġlanlarına āşikāre 
(18)

 Ǿadüvv-i mubįndür. Daǿįmā 

Ǿadāveti ḫafį degildür ve keẕalika yectebîke 
(19) 

Rabbuke ve yuǾalimuke min teǿviliˈl- 

eḥadiŝ ve yutimmu niǾmatuhuǾaleyke[10B]
(1) 23

 ve Ǿala ali YaǾḳūb'a kema 

etemmehâǾala ebeveyke min ḳablu İbrahime
(2) 

ve İsḥaḳ inne Rebbeke Ǿalīmun 

ḥakīm.
24

 ve bu gördügüñ vāḳıǾanuñ taǾbįri 
(3) 

budur ki: 

- Ey oġul Rabb'üñ seni intiḫāb idüb nübüvvet ü risālet birle 
(4) 

iḫtiyār ḳıla ve 

saña ḥüsn ü cemāl müyyeser ḳılub maḥbūbüˈl-ḳulūb evvelā sen 
(5) 

ve Ḥaḳ teǾālā Ǿilm-i 

taǾbįri saña Ǿaṭā eyleyüb her işüñ Ǿāḳibeti niye müncer 
(6) 

olacaḳdur bilesin. İslām ü 

nübüvvet üzere seni ŝābit-ḳadem ü rāsiḫ
(7) 

dem-i ḳalb-i niǾmet-i imānį saña iḥsān ḳılā. 

Nitekim bundan esbaḳ senüñ ecdā
(8)

duñ İbrāhįm ve İsḥaḳ Ǿaleyhimā's- selāmı ḫilǾat-i 

risālet ve kisvet-i 
(9) 

nübüvvet birle mükrim-i ḳalb-i dįn-i mübįn üzere muḥkem ve 

daǿįm eyledi. Be-dürüstį 
(10) 

senüñ Rabb'üñḥakįmdür. Ḥükm ider ve Ǿalįmdür bilürüm, 

dedi. Lekadkâne
(11) 

fį-Yūsufve ihvatihiâyâtunli's-sāǿilîn
25

 Çün YaǾḳūb Ǿaleyhi's-selām 

(12)
 Yūsuf'uñ vāḳıǾasını bu nevǾle teǿvįl ve taǾbįr eyledi. Ḳarındaşları 

(13) 
bu ḫaberi 

işidüb Yūsuf ḥaḳķında buġż u ḥasedleri mübālaġa 
(14) 

oldı. Pes Yūsuf'ı ḳatl itmek 

ḳaṣdıyla bir yere cemǾ oldılar ve mekre bil 
(15) 

baġlayub birbiriyle müşāvere ḳıldılar. iz 

kālū le-Yūsuf ve ehūhuahabbu (16) ilāebînâminnâ ve nahnuuśbetuninneebānā le-

                                                           
22 Babası, şöyle dedi: "oğlum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık 

düşmanıdır."Yusuf: 5. 

23{Ǿaleyka}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
24 İşte böyle, Rabbim seni seçecek ve sana hadiselerin (rüyaların)yorumuna dair ilimler öğretecek ; hem sana ,hem 

Yakub soyuna nimetini bundan önce atalarınİbrahim ve İshak'a tamamladığı gibi tamamlayacak! Şüphe yok ki. 

Rabbin alim'dir (bilendir) , hakim'dir. Yusuf: 6. 

25Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır.Yusuf: 7. 
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fįżalālınmubįn (17) uktulūYūsufeviǿitrahūhuarżanyahlulekumvechuebikum vetekūnū 

mim baǾdihikavmenśālihin.
26(19)

ve taǾn idüb eytdiler:  

- Bu Yūsuf ḳarındaşı İbn-i Yāmin ile atamuz ḳatında [11A] 
(1) 

merġūb u 

maḥbūb olub anları bizüm üzerimüze atamuz iḫtyār ḳıldı. 
(2) 

ZaǾmı oldur ki ol refįǾü'l-

ḳadr ü āsmān kemāle bedr ola ve vücūdı 
(3) 

ehl-i Ǿizzet olub anuñ sücūdı bize lāzım 

gele. Biz ne yüz-ile ki maderle peder 
(4) 

anuñ pāye-i serįrine ser ḳoyalar. Ḥālā ki biz bir 

cemāǾat-i muḳarebüz ki her vechile 
(5) 

aña muǾįn ü ẓahįr iken niçün bize anlar gibi 

iǾtibār itmeye. Taḥḳįḳā bu bizüm atamuz 
(6) 

ẓāhir iḫṭā içindedür ki on nefer oġlanuñ 

üzerine iki oġlın tercįḥ
(7) 

ü iḫtiyār idüb anlara ḳılduġı naẓarı bize atmaz. Biz ḫod 

atamuza ḫādim ve her 
(8) 

ḫiẕmetine mülāzım olub düşmene ḳaṣd iderse leşkeriyüz ve 

dostlar 
(9) 

arasında mefḫareyüz anlar degillerdür. Pes niçün bizi anlardan tercįḥ itmeye. 

(10) 
Gelüñ anuñ işini bitirüb aramuzdan yitürelüm, diyü. BaǾżısı baǾżına eytdi: 

(11) 
 

- Yūsuf'ı ḳatl idelüm. BaǾżısı eytdi: 

- Bir yıraḳ yere altub anda bıraġalum, 
(12) 

helāk olsun. Tā ki babamuz bize 

müteveccih olub Yūsuf'ı ferāmuş ide. 
(13) 

Pes Yūsuf helāk olduḳda śoñra biz daḫı tevbe 

ve istiġfār ḳılub 
(14)

ṣalāḥiyyete meşġūl olavuz ki Ḥaḳ teǾālā tāǿyib ü ṣāliḥḳullarına 

maġfiret ider. 

(15) 
) ḳâleḳaǿil minhum lâ teḳtulû Yûsufe ve elḳūhu fi ġayābatiˈl-cubbi

(16) 
yeltaḳiṭhu 

baǾżuˈs-seyyâreti in kuntum fāǾilįn.
27(17) 

Yūsuf'uñ Yehūdā nām ḳarındaşıña 

cümlesinden Ǿāḳil ve dānā idi. Anlardan 
(18) 

bu ķavli gūş idicek dilde şefaḳati baḥri cūş 

idüb eytdi: 
(19) 

- Yūsuf'ı ḳatl itmeñüz ki ādem ḳatl itmek günah-i kebįrdür. Bā-ḫuṣūṣ ki maḳtūl 

[11B] 
(1) 28

olan ḳarındaşımuz ola. Eger elbette ḳatl iderüz diyü Yūsuf'a ḳaṣdıñuz 
(2) 

ṣaḥįḥ 

ise bārį dirile. Bir ḳuyuya bıraġuñ. Ola ki yolcılardan 
(3)

 bir misāfir gelüb anı ḥayātda 

bula ve ḳuyudan çıḳarub bir vilāyete alub 
(4) 

gide. Ol daḫımuḳadder olanı göre ve Yūsuf 

babamuzuñ gözünden dūr 
(5) 

olıcaḳ şefaḳatini bizüm üzerimüze düşüb biz daḫı atamuza 

bir mertebe ḫiẕmet 
(6) 

idevüz ki bizden rāżį ve şākir ola, diyü. Cümlesi Ǿahd u ḳarār ve 

                                                           
26 Zira dedilerki: 'kesinlikle Yusuf ve kardeşi (Bünyamin)babamıza bizden daha sevgili, biz ise birbirimize düşkün bir 

kuvvetiz! Doğrusu babamız, belli ki yanılıyor. Yusuf'u öldürün veya bir yere atın ki babanızın yüzü size kalsın ve 

ondan sonra dürüst bir kavim olasınız. Yusuf: 8-9. 

27onlardan bir söz sahibi şöyle dedi:'Yusuf'u öldürmeyin de bir kuyunun içine atın ki oradan geçen kafilelerin biri onu 

sahipsiz bulup alsın! Eğer yapacaksanız böyle yapın. Yusuf: 10. 

28{maḳtūl} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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bu işi 
(7) 

iḫtyār idüb sözlerüñ bir araya getürdiler ki teferrüc bahānesiyle 
(8) 

varub Yūsuf'ı 

atalarından dileyüb fikr itdükleri tedbįrlerin ẓuhūra 
(9)

 getüreler.ḳalū yā ebānā mâ leke lâ 

tǿmennâǾala Yūsuf ve innâ lehu le-nāṣiḥun
 (10) 

ersilhu maǾanā ġaden yertaǾ ve yelǾab 

ve innā lehu le-ḥāfizūn
29

Pes cümle Yūsuf'uñ
(11) 

ḳarındaşları çįn-i seḥer bir yere cemǾ 

olub dilleri pür-Ǿadāvet atalarına 
(12) 

geldiler,ve pāy-ı ḫiẕmetle ḳarşusında ṭurub 

pelāġatla söz ḳapusın 
(13) 

açdılar, ve ḫışma ḥilmi libās idüb sevḳ-ı kelāmla Ǿarż-ı şevḳ 

itdiler, 
(14) 

ve muṣāḥabete şurūǾ idüb munāsebetle eytdiler ki: 

- Ḥālā bahar-ı gül ve feryād-ı 
(15) 

Ǿandelįb ü bülbül zamānıdur. Ṣaḥn ṣaḥrā 

naẓar ehline Ǿibret-çün 
(16) 

ser-ā-ser seyr ü temāşā olmışdur. N'ola Yūsuf'ı bizümle 

teferrüce gitmege 
(17) 

icāzet virsüñ ki eṭrāf u eknāfı seyr idüb çiçek gibi anuñ 
(18) 

daḫı 

göñli ve gözi açılsun nice bir ġonce gibi mestūr olub ḫalave
(19) 

tüñde otursun. Ḥāne 

ḥabsinden āẕād eyle ki bizümle ḫāṭırı şād [12A] 
(1) 

Olsun, dediler. Ḥażret-i YaǾḳub bir 

dem sükūt idüb rıżā ṣūretin 
(2) 

göstermedükde cümlesi Yūsuf'a mürācaǾat idüb biz bu 

gün 
(3) 

seyr ü şikāra niyyet itdüñ sen daḫı bizümle bile gel ki āhūlar ṣayd 
(4) 

idelüm ve 

ṣaḥrā ve mįşe-zāra gidelüm ki cihānuñ ḫaylį raǾnālıġı ve gülistānuñ 
(5) 

Ǿacāyib zįbālıgı 

vardur, diyü. Ol ḳadar ögdiler ki biǿż-żarūrį sözleri 
(6) 

Yūsuf'a teǿŝįr idüb cümlesi 

Cenāb-ı Ḥażret-i Pįr'e geldiler. Yūsuf 
(7) 

YaǾḳūb'a bį-ḥadd tażarrūǾ ve niyāz idüb 

destūr diledi. YaǾḳūb nāçār 
(8) 

olub dil uçiyle anlara vaǾde virdi. Çün evlādı 

YaǾḳūb'uñ
(9) 

meylin gördiler. Bir yere cemǾ olub eytdiler:  

- Ey ata n'oldı siz ki Yūsuf'ı 
(10) 

bize inanub seyrāna göndermezsin. Ḥāl budur 

ki biz anuñ ḫayr-ḫvāhıyuz 
(11) 

ve ol ḫod bizümle gitmege ziyāde meyl itmişdür. Ricā 

iderüz ki anı bizümle 
(12) 

gönderesiz. Yiyüb içüb ve birbirimüzi görüb aḫşām girü ḥużūr-

ı 
(13) 

şerįfiñüze gelevüz, dedilerḳâle innî le-yaḥzununî en teẕhebū bihi ve eḫāfu 
(14) 

en 

yeǿkulehuˈz-ẕiǿbu ve entum Ǿanhu ġāfilūn.
30

 Çün ittifāḳla bu kelāmı 
(15) 

babalarınadediler. Anlara cevāb virüb eytdi:  

- Ey oġlanlarum bilür
 (16) 

siz ki Yūsuf benüm gözümüñ nūrı ve göñlümüñ 

sürūrıdur. Muḥbetinde beni 
(17) 

maǾẕūr şutuñ ki iḫtyārumla degildür, ḳorḳarum ki alub 

gidüb 
(18) 

yazıda yalñız bıraġasuñız ve ġafletle ol anda ḳalub siz gidesiz, 
(19) 

ḳurt gelüb 

Yūsuf'ı yiye beni bir onulmaz ġuṣṣaya ṣala, dedi. Yūsuf'uñ[12B] 
(1) 

ḳarındaşları ol vaḳte 

                                                           
29Babalarına vardılar ve şöyle dediler:'Ey babamız! Sen niye bize Yusuf'u emanet etmiyorsun? Oysa biz onun 

iyiliğini isteriz. Yarın bizimle beraber gönder, gezsin oynasın; şüphesiz biz onu gözetiriz. Yusuf: 11-12. 

30 Babaları:'Onu götürmeniz beni üzer ve korkarım ki onu bir kurt yer de haberiniz olmaz!'dedi.Yusuf: 
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degin ḳurt ādem yidügin bilmezlerdi. YaǾḳūb 
(2) 

çün kim ḳurt sözin anlaruñ ḳulaġına 

bıraķdı. Ṣanasın uġrıya ṭaş 
(3) 

añdurdı.YaǾḳūb'uñḳurd añduġına ḥikmet meger ḫvāba 

varub düşinde 
(4) 

bu ġāyet ḳorḳulu vāḳı'a görüb Ǿaynį vāḳǾa olaçaġın bilürdi ki ol 
(5) 

yerde bir ulu ṭaġ var ıdı. YaǾḳūb ol ṭaġda seyr iderken gördi ki 
(6) 

bir bölük ḳurd Yūsuf'ı 

ortaya alub helāk ḳaṣdın itdüklerinde 
(7) 

içlerinden bir ḳurd anları menǾ iyledi ve ol 

eŝnāda yer yarılub Yūsuf 
(8) 

ġāyib oldı. YaǾḳūb bu ḫavf-ile uyḫusından bįdār olub çünki 

(9) 
vāḳıǾa imiş bildi. Ḥaḳḳ'a yüz biñ şükür ü minnet ḳıldı. İbn-i ǾAbbās rażį

 (10) 
allāhu 

Ǿanhümā ider. YaǾḳūb gerçi vāḳıǾa senüñ teǿvįl ve taǾbįrin bilüb 
(11) 

niye müncer 

olacaġına Ǿilmi var idi. Lākįn Ḥaḳ teǾālā ṭarafından ādeme bilā-
(12)

nāzil olmalu olsa 

gözleri aǾmā olur.ḳalū aliǿan akalahuˈẕ-ẕiǿbu 
(13) 

ve naḥnu Ǿuṣbatan innā eẕan la-

ḫāsirūn
31

 YaǾnį çün YaǾḳūb Ǿaleyhi's-selām 
(14) 

ol ḥālde ḳurdı anlara telḳįn itdi. Anlar 

eytdiler: 

- Ey ata iñende 
(15) 

ġam-gįn olma kim Yūsuf bizümle olıçaḳça bizüm ḳuvvet ü 

şecāǾatimüzi 
(16) 

ve heybet ü ṣelābetimüzi sen bilürsin ki đarbımuz şįr-i jiyān ve diyü 

cihān 
(17) 

ṭāḳat getürmez. Eger bizüm aramuzdan ḳurd anı alub yiyecek olur-ise 
(18) 

taḥḳįḳ biz bu ḳuvvetle cümlemüz Ǿācizlerden ve ziyan-kārlardan oluruz, diyü.
(19)  

Bu resme niçe efsāneler söyleyüb āḫir-kār Ḥażret-i YaǾḳūb Yūsuf'a [13A]
(1) 

nāçār icāzet virdi ammā ol giçe Ḥażret-i YaǾḳūb Yūsuf ile 
(2) 

bile yatub itdügi vaǾdeye 

pįşmān oldı ve ṣabāḥa degin 
(3) 

gözlerin yummayub yüzin yüzine urub āh vāh iylerdi ve 

gāh 
(4) 

duǾā ve ŝenā ḳılub Ḥażret-i Mevlā dest-gįrin ve ḫavf u ḫaṭarlarda yolda
(5)

 şuñ 

olsun, dirdi. Ve gāh naṣįḥat idüb eger nāgāh başuña bir belā 
(6) 

gelür-ise ẕikrulllāh[a] 

meşġūl olub göñlüñi Ḥażret-i Ḥaḳǿdan ve faǾǾāl-i 
(7) 

muṭlaḳdan ayırma ve dāǿimā 

münācāt u Ǿarż-ı ḥācāt ile dir idi. Bu yaña 
(8) 

birāderleri bir yere cemǾ olub şādlıḳdan 

ṣabāḥa degin uyḫu yüzin 
(9) 

görmediler. Çün vaḳt-i seḥer irişdi. Ḥażret-i YaǾḳūb cāme-

ḫābından āh 
(10) 

iderek ḳalḳub Yūsuf'ı ḳucub biraz aġladı ve zįnetine meşġūl olub 
(11) 

gül-ābla śaçların yudı.  

Rivāyetdür ki: Ḥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi's-selāmǿa oġlı 
(12) 

İsmaǾįl'i ḳurbān 

iylemek emr-i Ḥażret-i Raḥmān olduḳda Cebrāǿil Ǿaleyhi's-selām ol zamānda
 (13) 

cennetden bir legen getürüb İsmaǾįl yerine fedā olan fevcüñ ḳanını Ḥażret-i 
(14) 

İbrāhįm 

ol legen içine aḳıtdı. Pes āl-i İbrāhįm ol legene ḥürmet-i Ǿaẓįm 
(15) 

idüb ḫıfż iderlerdi. 

                                                           
31 Vallahi biz güçlü kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse , biz o halde kesinlikle hüsrana uğrarız!'dediler.Yusuf: 

14. 
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Ḳaçan ki YaǾḳūb Ǿaleyhi's-selām Yūsuf'uñ mübārek śaçlaruñ 
(16) 

ol legen içinde yudı. 

Legeni yere ķoduķda nāgāh ḫazān yapraġı gibi ol legen 
(17)

 ditredi. YaǾḳūb anı görüb 

bu lerze Ǿalāmet-i ḫayr degildür, diyü āh idüb 
(18) 

ḫavfından cān u tenin lerze ṭutdı ve 

gözlerinden yaş revān olub eytdi: 
(19)  

- Ey gözlerüme żiyā ve yüregüm derdine devā Yūsuf ol zamān ki Cibrįl 

İbrāhįm [13B]
 (1) 32

fedā-yı Rabb-i Celįl getürdi anuñla bile cennetden bir pįrāhen 

getürüb yaşda 
(2) 

sen deñlü iken İsmaǾįl'e geydürmişdi ve ben daḫı geymiş idem, 

dilerem ki 
(3) 

sen daḫı geyesin, dedi.  

Bir rivāyetde bir heykel içine ḳoyub ḫafiyyeten Yūsuf'uñ
(4) 

ṣaġ bāzūsına daḳdı. 

Çün envāǾ-ı zįnetle Yūsuf'ı müzzeyen itdi. 
(5) 

Yine yüzini gül yüzine urub iḫtiyārsız 

baġrına baṣub naṣįḥat iyledi ki: 
(6)  

- Ey çiger-kūşem Ǿāķil oldur ki ḳalbini bir nefes ġāfil ḳılmaya eger ġafletle 

saña 
(7) 

bir belā satılu olursa ḥasbįallāh diyesin ki ceddüñ bunı vird-i 
(8) 

zebān idüb aña 

āteş gülistān oldı. Her demde Ḥaḳķ'a iǾtimād eyle ki 
(9) 

ġam deminde şād ve ġuṣṣadan 

āzād olasın dedi. Ve dönüb oġullarına 
(10) 

vaṣiyyet ḳılub zinhār emānetüme emįn olub 

ḳatumda Ǿahd-i yemįn eyleñüz ki 
(11) 

Yūsufǿumdan naẓarıñuz ayırmayub yanıñuzdan 

ayırmayasız. Şöyle ki anı ķatuma 
(12) 

girü selāmet getüresiz, benüm duǾā ve 

himmetüme irişesiz, dedi. Ebnāsı eytdiler: 
(13) 

 

- Ey ata Yūsuf'uñ mihr ü muḥabeti sizde ġālib ise bize daḫı anı derun-ı dilden 

(14) 
sevmek vācibdür, diyü. YaǾḳūb'uñ vaṣiyyetin ḳabūl ḳıldılar.fa-lamā ẕahabū bihi

 (15) 

ve acmaǾū an yacǾalūhu fį ġayābatiˈc-cub ve avḥaynā ilįhi litunabiǿanahum 
(16) 

bi-

amrihm haẕā ve hum la yaşǾurūn
33

. Ve pederlerine ḳarşu birbirinden ḳapışdılar. 
(17) 

Gerçi ẓāhirleri ṣadāḳat velį bāṭınları ṣadāfet idi. 

Rivāyetdür ki: 
(18) 

Diyār-ı KenǾān'da bir dıraḫt-ı Ǿaẓįm var idi ki her ḳaçan 

ehl-i KenǾān'uñ aḳrabāsından 
(19) 

biri sefere Ǿazm itse cümle aḳrabāsı ol aġaca degin 

bile gelüb ol arada [14A] 
(1) 

vedāǾiderlerdi. Pes YaǾḳūb daḫı cümle evlād-ı ensābiyle 

ol dıraḫta 
(2) 

degin gelüb elvedāǾ diyü Yūsuf'ı ḳarındaşlarıyla gönderdi. 

Rivāyetdür ki: 
(3) 

Yūsuf'uñ Dįna nām bir hemşįresi vardı. Yūsuf müteveccih-i 

ṣaḥrā olduḳda 
(4) 

uyḫuda bulunub vāḳıǾasında gördi ki Yūsuf birince gök ḫūn-ĥāre 
(5) 

                                                           
32{İbrāhįm}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
33Yûsuf'u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de O'na, "Andolsun, (senin Yûsuf 

olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen kendilerine haber vereceksin" diye vahyettik. Yusuf: 15. 
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giriftār olmuş bį-dār olub Yūsuf'ı tefaĥḥuṣ idüb feryād u fiġānla şehirden 
(6) 

çıḳdıḳda 

gördi ki Yūsuf YaǾḳūb-ıla vedāǾ itmekdedür. Ayaġına düşüb 
(7) 

tażarruǾ itdi ki 

perįşān vāḳıǾa gördüm. ǾAzįmetine ruḫṣat virme ki müfāreḳatına 
(8) 

ṭāḳatüm yoḳdur.  

El-ḳıṣśa: İḳtiṭā-yı ḥükm-i ķađā fetḫ-i Ǿazįmetine rıżā virmeyüb 
(9) 

Yūsuf 

hemşįre ve ķadarla vedāǾ idüb iḫvān-ı cefā-kār-ile revān 
(10) 

olduḳda YaǾḳūb Rub-ile 

eytdi:  

- Sen kebįr evlādumsın Yūsuf'ı saña 
(11) 

teslįm itdüm, yine senden isterem. 

Ġālibullāha ıṣmarladum dimedügine bināǿen 
(12) 

bunca firāḳa seza-vār oldı.  

El-ḳıṣṣa: Anlar revān olub ve kendüsi 
(13) 

hicrle nālān Yūsuf ardınca nigerān 

oldı. Tā ol māh ṭolunca baḳub 
(14) 

ḳaldı ve iḫvān-ı Yūsuf'a ikrām idüb omuzlarında 

götürürlerdi 
(15) 

ve luṭfla kelām idüb raġbet eylerlerdi. Çün iki fersaḫ miḳdārı 
(16) 

bir 

şaşra ḳadem baṣdılar. Ataları gözinden dūr olub hemįn cevr ile 
(17) 

uzatdılar ve 

arķalarında getürürken sāye-veş yere ṣaldılar ve dilde 
(18) 

olan kįnelerin fiǾle getürüb ve 

perde-i müdārātı aradan götürüb dostlıġı 
(19) 

Ǿadāvete ve muḥabbeti miḥnete tebdįl 

ḳıldılar. Yūsuf oġlanacaḳ olmaġın gezmege [14B] 
(1) 34

ve oynamaġa ṭoymayub ve 

bunların giz[li] niyyetlerin duymayub 
(2) 

āḫir bį-çāre yol yürimekden ṭāḳati ṭāḳ olub bir 

pāre oturmaḳ
(3) 

diledi kimi tabānca ile ve kimi meşiyyetle ururlardı. Çün girü ḳalduġın 

(4) 
görürlerdi. Cevr-ile anı sürerlerdi eger ilerü geçe ḳafasına birisi 

(5) 
urub birine 

sığınırdı, ḳaçardı, aġlıyub her birinüñ dizin öpdükce 
(6) 

ḳahr-ile yüzin yere deperdi. Gül 

yüzi ġarįḳ-i ḫūn oldı ve mecāli 
(7) 

ḳalmayub zebūn oldı her ne deñlü Yūsuf anlara 

müdārā itdise anlar 
(8) 

ol deñlü ẓülme māǿil oldılar. Aġlayub her kimüñ dizin öpdise 

ḳahrla 
(9) 

yüzin yere depdiler. Lāle ķaddi ġarįḳ-i ḫūn ve mecāli ḳalmayub zebūn 
(10) 

oldı. 

Arada hįç birini kendüye müşfiḳ bulmadı. Şol ḳadar żarb itdiler ki 
(11) 

yaḳįn oldı kim 

helāk ola. Pes Yūsuf gördi ki cevr ü cefāları 
(12) 

ĥadden bįrūn oldı gözlerinden ḳanlu yaş 

aḳıdub eytdi:  

- Ey 
(13) 

birāderlerin ne günāh itdüm ki ẓulmle ḳatl itmek dilersiz ve Tañrı teǾālādan 
(14) 

ḫavf itmeyüb bubamuzdan utanmazsız. Anlar eytdiler:  

- Sen degil misin ki? 
(15) 

atamuzı ḥįle ile aldayub ben düşümde gördüm ki ay ve 

gün yıldızlar 
(16) 

baña secde itdiler diyü yalan söyledüñ. YaǾnį atamuz ḳatında bizden 

maḳbūl 
(17) 

mı olmaḳ diledüñ, imidi biz seni ḥālā ḳatl iderüz, görelüm bizüm elü
(18) 

                                                           
34{gezmege}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 



 

55 

 

müzden seni kim ḳurtarur, dediler. Yūsuf anlaruñ bu cevābın işidüb 
(19) 

beni öldürmeñ 

diyü Yehūdā'nuñ ayaġına düşdi. Yehūdā anlara eytdi: 

Bu sayfanın sonunda haşiyede şöyle bir ifade var: Bu nişānlara Ǿamel 

olunmayub doġrıça ķırāǿat olına[15A]
 (1)  

- Ey birāderler siz benümle ittifāḳ eyledüñüz idüge Yūsuf'ı ḳatl itmeyesiz. 

(2) 
Pes içlerinden biri ġażaba gelüb eline bir büyük ṭaş aldı, diledi ki 

(3) 
ol ṭaş-ıla urub 

Yūsuf'ı helāk eyleye. Hemįn bili iki bükülüb 
(4) 

ol ṭaş eline yapışdı ve birisi Yūsuf'a dil-

āzārlıķ idüb 
(5) 

anasına ve atasına şetm iderken dili dutulub aġzı yumuldı 
(6) 

ve biri 

ḫançerine el urub Yūsuf'ı ḳatl itmek ḳaṣdın itdükde 
(7) 

ḫanceri ķınına yapışub aṣla 

çıḳarmaġa cürǿeti ḳalmadı. Pes 
(8) 

bu ḳadar muǾcizāt görüb itdükleri işlerine peşįmān 

oldılar 
(9) 

ve Yūsuf'ı tenhā bir yerde ḳodılar.  

Beyt:  

Meŝeldür śoñ peşįmān ıśśı itmez 
(10) 

Yürekden acısı ölünce gitmez  

Neŝr: 

Pes Yūsuf gāh āh idüb aġlardı, 
(11) 

ve gāh atasın añub cigerin ṭaġlardı. Çün 

kendüzin ġarįb 
(12) 

ve bį-kes bildi ve maġlūb-ı aǾdā olduġın fehm ḳıldı. Hemįn 
(13) 

Cenāb-ı Ḥaḳķ'a müteveccih olub ẕikrullāh meşġūl oldı ve eytdi: 
(14)  

- 
İlāhį! Nemrūd'dan İbrāhįm'e necād virdüñ ve ṭūfān-ı iżṭırābda Nūḥ'a 

(15) 
meded 

yitirdüñ baña daḫı bu ḥādiŝeden necāt vir.  

Hemįn bu münācāt 
(16) 

Yehūdā'ya eŝer idübYūsuf'a eytdi:  

- Ey birāder tevehhüm itme ki benüm beķā-yı 
(17) 

ḥayātumda eŝer olduḳça saña 

żarar-ı fenā yitmez.  Sāǿir iḫvān-ı Yehūdā'nuñ ĥamālin 
(18) 

fehm idüb bir ġayrį tedbįr 

daḥi itdiler. Ḳarındaşları bir araya cemǾ olub 
(19) 

birbirine eytdiler:  

- Şimdengirü bu şıfla taǾẓįm ve girü atamıza teslįm idelüm [15B]
 (1) 35

ve tevbe 

istiġfāra meşġūl olalım olaki ḥużūr Ḥaḳda Ǿuzrumız 
(2) 

maḳbūl ola ve Yūsuf'a yemįn 

virelim ki bu razi kimseye açmaya dediler. 
(3) 

Çün bu rāǿiyi muḳarar gördiler hemįn 

şeyṭān Ǿaleyhil-laǾna tebdįl ṣoratla 
(4) 

gelub onlara eytdi:  

- Ey ḳavm Ǿāciz bu eytdigiñiz işle siz hemen ḳavm 
(5) 

Nūḥa dönersiz eger 

YaǾḳūb siziñ bu iḥvaliñize vaḳıǾ olursa 
(6) 

muḳarar derki cümleñizi merdūd idüb 

ḳıyāmitdigin ḫuru maǾyūb 
(7) 

olursız bu ġavġā ṣulḥ olur ġavġā deguldur niyetiñizden 

                                                           
35{idelüm}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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rucūǾ 
(8) 

etmek sefasıdır ve Yūsuf'a amān virmek Ǿayın ḳabāḥatıdır 
(9) 

dedi. Çün eblįs 

laǾįn Yūsuf'uñḳatlına bu ṭarįḳle iġvā verdi 
(10) 

hemįn hevada raǾd ve barḳ peyda olub 

cümlesine Ḥaḳ teǾāla ḳorḳu 
(11) 

verdi hemįn sāǾat birbirine girdiler farāġata imkān 

ḳalmıyub 
(12) 

ḫaṭır
36

 perişān oldılar. Pes ulu yolda bir Ǿaẓįm ḳuyu var idi ki
(13) 

aşaġı giñ 

ve aġızı ṭar idi. Cümlesi bunı rāǿy gördiler ki 
(14) 

ol ḳuyuya Yūsuf'ı bıraġalar cāǿiz ki bir 

kārbān gelüb çıḳarub bir āḫir 
(15) 

vilāyetine alub gide. Bu ittifāḳ-ıla çün ḳuyu aġzına 

geldiler, dilediler ki 
(16) 

Yūsuf'ı ḳuyı içine atalar. Hemįn iki elleriyle ḳuyı aġzına yapışdı 

(17) 
ve feryād u fiġān idüb eytdi:  

- Ey ḳarındaşlarum bu baña itdügüñüz 
(18) 

ẓulm-i ṣarįḥe Rabbi'l-Ǿālemįn ve 

enbiyā-yı güzįn rāżį degildür. Ĥāşā ki; 
(19) 

bu ẓulmüñ netįcesi size rāciǾ olmaya 

ḳarındaşlıḳḥaḳķın żāyiǾ [16A]
(1) 

itmek ve neslimüz Ǿārżını zāǿil ḳılmañ, dedi.  

Anlar Yūsuf sözine iltifāt 
(2) 

itmeyüb ellerin baġladılar ve teninden cāmelerin berāber 

ṣoyub ḥattā 
(3) 

gömlegin daḫı çıḳardılar. Yūsuf eytdi:  

- Ey ḳarındaşlarum gömlegümi 
(4) 

bārį virüñ ki bu ḳuyu içinde anuñla 

kendüzümi setr edeyim. Ķarındaşlarına 
(5) 

tażarruǾ fāǿide ḳılmayub beden-i laṭįfin 

ġonce-vārį pirāhenden iḫrāc 
(6) 

ḳıldılar ve aña serzeniş idüb eytdiler. Ol düşinde 

gördügin ayla gün 
(7) 

gelüb saña mūnis ü yār olsunlar diyü üşüb biline ip daḳdılar. 
(8) 

Yūsuf anlara yalvarub aġlardı. Anlar ipi perk baġlardı. Pes 
(9) 

ḫışmla Yūsuf'ı ol ḳuyuya 

ṣalub çün ḳuyu ortasına irişdi. 
(10) 

Hemįn Şem'ūn gelüb silsile-i rābıṭa-i muḥabbetleri 

gibi ipüñ kesdi 
(11) 

tā ki düşüb helāk ola. Yūsuf ġayrıdan emiz-i ḳaṭǾ idüb kendüsin 
(12) 

ol vācibü'l-vücūda teslįm itdi. Pes yirde bu resme fesād olıcaḳ
(13) 

göklerde melāǿik 

feryād idüb dergāh-ı Ḥaḳķ'a yüz urdılar. Yā Rab 
(14) 

Yūsuf'a ziyān u belā irmesün diyü 

duǾā ḳıldılar. Fi'l-ḥālḪüdā-yi müteǾāl 
(15) 

Cibrįl-i Emįn'i irsāl buyurub irişdi ve 

Yūsuf'uñ ayaġı altına ḳanad
(16)

ların döşeyüb nazüklük-ile ḳaǾr-ı çāha degin indürdi ve 

ḳanādiyle 
(17) 

ḳuyu eṭrāfına urub birince fersenk vāsiǾ iyledi ve ṣuyu sükker 
(18) 

ve 

ṭopraġı Ǿanber ve rūşen olub nūr-ile ṭoldı. Nidā geldi ki yā 
(19) 

yā Cebrāǿil Yūsuf'a bir 

nice gün müvasenet iḫtiyār it ki ġarįbdür ve aña [16B]
 (1) 37

benüm selāmum yitirüb 

müjde-i necāt vir. Cebrāǿil eytdi:  

- İlāhį baña icāzet 
(2) 

vir kendümi aña YaǾḳūb ṣūretinde gösterem ki ġāyet 

muştāḳdur. Pes 
(3) 

Yūsuf ol ḫvāb dehşetinden bįdār ve ol şükr-i miḥnetden huşyār 
(4) 

olduḳda Cebrāǿil'i görüb YaǾḳūb ṣanub feryāda geldi ki;  

                                                           
36 Bu kelime metinde ḥaṭır şeklinde geçti. 
37{ve aña}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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- Yā ata gör
 (5) 

düñ mi iḫvān-ı bį-vefālar baña ne cefālar ḳıldılar ve ne 

Ǿuḳūbetle beni bu zindāna 
(6) 

ṣaldılar. Cebrāǿil ol ıżṭırāba ṭāḳat getürmeyüb eytdi:  

- Ey Yūsuf 
(7) 

ben YaǾḳūb degülem. Cibrįl-i emįn ve Resūl-i Rabbüǿl-

ǾĀlemįnem, diyü. Ḥażret-i 
(8) 

Yūsuf'uñ bu burusındaki heykeli açub içinden gömlegi 

çıḳardı 
(9) 

ve Yūsuf'a geydürüb envāǾ-ı kerāmet ve beşāretle aña dedi ki:  

- Ey nūr-ı 
(10)

ḫāndān Ḫalįl selām idüb saña Rabb-ı Celįl dir ki; ḥükmüme 
(11) 

inḳyād ve ceddi yolına ictihād itsün, varınca ṣabr idüb 
(12) 

gence irsün. Ǿİzzetüm ĥaḳķı-

çün eger belālaruma ṣabr idüb ḳıśṣa
(13)

laruma rıżā gösterürse bu belālardan anı ḫalāṣ 

idüb mülk-i
(14) 

Mıṣr'ı aña musaḫḫar ve nice seyyidleri aña bende ü çāker idem, şöyle ki; 

(15) 
nice ṣāḥib-i tāc anuñ niǾmetine muḥtāc olub düşmānları zebūn ve aç 

(16) 
ḳapusına 

geleler.  

Çün Yūsuf Cebrāǿil'den bu beşāret ḫaberin işitdi 
(17) 

göñli gözi açılub cān u dilden 

Allāh'a tevekkül itdi. 
 

Rivāyetdür ki: 
(18) 

Yūsuf'ı atduḳları ḳuyuyı şedād ḳazmış idi ki Erden diyārını 

(19) 
ol ḳuyu ile maǾmūr ḳılmışdı. Pes ol zamānda bir Ǿālim var idi ki zāhid [17A]

(1) 
ve 

Ǿābid ü mustacābü'd-daǾva idi. Bir gün ṣuḥuf-ı Şįt'i Ǿa.m. oḳurken 
(2) 

Yūsuf'uñḳıṣśasına ve iḫvatıyla vāḳiǾ olan ġuṣasına rāst 
(3) 

gelüb min evvelihi ilā āḫire 

oḳuduḳda görmeden cemāl-i Yūsuf'a Ǿāşıḳ
(4) 

oldı ve el duǾāya ḳaldırub Rabb-i Ǿizzete 

niyāz itdi ki Yūsuf'uñ
(5) 

zamānına irişüb mübārek cemālini göre. Pes Ḥaḳ teǾālā 

duǾāsın müstecāb 
(6) 

idüb hātif-i ġaybdan nidā irişdi ki;  

- Ey cemāl-i Yūsuf'ı ārzū ḳılan yar, 
(7) 

çāh-ı şeddād içinde ḳıyām u ḳarār eyle ki 

baǾd-ı zamānen vuṣlat-ı Yūsuf-ıla behre-dār olasın, 
(8) 

dedi. Pes varub ol ḳuyu içinde 

maḳām ṭutdı ve rūz u şeb 
(9) 

Ǿibādet ve ṭāǾate şürūǾ ve ḳıyām ḳıldı. Her giçe ġaybdan 

bir dāne enār 
(10) 

nāzil olub ve kevŝer-miŝāl bir bıñar ẓāhir oldı ve üzerinde bir ḳandįl-i 

(11) 
ilāhį peydā oldı. Çün taḳdįr-i Rabbānį ile Yūsuf'uñ iḫvāni cevr-ile 

(12) 
ol ḳuyuya 

atdılar. Ol Ǿāşıḳ-ı pāk Yūsuf'ı gül gibi ṭutdı ve şānına 
(13) 

lāyıḳḥürmet ve Ǿizzetler itdi 

ve eytdi:  

- Ey Ǿömrüm ḥāṣılı bunca 
(14) 

müddetdür ki cemāl-i şerifüñe müştāḳdum, 

biḥamdilllāh vuṣlat müyyeser oldı. 
(15) 

Zinhār iḫvetüñe incinüb ķalbüñi pür-melāl itme 

ki anlar bu viṣāle emr-i 
(16) 

Ḥaḳķ-ıla bahāne idi, diyü cān-ı şerįfi Ḥaḳķ'a teslįm ḳıldı ve 

gökden 
(17) 

bir melek nāzil olub beşer şeklinde Yūsuf'uñ başı ucında ḳandįl yaḳub 
(18) 

müṣāḥib oldı.  
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Rivāyetdür ki: Çün Yūsuf'ı ḳuyuya bıraḳdılar Şem'ūn
(19) 

nām bir ḳarındaşı ol 

ḳuyu aġzına geldi eytdi:  

- Ey kāẕib-i minnetulllāha [17B] 
(1) 

Allāh ki biz saña ġālib olduḳ. Fetḥ ü ẓafer 

bize müyyeser oldı ki çeşm-i pederestį 
(2) 

görmez oldı. Ḳandadur ol yalan düşüñ ki saña 

meded irişe, dedi. 
(3) 

Yūsuf bu ḫiṭābı işidüb eytdi:  

- El-ḥükmülillāh, ey Şem'ūn ki yüziñize 
(4) 

baḳmaḳdan Rabbüm beni fāriġ 

eyledi ki Ǿadū yüzüne baḳmaḳdan ḳuyuyı içinde belā-yı 
(5) 

vaḥdet çekmek yigdür, dedi.  

Bu cevābı Şem'ūn işidüb buġż-ı ḥasedi 
(6) 

ziyāde oldı. Pes Rubįl nām bir ḳarındaşı daḫı 

ḳuyı aġzına gelüb 
(7) 

eytdi:  

- Ey Yūsuf ol yalan düşüñi gördün mi ki senüñ işüñi 
(8) 

niçe müşkil eyledi. 

Sözinde kāẕib olan kişiye dāǿimā belā ve ẕillet 
(9) 

ġālib olur. Ben ki Rubįlem yemįn 

iderem ki sen kāẕibsen. Sende 
(10) 

ne vücūd ola ki ay ve gün saña sücūd ḳıla, dedi.  

Yūsuf sükūt 
(11) 

idüb aña cevāb virmege muḳayyed olmaduḳda Rubįl eytdi:  

- Bilürüz ki 
(12) 

cevāb virmege sözüñ ve yüzümüze baḳmaġa yüzüñ yoḳdur. 

Yūsuf 
(13) 

eytdi:  

- Aḥmaḳ olana cevāb sükūtdur ki; baǾż-ı ẕāta olmaġın Ǿināyet 
(14) 

idiçek 

ṭıflken anı ehl-i yaḳįn eyler. Sen bu maǾnādan nesne añlamaduñ 
(15) 

ey miskįn, dedi.  

Pes Lāvį nām ḳarındaşı Yūsuf'a Ǿitāb idüb 
(16) 

eytdi:  

- ǾAceb ol yalan düşüñe sebeb ne idi ki 
(17) 

yaǾnį Ḥaḳ seni emįr-i ṣāḥib-i baḫt 

ve burc-ı şevketde ehl-i şaḫt idüb 
(18) 

biz saña bende gibi secde idevüz mi ṣanurdiñ 

biḥamdilllāh murāduña 
(19) 

irmedüñ ki menzilüñ çāh oldı, dedi.  

Yūsuf aña daḫı cevāb [18A]
 (1) 

virüb:  

- Ey Lavį! Eger senüñ ẕerre ḳadar ḳalbüñde merḥamet olaydı 
(2) 

beni bu āb 

içine ṣalmazduñ maǾlūmdur ki ḳalbüñ ḥacerden 
(3) 

eşedd ve şobşolu mekr ü ḥaseddür ki 

seni İblįs yoldan çıḳarub 
(4) 

ḳavl-i taḥḳįḳi telbįs egletdi. Rabb-i müntaḳimden ḥaẕeri ve 

vaṣiyyet-i 
(5) 

pederi unutdıñuz, şükr ü minnet ol Ḫālıḳ'a ki size mekr ü ḥased 
(6) 

ve baña 

ẕikr-i aḥad naṣįb oldı. Rabbi'lǾālemįn ile ünsiyyet 
(7) 

taḥṣįl itdüm, dedi. Pes Yehūdā 

nām ḳarındaşında nevǾen şefaḳat 
(8) 

vardı. Ḫalvet Yūsuf'a iẓhār-i muḥabbet idüb eytdi:  

- Ey peder 
(9) 

ṣoḥbetinden ırāḳ olan birāder pāk-i münkesir ḳalbiñüñ ḥāli ve 

mecrūḥ
(10) 

ceşminüñ aḥvāli nicedür. ǾAcabā ṭaşa doḳundu mı yaşcaġazuñ 
(11) 

gözlerinden aḳar mı, yaşcaġazuñ bu ṭaş baġırlu ḳardaşların bį-günāhına 
(12) 

itdükleri cevr 

ü sitem baña ġāyetle ġuṣṣa ve ġam virdi. Yūsuf aña 
(13) 

daḫı cevāb virüb eytdi:  
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- Ey birāder-i pāk benüm ecelümden sen ġam-nāk
 (14) 

olma ki Ḫüdā-yı kerįm 

luṭf-ıla ḳaǾr-ı çāhı baña dār-ı naǾįm ḳıldı. Ġuśśam hemān 
(15) 

oldur ki babam pįr ü 

żaǾįf ḥasretümden naḥįf olub aġlamaḳdan gözlerin 
(16) 

nūrı ḳalmaya. Ümiẕdür ki ben 

ġarįbi tenhāca añub aḥvālümi iǾlām 
(17) 

idesin, dedi.  

Rivāyetdür ki: Ḥażret-i Yūsuf ḳuyuya atılduḳda ol ḳuyu 
(18) 

dibinde bir Ǿaẓįm 

ṭaş vardı, ḳudretulllāh ile ol ṭaş ṣuyın 
(19) 

üzerine gelüb Cebrāǿil Yūsuf'ı ol ṭaş üzerine 

ḳodı ve cennetden [18B] 
(1) 38

ṭaǾām getürüb yidürdi ve aña mūnis olub yedi gün 
(2) 

Yūsuf ol ḳuyu içinde durdı.  

Rivāyetdür ki: Ḥażret-i Yūsuf'uñ
(3) 

bu taǾab u ẕilletine sebeb bu idi ki bir gün 

Yūsuf eline āyine 
(4) 

alub cemāline naẓar itdükde ḫodbįn olub Ǿacabā ḥüsn içinde 
(5) 

baña hem-tā var mıdur ki eger ḳul olub mezād olsam bahāma māl-ı Ḳārūn 
(6) 

yitişmezdi, 

dedi. Bu söz Yūsuf'uñẕilletine sebeb olub 
(7) 

ḳarındaşlarından bunca taǾab çekdi. Zįrā 

Yūsuf ol ḳadar ḫūb 
(8) 

idi ki her ḳaçan ṭaǾām yise şaşradan içerüsi görünürdi. Ḥaḳ 

teǾālā 
(9) 

Yūsuf'uñ bu ulu sözinden ötüri Ǿitāb idüb eytdi:  

- Ya Yūsuf 
(10) 

cemālüñ göriçek baña şükr itmeyüb kendüñi bahāya çıḳarduñ 

Ǿizzetüm ĥaḳķı-çün 
(11) 

seni ḳul diyü ṣatdırub ḳadr ü ḳıymetüñi saña bildürem tā ki 

cümle-yi 
(12) 

benį Ādem bileler ki her kim kendüzin Ǿālį göre benüm ḳatumda bį-

ḳıymetdür. Ķıymet 
(13) 

oldur ki anı ben taḳdįr eyleyem. 

Rivāyet-i dįger budur ki: Çün Rāḥil vefāt 
(14) 

idüb YaǾḳūb Yūsuf'a bir tāye 

ṣatun aldı. ol tāyenüñ bir oġlı 
(15) 

vardı. Hem Yūsuf'ı ve hem oġlanı emzirürdi. Pes 

Yūsuf'a süd 
(16) 

çoḳ olsun diyü YaǾḳūb oġlanı tāyeden ayırub ṣatdı. 
(17) 

Ol tāye çiger-

kūşesi-çün ḳan aġlayub fiġān u zārį ḳılub 
(18) 

Ḥażret-i Ḥaḳķ'a yüz urdı ve YaǾḳūb'a bed 

duǾā idüb eytdi: 
(19)  

- 
Ey cümle Ǿāleme Ǿadl iden sulṭān baña YaǾḳūb ẓulm ü ziyān [19A]

(1) 
ḳalb-i 

nūr-ı dįdemden beni dūr u ḥasretle mehcūr eyledi. Dilerem ki anı 
(2) 

daḫı sevdügünden 

dūr idüb aġlamaḳdan gözlerinde nūr ḳalmaya, dedi. 
(3) 

Ḥaḳ teǾālā duǾāsın müstecāb 

idüb YaǾḳūb'dan Yūsuf'ı ayırdı. Āḫir 
(4) 

Yūsuf'uñ beşāretini YaǾḳūb'a ol oġlan getürüb 

cāriye ḥasretine 
(5) 

ḳavuşmayınca YaǾḳūb Yūsuf'a vāṣıl olmadı.  

Rivāyetdür ki: 
(6) 

YaǾḳūb'uñ evlādı çün Yūsuf'ı ḳuyuya bıraḳdılar. Ḥayrān u 

pāmāl 
(7) 

ve perįşān u maẕmūmü'l-ḥāl olub cümlesi noḳsānını bildiler ne deñlü 
(8) 

ṭaş 

baġırlu ise her biri firāḳ-ı Yūsuf içün ḳan aġlayub 
(9) 

birbirine eytdiler:  

                                                           
38{ve cennetden}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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- Eger babamız ḳanı oġlum diyü bize ḫiṭāb iderse biz aña 
(10) 

ne cevāb virelim 

meger gömlegine ḳan sürüb Yūsuf'ı ḳurd aldı diyü 
(11) 

efġan idelim ola ki Ǿöẕrimüz 

ḳatında maḳbūl ola diyü bir oġlanumı 
(12) 

bu oġlanumı boġazlayub ḳana bulaşdurdılar.  

ve cāǿu abāhum Ǿaşāǿan yabkūn
(13) 

ḳālu yā abānā innā ẕahbnā nastabıḳ ve terekna 

Yūsuf Ǿinda metā
- (14) 

Ǿina fa-akalahuẕ-ẕiǿbu ve ma anta bimuǿmin lanā ve lu kunā 
(15) 

ṣādiḳįn
39

Ḥażret-i YaǾḳūb Yūsuf'ı ol gün ki seyrāna gönderdi 
(16) 

kendüsi mest ü 

ḫayrāna dönüb ḳalbi deryā-yı fikre ṭaldı, 
(17) 

ve cānı ḥasret odına yanub ḳaldı. Gāh 

ḫānesine girüb 
(18) 

āh iderdi gāh çıḳub yollara nigāh iderdi. Çeşm-i intiẓārla 
(19) 

eṭrāfa 

naẓar ḳılub ẕar-ıla aġlardı Ǿacaba ciger-kūşeme çeker n'oldı ki tįz gelem [19B] 
(1) 40

diyü 

vaǾde itmiş iken Ǿahd u ḳarāra ṭurmayub eglendi diyü 
(2) 

derd-i iştiyāḳ-ıla baġırın 

ṭaġlardı. Meger oġullarınuñ müdām Ǿādetleri 
(3) 

bu idi ki aḫşam olmadın eve gelürlerdi. 

Ol giçe yatsu ķatı 
(4) 

olduḳda YaǾḳūb'uñ cismini firķat odı mumı ve yavuz endįşeler 
(5) 

hücūm idüb ṣabra ṭāḳatı ḳalmayub bir ṭaġa çıḳub gözlerin 
(6) 

yola dikdi, çünki įnāsı aña 

yaḳįn geldiler. Dįnā nām duḫter-i bülend
(7)

aḫter gördi ki evlād-ı YaǾḳūb geldiler. 

Ammā Yūsuf aralarında yoḳ aǾżāsına
 (8) 

lerze düşüb mużṭarib olduḳda YaǾḳūb eytdi:  

- Ey ḫafįfe bu ne 
(9) 

raǾşedür, ol maẓlūm. eytdi:  

- Ey bedr, evlāduñ görindi ammā Yūsuf 
(10) 

görinmez bilmezem ne ḥikmetdür.  

Pes bu ḥāle muḳarin evlād-ı YaǾḳūb bildiler ki 
(11) 

pederleri şol şecerü'l-

vedāǾķurbındadur. Ḫįle ile girįbānların çāk 
(12) 

ve fikr-ile dįdelerin nem-nāk idüb vaḳt-i 

ḥįledür diyü cümlesi 
(13) 

şol resme fiġān itdiler ki āvāzlarıyla zemįn ü zamān ṭoldı. 
(14) 

Ve ellerine birer ṭaş alub sįnelerin dögüb ṣadā-yı vāveylā ile 
(15) 

naǾraları göklere aġdı. 

Ḥażret-i YaǾḳūb anlaruñ bu fiġānın gūş idiçek 
(16) 

muṣįbet ṣadāsı idügin bilüb ḳorḳuya 

düşdi ve derūndan 
(17) 

bir āh idüb kendüyi yavi ḳıldı. Ebnāsı anı görüb yaşın yerine 
(18) 

gözlerinden ḳan aḳıtdılar, herbiri kendüzin yere urub yüzlerin 
(19) 

yırtdılar ve cāmelerin 

cāk idüb başlarından Ǿimāmelerin [20A]
 (1) 

yere urdılar. Pes YaǾḳūb anlara ġuṣṣaların 

aṣlın ṣorduḳda 
(2) 

yalan ḳıṣṣaların söyleyüb eytdiler:  

- Ey bizüm atamuz, çün biz seyrān 
(3) 

idüb oḳ yarışdurduḳ ve baǾżımuz ṣayd-ı 

şikāra gidüb 
(4) 

ḳaftānlarumuza Yūsuf'ı bekçi ḳoduḳ, biz gelince Yūsuf'ı ḳurd yemiş
(5) 

egerçi bu sözde biz ṣādıḳlaruz ammā bilürüz ki sen bize inanmazsın,
 (6) 

diyü. 

                                                           
39 Bıraktılar , yatsı vakti ağlayarak babalarına geldiler ve şöyle dediler: 'Ey babamız! Biz gittik yarış ediyorduk, 

Yusuf'u eşyamızın yanında bırakmıştık.Döndüğümüzde bir de baktık ki onu bir kurt yemiş! Şimdi biz doğru da 

söylesek, sen bize inanmazsın.Yusuf: 16-17. 

40{tįz gelem}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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 Ol ḳanlu göñlegi pederleri öñinde ķodılar. Çün YaǾḳūb bu ḳıṣṣayı 
(7) 

gūş itdi ġuṣṣadan 

bį-hūş olub yere düşdi. Dem-i nefesi 
(8) 

baġlanub mürde gibi gözlerin göge dikdi. 

YaǾḳūb'ı bu ḥāletde görenler 
(9) 

vefāt itdi ṣanub cümlesi işlerinden uṣanub feryād fiġāna
 

(10) 
āġāz itdiler. KenǾān elinde kim var-ısa ol gün bir mertebe efġān u zārį 

(11) 
ḳıldılar ki 

gūyā ḳıyāmet ḳopdı, bir iki saǾātden ṣoñra çün 
(12) 

YaǾḳūb'uñ Ǿaḳlı başına geldi, 

gözlerinden ḳanlu yaş aḳıdub 
(13) 

riķķatle ḳanı ol göñlegi getürün göreyüm, dedi. Pes ol 

ḳanlu göm
(14)

legi YaǾḳūb'uñ eline virdiler. Hemįn görüb cān aġzına geldi 
(15) 

ve naǾra 

urub girü yıḳıldı. Ṣabāḥa degin dem-beste ve ḫayrān 
(16) 

yatdı. Cümle oġulları ḳatına 

gelüb anuñ bu ḥaletine ḳan aġladılar 
(17) 

ve öldi ṣanub birbirine çoḳ itdiler ve eytdiler:  

- Kendü
 (18)

 müze ziyān ve dürlü dürlü ḳan itdük. ŞemǾūn eytdi:  

- Ey birāderler 
(19) 

babamuz bizi bu sözde kāẕib anlar gelüñ bārǿ Yūsuf'ı 

ḳuyudan [20B]
 (1) 41

çıḳarub pāre pāre idelüm ve baǾż-ı aǾżāsını alub
 (2) 

pedere 

getürelüm. Anuñ endāmın göriçek ẓāhir sözümüze inanub. 
(3) 

ḳalbi ārām ide, çün 

Yehūdā bu reǿyi gūş itdi, ḫışma gelüb 
(4) 

eytdi:  

- Niçün ẓulme māǿil olursuz nesliñiz enbiyā ola, siz kendü 
(5) 

ḫazzu kerre cefā 

itmek revā mıdur. Ceddüm Ḥalįl ĥaḳķķı-çün her kim Yūsuf'uñ
(6) 

bir ḳılın kese ben anuñ 

başın keserem, dedi. Çün Yehūdā'dan 
(7) 

bu sözi işitdiler ḫavfdan cümlesi mebhūt 

oldılar. 

Rivāyetdür ki:
 (8) 

Yehūdā'nuñḥiddeti bir mertebede idi ki her ḳaçan ġażaba 

gelse gözlerin 
(9) 

ḳan-ıla ṭolardı ve iki omuzında yedi dāne ḳıl vardı. Ķaķduķda 
(10) 

neşter 

gibi ḳaftānların delüb ṭaşra çıḳardı ve bir ḳaç ḳan 
(11) 

itmeyince ḫışmı defǾ olmaġa 

imkān yoġ-ıdı. Yaḫūd āl-i YaǾḳūb'dan 
(12) 

biri elini aña degirmek ile ḫışmı teskįn 

olurdı.  

Rivāyetdür ki: 
(13) 

Çün seer irişüb gözlerinden aḳan ḳanlu yaşı Ḥażret-i 

YaǾḳūb 
(14) 

sildi. Evlādına eytdi:  

- Ķanı ol göñlegi getürüñ göreyim. Çün 
(15) 

göñlegi YaǾḳūb'uñ eline virdiler, 

ḳanını görüb riḳķatle yine āh itdi 
(16) 

ve zārį ile eytdi:  

- ǾAcabā ḳanda ḳalduñ ey Yūsuf ki beni odlara 
(17) 

ṣalduñ gümānlarumı gerçek 

ve yavuz nişānlarumı iẓhār idüb 
(18) 

ḳorḳulu düşlerüm āşikār oldı. Ḫavf itdügüm belā 

başuma gelüb 
(19) 

aġuyı aşuma kendü elümle ḳatdum, ġam-küsārum senüñ cemālüñ ve 

                                                           
41{ḳuyudan}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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cānumuñ [21A]
 (1) 

rāḥatı viṣālüñ iken düşmenler seni benden ayırub murādlarına 

irdiler.
(2) 

Vuṣlatuñdan beni maḥrūm ve ḥasretüñle yaḳub mūm itdiler, diyü. 

Ol gömlegi 
(3) 

açub baḳub gerçi üstüne ḳan bulaşmış idi lākįn żarb-ı 
(4) 

pençe ve 

dendān yoġdı. Pes YaǾḳūb nūr-ı ferāsetle bildi ki ol 
(5) 

gömlekdeki ḳan yalandur. 

Hemįn tebessüm idüb ebnāsına eytdi: 
(6)  

- Baña teraĥḥüm idüb çoḳ aġlatmañ ki eger Yūsuf'uñ bedeniñ ḳurd yemiş 
(7) 

olaydı evvelā gömlegin pāre pāre idüb yırıtdı ne Ǿāḳil ḳurd 
(8) 

imiş ki ol nāzük tene 

ẓulm idüb meger pirāhene şefaḳat eylemiş 
(9) 

kāşki göñlege olan iḥsān göñlek issine 

olaydı. Ya Ǿalimallāh 
(10) 

siz cümleñüz Ǿiṣyān idüb ḳurda ķurı bühtān idersiz kiẕbi 
(11) 

ḳoñ Ḫālıḳ-ı kevn ü mekānı yād ve beni ṭoġru sözle şad eyleñ 
(12) 

Yūsuf'ı n'itdiñüz beyān 

ve gizlemeyüb ḥālini Ǿayan idüñ, dedi.  

Çün 
(13) 

YaǾḳūb'uñ bu ḥüccetini diñleyüb ferāsetini gördiler. Cümlesi 

mülhazım olub 
(14) 

ḥecāletden dilleri ṣarmaşub cevāba ḳudretleri ḳalmadı. 
(15) 

Yüzleri 

ḳızarub delüler gibi bu resme beyāna söyleyüb eytdiler: 
(16) 

- Çün biz ṣoyunub şikāra 

gitdük,Yūsuf bizüm esbābımuz ḳatında yalñız 
(17) 

ḳalmış idi hemįn ḫarāmįler ḫālį bulub 

Yūsuf'ı şehid itmişler. 
(18) 

Gelüb gördük ki ve ḫodı ḫūna müstaġraḳ olmuş.  

Beyit:  

(19) 
Ḫalāṣ olmaz ecelden bende vü şāh  

Ölüme çāre yoḳ el-ḥükmilillāh [21B] 

Neŝr: Çün YaǾḳūb anlardan bu ḫaberi işitdi kiẕb itdiklerine 
(2) 

hįç şüphesi 

ḳalmayub eytdi: 

- Bu söz daḫı maḳbūl-i idrāk degildür, 
(3) 

Ǿāḳil olan bunı ḳabūl ider mi ki 

ḥarāmį ḫod ādemüñ esbāb 
(4) 

ve ḳumāşın alur eger ceng idüb virmezse başın alur, sizüñ 

(5) 
cümle esbābıñız yerlü yerinde dururken yalan söz ile beni aldamaḳ

(6) 
istersiz. Ben 

sizüñ bu söziñüze inanmazam belki nefse iṭāǾat 
(7) 

idüb kim bilür ne şenāǾat ḳıldıñuz. 

Ḫüdā-yı müsteǾāndan umaram ki 
(8) 

sizüñ gizlü şenāǾatiñüzi Ǿayān eyleye, dedi. Pes 

bu sözler 
(9) 

anları maġlūb ū maḥcūb ḳılub girü evvelki sözi bünyād u günāhı 
(10) 

ḳurda 

isnād itdiler ve aġız bir idüb ḫ
v
âh u nâ-ḫ

v
âhYūsuf'ı 

(11) 
ḳurd aldı diyü yemįn billāh 

eylediler. Pes yemįnlerinden YaǾḳūb'a 
(12) 

bir ḫāl gelüb biraz fāriġü'l-bāl oldı ve caǿū 

Ǿalā ḳamiṣihi bi damen 
(13) 

kaẕibin ḳāla bal sevelet lakum anfusakum fa-ṣabrun cemilun 
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ve Allahuˈl-
(14) 

mustaǾān Ǿalā ma taṣifūn
42

 YaǾnį ölümlü ḫaste 
(15) 

gibi YaǾḳūb bį-

ḫużūr olub evlādına eytdi: 

- Sizüñ düzme 
(16) 

yalan sözleriñüze Ḥaḳ teǾālā baña ṣabr-ı cemįl müyyeser 

ḳıla ki Allāh 
(17) 

müsteǾāndur. İstiǾāneti ben andan ṭaleb iderem diyü rāḥatı 
(18) 

miḥnete 

ve ṣafāyı belāya tebdįl ḳılub enįn ü ḥazįn ile deşt-i
(19) 

geşt iderdi ve bir yerde ḳarār 

itmeyüb derd-i ḥasretle Yūsuf'ı [22A]
 (1) 

arardı ṣabr ve ārām işi tamām ve şazlıḳ göñline 

ḥarām olub. 

(2) 
Tamām yedi gün ve giçe ṭaǾām yemeyüb ṣu içmeyüb Yūsuf'a çaġırub 

(3) 

fiġān iderdi. Ana görüb çarḫ-ı felek ve gökde melek bile aġladı. 
(4) 

ǾĀḳibet nevmįẕ olub 

Yūsuf'uñ nām u şānı nā-bedįd oldı. 
(5) 

Āḫir Cebrāǿil nāzil olub YaǾḳūb'a eytdi: 

- Yā nebiyyullāh yir
 (6) 

ü gök mihr-ile māh āhıñ odına yanub cümle melekler 

senüñ fiġānın 
(7) 

içün aġlaşır. YaǾḳūb eytdi:  

- Yā resūl-i emįn niçe fiġān-ı enįn itmeyem 
(8) 

ki ḥasret ü firāḳla ḳalub nār-ı 

iştiyāḳla ṭolmışam. Eger derdüme 
(9) 

dermān var ise taǾlįm eyle ki fiġan itmeyem, dedi.  

Pes ṣabr ile diyü 
(10) 

Cebrāǿil telḳįn idüb ol daḫı Ǿazm-i ṣabr-ı cemįl itdi. Yāre 

irmedügin 
(11) 

bilüb dil ü cānın śad pāre yāre ḳıldı. Ḥaḳdan özge peşt ü penāh
(12) 

bulmayub peşte üzere menzil-gāh ṭutdı ve āh u fiġāndan ferāġat ḳıldı. 
(13) 

Her ḳaçan 

ġuṣṣa vū ġam nā-gāh çūşa gelseḥasbiallāh lā-ilāhe sivāh
43

 diyüb 
(14) 

artıḳ Yūsuf'ı 

añmayub ḥayātı olduḳça anı kimseden ṣormamaġa Ǿahd 
(15) 

itdi ve ḫalḳdan Ǿuzlet idüb 

giçe ve gündüz ṭāǾate meşġūl 
(16) 

oldı.  

Rivāyetdür ki: Yūsuf'uñ iḫvānı pederlerin aldamaḳ içün 
(17) 

ol kiźb ḫaberi 

düzdüklerinde Ḥażret-i YaǾḳūb anlaruñ belālarına ina
(18) 

nmayaçaḳ āteş-i ġam cānlarına 

kār idüb yine bir āḫir tedbįre meşġūl 
(19) 

oldılar ki Ḥażret-i pįr anlara iǾtiḳād eyleye. Pes 

gelüb eytdiler:  

- Ey ata [22B] 
(1) 44

sen bizüm ḳavlimüzi rāst ṣanmazsın Yūsuf'ı ḳurd yidü dirüz 

(2) 
inanmazsın gördüġiñe dāǿim āh idüb aġlarsın ve cānuñı āteş-i 

(3) 
ḥasret-i Yūsufla 

ṭaġlarsın. Ol ecelden ṭoġrı sözi ḳoyub 
(4) 

egri sözlere bünyād urduḳ. Ammā eger 

                                                           
42 Bir de gömleğinin üzerine yalandan bir kan (bulaştırıp) getirdiler. Babaları:'Yok nefisleriniz sizi aldatmış, bir işe 

sevketmiş! Artık bana düşen güzel bir sabır göstermektir. Söylediklerinize karşı yardımına sığınılacak ancak 

Allah'tır!'dedi. Yusuf:18. 

43 Tanrı yeterli. Ondan başka kimse yok. 
44{ey ata}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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buyurursañız ol ḫūnįn ḳurdı 
(5) 

şikār idüb getürüb giz ḫāli āşikār idelüm.  

YaǾḳūb eytdi:  

- Varub 
(6) 

anı getürüñ ki ḫalvetümde baġlayub müdām hem-demüm ola şāyed 

ki anuñ 
(7) 

yüzüne naẓar itdükce yüregim derdi bir miḳdār eksile, dedi.  

Çünkim 
(8) 

anlar bu Ǿahd üzere ḳarār idüb babalarına ṭuşan uyḳusın virdiler 
(9) 

cümlesi 

ḳurd ṣaydına Ǿazm-i ṣaḥrā ḳıldılar ve beyābālara gördiler ki bir ḳurd 
(10) 

yüzin göge 

diküb nāle vü feryād iderdi. Hemįn ṣaydına ḳaṣd idüb 
(11) 

dönüb muḥkem baġladılar ve 

ol żaǾifüñ cümle dendānuñ şikest idüb 
(12) 

ḳahr-ıla sürüyüb YaǾḳūb ḥużūrına 

getürdiler. İşde Yūsuf'ı alan 
(13) 

ḳurd bu idi, dediler. Hemįn YaǾḳūb duǾāya el ḳaldırub 

eytdi: 
(14)  

- Ey cemādāta cān ve ḳuru ṭaşa ve ṭopraġa zebān virici Subḥān dilerem ki 
(15) 

bu ḳurda nuṭḳ-ı lisān viresin ki Yūsuf'uñḥālini Ǿayān u beyān 
(16) 

eyleye diyüb ḳurda 

naẓar itdi ve şefaḳatle arḳasın ṣıġıyub nūr-ı 
(17) 

nübüvvet ile vaḥşetin giderdi. Ey cānaver 

Ḫalıḳ'uñ emriyle nāṭıḳ
(18) 

ve baña muvāfıḳ ol, dedi. YaǾḳūb'uñ buyruġın ḳurd işidiçek 

(19) 
fiǿl-ḥāl ķuyruġı üstine gelüb oturdı, faṣįḥ dil ile söze [23A] 

(1) 
gelüb lā ilāhe 

illāllāh
45

, dedi. BaǾde, 

- Ey resūl-i emįn baña her ne istifsār 
(2) 

iderseñ sözüñ baş üstine ki mübārek 

yüzin görmek baña 
(3) 

Ǿayn-ı saǾādetdür, dedi. YaǾḳūb eytdi: 

  - Evlādum senden şikāyet 
(4) 

idüb Yūsuf'ı alub yidi, dediler, Ĥaḳķ'uñ 

Ǿaẕābından ve rūz-ı ĥaşr 
(5) 

ḥesāb u Ǿiḳābından ḫavfuñ yoḳ mı??? idi ki anı helāk 

itmege cürǿet 
(6) 

eyledüñ, dedi. Çün ol ḳurd Ḥażret-i YaǾḳūb'dan bu Ǿitābı gūş 
(7) 

itdi. 

Ĥicābından gözleri yaş-ıla ṭolub bu resme cevāb virdi ki; 
(8)  

  - Yā nebiyallāh ben bu ḳıṣṣadan āgāh degilem, ḥāşā ve kellā ki aṣlımuzdan 
(9) 

bunuñ gibi günāh ṣādır ola. Evlāduñ sözine uyub bu fesādı 
(10) 

baña isnād itmege laḥm-ı 

enbiyā yimek bize ḥarāmdur. Ben bu yere misāfir gelüb 
(11) 

vādį-yi ḫayretde sergerdān 

iken evlāduñ beni dutub bühtān 
(12) 

itdiler, ve ben anlardan çāre umarken anlar yārem 

üstine yāre urub 
(13) 

dişlerümi bir bir çekdiler, ve döge söge süriyüb uş ķatuña getürdiler, 

(14) 
dedi. YaǾḳūb bu sözleri işidüb ḳurdın aḥvāline özi 

(15) 
göyündi ve cümle ebnāsıñun 

kiẕb ü ḫįleleri āşikār olmaġin maḥcūb 
(16) 

ve şerm-sār oldılar. Girü YaǾḳūb ol ḳurda 

ṣordı ki; 

                                                           
45

 Allahtan başka tanrı yoktur. 
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  - Ey miskįn 
(17) 

meskenüñ ḳanda idi, bu diyāra ne işe geldüñ ve bu 

memleketde Ǿaceb
(18) 

ne ṭaleb ḳılurduñ, dedi. Ķurd eytdi:  

  - Vaṭanum ṣaḥrā-yı Mıṣr idi, 
(19) 

anda bir ḳardaşum var idi; anuñla zindegānį 

olub her yerde hem-demüm idi [23B] 
(1) 46

āḫir Mıṣr iḳlįmin terk idüb Şām ṭarafına 

geçüb gitdi ve niçe 
(2) 

müddet bu yerlerde ķarār ṭutdı. Ben anuñ viṣālin ārzū ḳılub 

cemālüñ 
(3) 

görmege bu cānibe sefer ḳıldum. Çün diyār-ı KenǾān'ı görüb aḥvālini 

istiġsār 
(4) 

itdüm. İtlerine pāreletmek içün pādişāh ṣayd itdi, dediler. Gönder ki
 (5) 

anuñ 

ḥasretinden yanub uyumadum ve ġuṣṣasın çeküb yemek yimedüm.
 (6) 

Gözlerüme cihān 

ẓulumāt olub her ṭarafda āh u fiġān ḳılurdum, 
(7) 

dedi. Çün YaǾḳūb bu ḫaberi işitdi, 

cerāḥati tāzelenüb derd-i ḥasretle
 (8) 

āh itdi ve naǾra urub eytdi:  

  - Ayrılıḳ miḥneti ne müşkil belādur ki bir cānaver 
(9) 

böyle aġlayub 

ḳarındaşına bu resme göñül baġlayıçaḳ ben Yūsuf'uñ
(10) 

firāḳına nice ṣabr ideyim ve 

nār-ı iştiyāḳına nice ḳatlanayım, dedi 
(11) 

ve dönüb ebnāsına ḫiṭāb idüb Ǿitāb u 

serzenişler ḳıldı 
(12) 

ki bu ḳurda niçü[n] iftirā ve bį-günāha cefā ḳıldıñuz ki bu ḫod 

Yūsuf'ı 
(13) 

yimemiş, dedi. Anlar eytdiler: 

  - Ey ata deşt-i KenǾānǿda gerçi bir nice cānaver
 (14) 

çoḳdur, lākįn Yūsuf'ı 

ḳurd yedi şüphemüz yoḳdur. Yine YaǾḳūb 
(15) 

ḳurda naẓar ḳılub ḥāl-i Yūsuf'dan ḫaber 

ṣorduḳda ḳurd eytdi: 
(16) 

 

  - Yā nebiyullāh, eger bilsem de bu rāzı açmazam ki günāh-ı ġammāzı bilürsiz, 

dedi. 
(17) 

YaǾḳūb aḥvāle vāḳıf olub ol ḳurdıñ ḳardaşını buldurub 
(18) 

āzād itdi. Çün ol 

ḥayvān murādına irişdi. Dergāh-ı Ĥaķḳ'a yüz 
(19) 

urub niyāz itdi ki ey Ḫüdā-yı bį-niyāz 

nitekim baña raḥm idüb [24A]
 (1) 

YaǾḳūb murādum ḥāṣıl itdi, dilerem ki aña Yūsuf'uñ 

vāṣıl idüb
 (2) 

maḳṣūdına irgüresen, dedi. Ve bir ṭaġ üzerine çıḳub
 (3) 

bülendį āvāz-ıla 

çaġırdı kim;  

  - Ey ḥayvān maġara-i KenǾān resūl
 (4) 

bizden sizden ḫātırı perįşān oldı. Çün 

bu ṣadāyı
 (5) 

gūş itdiler hep cānavārlar ol ḳurduñ başına üşdiler ḳurd
 (6) 

anlara eytdi:  

  - Āgāh oluñ ki nebiyullāhuñ bir oġlını ḳurd aldı, diyü
 (7) 

ebnāsı ḫaber virüb 

ḫāṭırı maḥzūn olmış ḳorḳaram ki size bed-duǾā
 (8) 

idüb nesliñiz münḳatiǾ ola, çāre 

budur ki anuñ ķatına varub
 (9) 

cümleñüz ḥāliñüzi ĥażretine Ǿarż idesiz, dedi. Çün anuñ 

sözini
(10) 

işitdiler cümlesi cānib-i şehre müteveccih oldılar ve şehrin içine
 (11) 

girüb ḫalḳı 

                                                           
46 {idi}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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ḳoyun gibi ṭaġıtdılar. Ammā kimseye żarar ḳaṣdın
 (12) 

itmeyüb ḥużūr-ı YaǾḳūb'a gelüb 

öñinde baş ḳoyub yüzlerin
 (13) 

yere sürdiler ve çaġrışub eytdiler: 

  - Yā nebiyullāh ḥāşā ki bu ẓulm
 (14) 

bizden ṣādır ola. Evladıñ sözine uyub bize 

bed-duǾā itmege be-ĥaḳķ-ı
 (15) 

Ḫüdā ol söz bize iftirādur. Pes YaǾḳūb bu cumhūrdan 

cevābın
 (16) 

alub anlara eytdi: 

  - Size bühtān itdükleri maǾlūm olub hemān ṣabr
 (17) 

idüb meǿālin gözlerem, 

dedi. Çün YaǾḳūb'uñ bu sözün işitdiler
 (18) 

ol ḥayvānların her biri meskenlerine gitdiler. 

Pes YaǾḳūb cümle āşinā
 (19) 

iḫtilāṭından kesilüb iǾtikāfa girdi bir gün Cibrįl-i Emįn 

nāzil olub [24B] 
(1) 47

YaǾḳūb aña eytdi: 

  - Yā Cebrāǿil Yūsuf ḳandadur. Cebrāǿil 
(2) 

eytdi: 

  - Ḥaḳ teǾālā Ǿalįmdür. Pes YaǾḳūb eytdi: 

  - Yā Cebrāǿil Rabb-i Celįl
 (3) 

Yūsufǿı ḥıfż idüb beni ġuṣṣaya bıraķmasa idi. 

Cebrāǿil eytdi:
 (4) 

- Yā YaǾḳūb Ḥaḳ subḥāne ve teǾālā buyurur ki; Yūsuf'ı kime ıṣmarladıysa
 (5) 

andan istesün. Hemįn YaǾḳūb bildi ki Rabbü'l-Ǿālemįn aña iǾtāb
 (6) 

itmiş. Pes zārįlıġın 

arturdı.  

Rivāyetdür ki: Ḥażret-i Yūsuf 
(7) 

ḳuyuya atılub içinde ḳalduḳda Yehūdā nām 

ḳarındaşınuñ şefaḳat
 (8) 

ve marḥameti cūş idüb nihānį Yūsuf'ı göre gelüb ḥālini ṣorardı
 (9) 

ve aña ṭaǾām getürüb maḫfį anuñla kelām iderdi ve görürdi ki
 (10) 

Yūsuf Ǿizz ü nāz ile 

bir serįr üzre oturub ve bir ṣāḥib-i cemāl
 (11) 

kimesne aña müṣāḥib olub Ǿilm ü ḥikmet 

taǾlįm iderdi. Çün 
(12) 

Yehūdā bu ḥālenaẓar itdi, varub ḳarındaşlarına ḫaber idüb
 (13) 

eytdi: 

  - Yūsuf'ı ol ḳuyu içinde ḫoş ḥāl üzere gördüm, ẓannum oldur ki
 (14) 

devleti 

pāyidār ve gördügi düşi āşikār ola varın anı ol
 (15) 

ḳuyudan çıḳarub murādıñ ḥāṣıl ve 

peder-i pįre anı vāṣıl idin ki 
(16) 

ẕikr her-dem dilinde nām-ı Yūsuf olub göz yaşların 

revān ve rūz
 (17) 

u şeb fiġān eyler şāyed ki aġlamaḳdan ol pįrüñ gözlerine żarar
 (18) 

irişe, 

dedi. Çün Yehūdā'dan bu sözi gūş itdiler; Yūsuf'ı
 (19) 

ḫalaṣ içün cümlesi Ǿazm-i rāh 

itdiler. Hemįn şeyṭān-ı melǾūn [25A]
 (1) 

şeyḫṣūretinde anlara ḳarşu gelüb eytdi: 

  - Ey evlād-ı YaǾḳūb Yūsuf'ı
 (2) 

n'itdügüñüzi beyān ve ḥālini gizlemeyüb 

Ǿayān eyleñ tā ki ben daḫı
 (3) 

naṣįḥatümi ḫarc ve esrār-ı ḥikmetümi derc eyleyem, dedi. 

Anlar İblįs'i bir rāhib 
(4) 

ehl-i deyr şer işini ḫayr añlayub Yūsuf'ı çāha atduḳlarını ve 
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babalarına 
(5) 

ḳurd yidi didüklerini ve ḥālā hidāyet-i Ḥaḳ irişüb ol 
(6) 

ḫaṭāya nedāmet ve 

anı ḫalāṣ içün niyyet itdüklerini bir bir naḳl 
(7) 

itdiler. İblįs-i pür-telbįs anlara eytdi: 

  - ǾAḳlıñuz ḳandadur ki size YaǾḳūb 
(8) 

ḫod inanub Yūsuf'ı ḳurd yidi ṣanmışdur. 

Şimden śoñra artıḳ
(9) 

aġlamayub göñlüni size baġlamaḳ muḳarrerdür ve cümle Ǿālem 

ḳıṣṣañuzı 
(10) 

işidüb ġuśṣañuzı gerçek ṣanmış iken ġāflet idüb 
(11) 

eger Yūsuf'ı Ǿayān 

idecek olursañuz kiẕbiñüz ḫalḳa dāstān 
(12) 

olub artıḳ atañuz size inanmaya ve cümle 

aḥbāb u ensāb size ḫāįn 
(13) 

ve keẕźāb diyüb tā ḳıyāmete degin il içinde ḫūr u ẕelįl 

olasız. 
(14) 

Yūsuf'uñ faḫri iǾtibāriyle ziyāde olub atañuz sizi merdūd u maġżūb 
(15) 

ve 

Yūsuf'ı maḥbūb u maṭlūb eyleye, dedi. Pes ebnāya YaǾḳūb 
(16) 

ol laǾįnüñ egri sözini 

doġru ṣanub inandılar ve niyetlerinden 
(17) 

ferāġat idüb girü döndiler. Ve cāǿat sayāratun 

fa-arsalū 
(18) 

vāridahum fa-adlā dalvahu ḳāla yā Buşra haẕā ġulāmun ve asarūhu 
(19) 

biżāǾatan ve allahu Ǿalįmun bimā yaǾmelûn..
48

 

  Rāvįler rivāyet iderler ki; [25B] 
(1) 49

meger bir bāzirgān var idi. Adına Mālik 

bin Daġr dirlerdi.
 (2) 

Ṣabį iken bir giçe bir Ǿaceb düş görür ki diyār-ı KenǾān'a irüb 

anda yeñi 
(3) 

içine güneş girdi ve ḳoyunı içinde ol güneş bir kįse altun
 (4) 

oldı ve yeñiden 

girü ẓuhūr idüb ādem şeklinde anuñ öñünde ṭur
 (5) 

dı ve daḫı gördi ki bir pāre aḳ bulut 

ġaybdan ẓāhir oldı ve başı
 (6) 

üstünde ḳarār ve dürr-i cevher niŝār idüb ol niŝārı Mālik bir 

ḥoķḳa
 (7) 

içine cemǾ eyledi. Çün kim Mālik ol uyḫudan uyandı sįnesi
 (8) 

pür-ṣafā olub 

hemįn bir muǾabbere vardı ve düşinde gördügi vāḳıǾayı
 (9) 

bir bir beyān ḳıldı. Ol 

muǾabber eytdi: 

  - Ey Mālik sen bir ġulāma mālik
 (10) 

olasın ki beḳā-yı devletüñe Ǿillet ve 

devām Ǿiẓẓetüñe sebeb olub
 (11) 

bir mertebe māl-ı bį-ḥadd bulasın ki mülk-i dünyāda 

berekāt ve dār-ı Ǿuḳbāda
 (12) 

derecāta bāǾiŝ ola ve ķaçan kim diyār-ı KenǾān'a sefer 

idesin bu murāda anda
 (13) 

ṭaġar bulasın, dedi. Çün Mālik ol muǾabberden bu taǾbįri 

işitdi
 (14) 

Ǿale't-teǾcil sefer-i KenǾān'a gitdi. Hemįn hātif-i ġaybdan ḫiṭāb irişdi ki; 

  - Ey
 (15) 

ṭālib netįce-i ḫvāb saña fetḫ-i bāb olmaġa elli yıl gerekdür, şimdi
 (16) 

ol 

murāda vāṣıl olamazsın, dedi. Bu nidāyı Mālik işidüb ṣabr
 (17) 

itdi. Çün elli yıl tamām 

oldı, Mālik yine Ǿazm-i diyār-ı Şām ḳıldı.
 (18) 

Büşrā nām anuñ bir ġulāmı var idi. Aña 

eytdi: 

                                                           
48 Öteden bir kafile gelmiş, sucularını göndermişlerdi; vardı kovasını saldı: 'Â ....müjde, bu bir çocuk!'dedi ve tuttular 

onu ticaret için gizlediler.Allah ise ne yapacaklarını biliyordu. Yusuf: 19. 

49{iderler ki}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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  - Yā Büşrā Tañrı teǾālā
 (19) 

vaǾde ḳılduġı vaḳt irişmişdür. Umaram ki bu yıl 

murāduma vāṣıl [26A]
 (1) 

olam ve seni āzād idüb ḳızumı saña virem, dedi. Çün Şām'dan
 

(2) 
dönüb yolı diyār-ı KenǾān'a uġradı kārubān ḫalḳı çāh-ı Yūsuf'a 

(3) 
ḳarįb 

geldüklerinde cümle develer ol ḳuyudan yaña Ǿazm itdiler. Meger ol
 (4) 

ḳuyu üzerinde 

ḳuş ṣūretinde melāǿike ṭavāf iderlerdi. Mālik
 (5) 

ol ḳuyudan yaña naẓar idüb gördi ki 

ḳuşlar üşmiş ṣuya nişāndur, 
(6) 

diyü kārbān ḫalḳı anda ḳondılar. Pes Mālik'üñ ǾAnḳūd 

nām bir siyāh
 (7) 

Ḫabeşį bendesi var ıdı. Mālik, Büşrā, ǾAnḳūd bu üçi ol
 (8) 

ḳuyuya 

geldiler. Mālik ol çāha naẓar idüb gördi ki içinde āb-ı
 (9) 

zülāl aḳar. Ķalbi rūşen olub 

derḥāl iple ḳoġayı ol ḳuyuya
 (10) 

sarķıtdılar. Hemįn Cibrįl-i Emįn Yūsuf'a eytdi: 

  - Ķoġa içine gir ki
 (11) 

vaḳt-i ḫāliṣ irişmişdür. Yūsuf sengden śıçrayub āb-i 

zülāl gibi
 (12) 

ol ḳoġaya girdükde ḳıyāslarıdan aġır gelüb Büşrā ile ǾAnḳūd zor idüb
 (13) 

çekdiler. Mālik naẓar idüb Yūsuf'ı māh-veş dolu içre gördükde; 

  - Beşāret
 (14) 

olsun yā Büşrā ki bu ġulāmı buldum, dedi. Çün Yūsuf'ı ḳoġadan
 

(15) 
şaşra çıḳarub cemāline naẓar itdiler, ḫayrān olub mā-hāẕā beşer, dediler.

 (16) 
YaǾnį 

bu ādem degildür, perį diyü ḫayrete vardılar. Yūsuf anlara cevāb virüb:
 (17) 

 

  - Ben ādem oġlanıyam perį degilem didükde anlar birbiriyle sırr-ıla 

söyleşdiler ki
 (18) 

zinhār bu aḥvāli kimseye demeyesiz ki bu bizüm ortamuzda 

beżāǾatimüz ve esbāb-ı 
(19) 

metaǾımuz olsun, ḳavm-ı ḳāfile ṭuymasınlar ki bizümle 

şerįk olmaḳ isteyeler [26B]
(1) 50

eger buna aṣıl ġulāmdur diyü istifsār iderler ise işbu
 (2) 

ḳuyu ṣāḥibleri bunı bize beżāǾa virdiler ki anlaruñ içün Mıṣr'da
 (3) 

beyǾ idüb yerine 

āḫir metāǾalıvire diyü cevāb virelim, dediler. Çün
 (4) 

dil murādını bulub bu ḳavl-ile 

kārbāna geldiler. Cümlesi Yūsuf'a naẓar idüb
 (5) 

gökden māh yere indi ṣanub bu ferişteyi 

ḳanda bulduñ, dediler. Mālik ḫįle 
(6) 

idüb bu bendeyi bir dost virmişdür, anuñ-içün 

ṣatavuz, dedi. 
(7) 

Ḫ
v
āceler eytdiler ki: 

  - Ey Mālik beşer mülke mālik olmaḳ mümkün degildür. Bizüm gümānımuz 
(8) 

oldur ki bu şehzādeyi sen tenhā bulub uġurladuñ. Pes Mālik gördi ki
 (9) 

kārbān ḫalḳı anıñ 

sözine inanmadılar. Fitne ḳopa diyü ḫavfından Yūsuf'ı
 (10) 

ḳumāşı içinde gizledi. Çün ol 

arada bu ġavġā ẓāhir olub Yūsuf'uñ
 (11) 

ṣıyt u ṣadāsıyla eṭrāf ṭoldı. Yūsuf'uñ iḫvānı gūş 

itdüklerinde
 (12) 

vehm idüb ol ḳuyuya cān atdılar ve Yūsuf nihānį nidā idüb
 (13) 

ol ḳuyuda 

ġāyr-ı ṣadā bulmadıḳlarından şiddetle ol kārbāna geldiler ve ḫışm
 (14) 

u Ǿunf u ḥiddetle 

itdiler ki üç gün üç gicedür bizüm bir ġulāmımuz ḳaçub
 (15) 

kendi her kim gizledise başı 

                                                           
50{olmaḳ isteyeler}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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gitmeden çıḳarsun. Pes Mālik ḫavfından
 (16) 

Yūsuf'ı iẓhār idüb ḳarındaşları Yūsuf'ı 

gördüklerinde bu bizüm ḳulumuzdur
 (17) 

bizden firār idüb gelmiş sizüñ yanıñızda ḳarār 

itmiş, dediler.
 (18) 

Çün Yūsuf ḳarındaşların gördi ḫavf idüb berg-i ḫazān 
(19) 

gibi lerzān 

oldı ve diledi ki ben ḳul degilem diye, Yehūdā ǾArabį dilince [27A]
 (1)

 Yūsuf'a şefaḳat 

idüb eytdi: 

  - Eger seni ḳuldur didügimizi inkār idiçek
 (2) 

olursañ bunlar seni ḳatl iderler 

ṣanma ki şimden girü seni atañ
 (3) 

YaǾḳūb'a iledeler. Zįrā seni ḳurd yidi diyü ḫaber 

virmişlerdür, kiẕblerin
 (4) 

iẓhār idecek degillerdür. Yūsuf eytdi: 

  - Ey ḳarındaşlarum beni atam YaǾḳūb'a
 (5) 

alub gidün ben mütekeffel olayım 

ki atam sizden ḫoşnūd olub
 (6) 

baña ḳılduġıñuz Ǿaẕāb içün size Ǿitāb itmeye, dedi. 

Anlar aṣlā rāżį
 (7) 

olmadılar. Kārbān ḫalḳı anlara eytdi: 

  - Bu ġulām ḳula beñzemez şeklā size beñzer.
 (8) 

Eytdiler: 

  - Küçükden elümüzde büyümişdür, atamızuñ cāryesi oġlıdur.
 (9) 

Bize 

buyurmışdur ki anuñ-çün beyǾ idevüz. Zįrā ṣūretā tāze 
(10)

 ķatı serkeşdür. ǾAybını 

iǾtirāf idüb ṣatarız ki ḳaçġandur, yalancıdur 
(11) 

uġrıdur. Çün Yūsuf-ı ṣıddįḳ anların bu 

kelimātların istimāǾ idüb
 (12) 

taṣdįḳ virüb ṣabr iderdi. Çün kārbān ḫalḳı uġrı nāmın
 (13) 

işidiçek cümlesi nefret idüb ferāġat itdiler. Ammā Mālik
 (14) 

eytdi: 

  - Ķamu Ǿayb-ıla baña ṣatun illā ḥāżır aḳçem yoḳdur, ḳumāş ve metāǾum
 (15) 

çoḳdur. Anlar eytdiler: 

  - Her yine bulursavuz virürüz. 

Beyt: 
(16)  

Degme ḥayvān ne bilür insānı 

Heze ṣor ḳader āb-ı ḥayvānı
 (17) 

Eyle ḫūb idi ol melek-sįmā
 

Bir baķımı degerdi biñ dinārı
 

 (18) 
ve şarauhu biŝamanen baḫisen derāhem maǾdūde ve kanū fįhi minaˈz-

 (19)
 

zāhidin
51

 Mālik eytdi:    

  - Bende on yedi Mıṣr aḳçesinden[27B] 
(1) 52

artıḳ meblaġ yoḳdur, eger 

virirseñiz. Pes beyǾ itmek ḥaramken ẓulm
 (2) 

ile bir ḳaç ḳalıb aḳçeye Yūsuf'ı beyǾ 

itmege rāżį oldılar. Ķalub ikişer
 (3) 

aḳçe ḥiṣśeleşdiler ve Yūsuf'ı ḳul diyü Mālik'e teslįm 

                                                           
51 Ve onu ucuz bir bedelle bir kaç dirheme sattılar; yanlarından tutmakta isteksizdiler. Yusuf: 19. 
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ḳıldılar. Mālik
 (4) 

anlardan beyǾ nāme diledi. Pes Yehūdā beyǾ u şerā üzerine Mālik'e 

ḥüccet
 (5) 

yazub ve mühürleyüb eline virdiler ve ıṣmarladılar ki zinhār bu ḳaçḳun
 (6) 

ḳuldur sözine uyub bend urmadan ḫālį olmañuz ki sizi aldayub
 (7) 

firār itmeye, dediler. 

Ķorḳuları bu idi ki şāyed Yūsuf ḳaçub bunca
 (8) 

mestūr işleri açub anları sevāy olalar. Ol 

ecelden Mālik Yūsuf'uñ
 (9) 

boynuna ve ayaġına timür bend urub ol giçe anda ḳaldılar. 

Yūsuf
 (10) 

bend ü zencįre girdükde bį-iḫtiyār fiġāna gelüb Mālik eytdi: 

  - Ey ġulām
 (11) 

bendeye zencįr lāzımdur ne fiġān idersin. Yūsuf eytdi: 

  - Ben bend ü
 (12) 

zencįrden aġlamazam ammā yāreme ol gün geldi ki ol 

Mālikü'l-mülk
 (13) 

cehennem mālikine ḥükm ide ki iṭāǾatüden ḫurūc idenleri zencįre
 (14) 

oraya bu cefākārların ḥālleri ol gün ne olur, diyü aġlaram Mālik
 (15) 

eytdi: 

  - Ey ġulām kelimātuñda eŝer vardur, sen bu belāya müsteḥaḳ degilsin ammā
 

(16) 
ḫocalaruñ ḥāṭır gün bir dem muḳayyed olduḳdan śoñra seni iṭlāḳ

 (17)
 idem ve 

ḳarındaşları daḫı Yūsuf ḳaça diyü anda yatub gözetdiler.
 (18) 

Çün ṣabāḥ olub kārbān 

ḫalḳı Ǿazm-i rāh itmek dilediler. Yūsuf
 (19) 

ḳarındaşlaruma vedāǾ ideyin, diyü 

Mālik'den destūr aldı, eger [28A] 
(1) 

iǾtimādın yoġ-ısa bir çākerin benümle bile gönder, 

dedi. Mālik
 (2) 

taǾaccüb idüb eytdi: 

  - Anlaruñ işleri hemįşe saña cefāsınuñ işüñ 
(3) 

anlara luṭf vefā. Pes Eflāḥnām 

bir ḳara ṣūretlü ġulām ḳoşub Yūsuf
 (4) 

zencįrüñ sürüyüb ḳarındaşlarına mülḥaḳ olduḳda 

ḳarındaşları
 (5) 

anı görüb ḳaçdılar. Yūsuf anlara and virüb beni sizden cüdā iden
 (6) 

Ḫüdā 

ĥaḳķı-çün bir nefs ḳatlinüñ ġurbete giderem. Sizüñle vedāǾ ideyim,
 (7) 

kim bilür bir daḫı 

yüzüñüz görmek ve vuṣlatıñuz Ǿıydına irmek müyesser ola mı
 (8) 

ki bunca yıl sizüñle 

ṣoḥbet ve bir yerde iḳāmet eylemişem. Üstümde
 (9) 

ḥaḳ nān u nemek çoḳdur ki 

terbiyyetde baña emek çekdiñüz, dedi. Anlar
 (10) 

Yūsuf'uñ bu sözleri gūş idiçek 

merḥamet odı özlerini
 (11) 

yaḳdı. Cümlesi riḳķat-ile dönüb aña eytdiler: 

  - N'olaydı bu iş saña olmamış
 (12) 

olaydı ki seni aramızdan iḫrāc ideli 

göñlümüzden ḥużūr
 (13) 

gitmişdür, gerçi bu işe nedāmetimüz vardur. İllā ḥecāletimüz 

bize māniǾdür.
 (14) 

DuǾāmuz budur ki her ḳanda gitseñ refįḳiñ Ḫüdā olub luṭfunı 

senden
 (15) 

cüdā ḳılmaya, diyü ḳamusı aġlaşdı ve Yūsuf'uñ mübārek gözlerinden
 (16) 

yaş 

yerine ḳan revān olub anlarla esenleşdi. Babasınuñ
 (17) 

ḥasreti ve ḳarındaşlarınuñ firāḳi 

ve vaṭan ayrulıġu Yūsuf'uñ
 (18) 

çigerin delüb ṣabr u ḳarārı gitdi. Hemįn Yehūdā'ya 

ṣarmaşub elin
 (19) 

öpdi ve çoḳ vaṣiyyetler ıṣmarlayub aḳrabasına selām gönderdi[28B]
(1) 
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53
nā-çār āh u fiġānla yola revāne olub gözlerinüñ

 (2) 
yaşı aḳardı. Tā görünmez olınca 

dem-be-dem ḳarındaşlarınuñ ardınca
 (3) 

baḳardı. Biñ belā ile meḥmele yetüb Mālik 

Yūsuf'ı bir deveye bindürdi
 (4) 

ve Eflāḥ nām bir siyāh çehre çākerini Yūsuf üzerine 

müekkel ḳıldı.
 (5) 

Pes Eflāḥ Mālik'e eytdi: 

  - Ey mührullāhı bildür ki Dımışḳ'a sefer idüb
 (6) 

Ǿarżuñ bu çākeri bulmaḳ ve 

dāǿim ehl-i saǾādet olmaḳ idi. İmdi
 (7) 

umuduġıñ ḳıymatte bu ġulāmı kim alur ve bu 

neclāįn metāǾdan ne aṣśı 
(8) 

gelür. Mālik eytdi: 

  - Ben daḫı bu fikirdeyem, bunı baña ḫod muǾabber ve remmāl 
(9) 

medḥ idüb 

ehl-i kemāl ola ve ḫalḳ sįretde bį-ḫalel ve ḥüsn ü ṣūretde
 (10) 

bį-bedel ola dimişdi. Āḫir 

bilmez ki ben bu naḥįfi neylerem, dedi. Yūsuf
 (11) 

anlarıñ bu sözlerin işidüb nihānį geldi 

ve cemāli anlara Ǿayān
 (12) 

olmaduġın bildi. Zįrā Ḥaḳ teǾālā Yūsuf'uñḥüsn ü bį-

hemtāsını
 (13) 

baǾż-ı insāna mestūr ḳıldı. Tā ki baǾż-ı merdini idrāk aña nežžāre-i
 (14) 

nā-

pāk itmeyeler. Ol ecelden Yūsuf bedr iken anlaruñ gözlerine hilāl-i
 (15) 

naḥįf ve serv iken 

nihāl-i żaǾįf göründi. 
 

Rivāyetdür ki: Bir gün YaǾḳūb
 (16) 

Cebrāǿil'e eytdi: 

  - Dilerem ki ǾAzrāǿil'e ṣorasın Yūsuf'uñ rūḥını 
(17) 

ḳabż itdi mi itmedi mi? 

Cebrāǿil bir gün YaǾḳūb ḥużūrına gelüb 
(18) 

eytdi: 

  - Yā YaǾḳūb ǾAzrāǿile ṣordum Yūsuf'uñ rūḥını ḳabż itmemiş,
 (19) 

dedi. 

YaǾḳūb işidüb bu ümįdle ḳaldı.  

Rivāyetdür ki: [29A]
(1) 

Ḥażret-i YaǾḳūb bir daḫı Yūsuf'uñ ismini añmayayın 

diyü ḳasem itmişdi.
 (2) 

Bir gün ġam dizine yasdanub biraz ımızġandı ḫ
v
ābda Yūsuf'ı 

gördi ki
 (3) 

sebze-pūş ve ḥāli āh u nāle ve cūş olmış. YaǾḳūb'uñ kenārına
 (4) 

geliçek 

yüregi nārına śu ṣaçılub ḥasret ü firḳatla yaḳasın
 (5) 

çāk itdi ve girye ile eytdi: 

  - Ey cān u cihānum ve ḫaṭır-ı ārāmum,
 (6) 

senden ayru düşeli çoḳ dem ve 

ḥasretüñle gözlerüm pür-nemdür ki cemālüñi
 (7) 

görmez ve ḥalüñi bilmez oldum. Şükr ü 

minnet ol Ẕülcelāl'e ki beni rūz-ı
 (8) 

viṣāle irgürdi, diyü nāz-ı niyāzda iken Ḫüdā-yı 

Celįl'den Ḥażret-i
 (9) 

Cibrįl nāzil olub Ǿitāb-āmįz sözler-ile eytdi: 

  - Yā YaǾḳūb 
(10) 

ķanı Allāh-ıla Ǿahd ḳarāruña göñül ġamın iẓhār itmeyüb 

artıḳ tām Yūsuf'ı
 (11) 

añmayayın dimiş idüñ şimdi aña leẕẕetle söyleyüb şikāyetle
 (12) 

ḥalüñ Ǿarż idersen ẕul YaǾḳūb'a bu Ǿitāb geliçek ḫ
v
āb yerine

 (13) 
gözleri āb ṭolub tebbet 
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ileyke yā tevvāb
54

, diyü cismi yapraḳ gibi
 (14) 

ditreyüb aġzına bir avuç ṭopraḳḳoydı ve ol 

sehvā çün Ḫüdā'ya
 (15) 

sücūd ve ṭaleb Ǿafv-i Ḥażret-i cūd itdi. Emr-i Ḥaḳķ-ıla hemįn ol 

dem içere
 (16) 

rūḥ-ı emįn gelüb eytdi: 

  - Ey güzįn, ehl-i belā saña Ḫüdā selām ve ŝenāyı
 (17) 

eyleyüb buyurur ki başını 

sücūddan götürsün ammā gözleri yaşını
 (18) 

silmesün ve Yūsuf'uñ nāmın terk itmeyüb 

eyyāmın miḥnetle geçirsün.
 (19) 

Aña anuñ-çün şekl-i Yūsuf'da bir melek gönderib 

ḫayālüñe ḫ
v
āb göster [29B]

 (1) 55
mişem tā ki bünyād-ı Ǿahdı ṣanub ḫarāb olmaġa sebeb 

ola. İmdi
 (2) 

YaǾḳūb ḫ
v
ābını fitne ṣanmasun ki belki anuñ işi bu ḫ

v
ābla ḫūb

 (3) 
oldı. Yā 

YaǾḳūb Ḥaḳ teǾālā saña icāzet virmişdür ki dāǿimā nām-ı
 (4) 

Yūsuf'ı ẕikr idüb āh u 

fiġān idesin, dedi.  

Rivāyetdür ki: Yūsuf çünkim
 (5) 

ol kārbān ile yola revāne oldı, yaş yerine 

gözleri ḳan ile
 (6) 

ṭoldı ve eşk-i ceşmi yolları lāle-zār ve her yeri berke bıñar itdi.
 (7) 

Biraz 

gitdüklerinden śoñra nāgāh Muḳābir El-İsḥāḳḳarbanda atası ḳabrine
 (8) 

uġrayub Yūsuf 

kendüzin bį-iḫtiyār deveden aşaġa bıraḳdı
 (9) 

ve atası mezārın ḳuçub ḳāfileden ayrıldı ve 

yavuz derdle zārį
 (10) 

ḳılub bu güftārı dedi ki; 

  - Ey ata ḳarındaşlarum baña ẓulm idüb beni
 (11) 

ḳaǾr-ı çāha atdılar ve 

pederümden ayırub Ǿāḳibet ḳul diyü diyār-ı ġurbete
 (12) 

ṣatdılar kāşkį ben daḫı vefāt 

idüb yanında yatmış olaydım,
 (13) 

dedi. Hemįn ol mezārdan ṣadā geldi ki; 

  - Ey gözüm nūrı aġlama, benden
 (14) 

saña beşāret olsun ki başuña devlet ḳonub 

ṭapuñ şehr-i Mıṣr'a
 (15) 

şāh ve ḳapuñ ḳardaşlarına secde-gāh ola ĥāk-i pāyüñ anlara tāc
 (16)

 

u cenābuña muḥtāc gelüb senden suǿāl ve ṣadaḳatüñ içün
 (17) 

Ǿarż-ı ḥāl eyleyeler. Bu 

ḫiṭābı Yūsuf gūş idüb derd ü
 (18) 

firāḳla medhūş yatub anda ḳaldı. Çün kārbāñ ḫalḳı ḫaylį
 

(19) 
menzil aldı nā-gāh Eflaḥ deve üzerine naẓar idüb Yūsuf'ı görmeyiçek [30A]

(1) 
āh itdi 

ve ṣabrı ḳoyub ǾArabį bende ḳaçmış, diyü Mālik'e çaġırdı.
 (2) 

Mālik eytdiler: 

  - Ol civānlar sözlerinde kāẕib degiller imiş. Pes kārbān 
(3) 

ḫalḳı anda ḳalub her 

yaña bir ḳaç ādem ṣaldılar .ǾĀḳibet Eflāḥ-ı siyāh-manẓara
 (4) 

Yūsuf'ı bulub melek-

ruḫsarına bir ḳaç ṭabanca urdı ve eytdi:
 (5)  

- Ey bende-i Ǿāṣi ḫocalaruñ senüñ ḫuṣūṣıñda ṣādıḳ olduḳları
 (6) 

maǾlūm oldı. 

Yūsuf aña cevāb virmeyüb ol dem Yūsuf zemįne
 (7) 

baş urub dedi ki; 
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  - Ey ġarįbin niyāzın gūş iden Ĥayy-ı ǾAlįm
(8) 

eger bu bende de günāh-ı 

Ǿaẓįm var ise ve bu cezā baña anuñ-çün ise
 (9) 

Ǿafv idüb ecdādum ḥürmetine bu siyeh-

rūdan benüm dādum alıvir. 
(10) 

 

Beyt:  

Yüz urdum ķapuña Ḫayyü'l-ķayyūm 

Ki ḥālüm cümle dergāhında
 (11) 

maǾlūm  

Neŝr:  

Pes ḫākden Yūsuf yüz getürmeden semādan berāber
 (12) 

siyāh ẓāhir olub 

ẓulmetle cihān ṭoldı. RaǾd u berf ü ṣāǾiḳa
(13)

dan zemįn [ü] zamān ditredi kārbān ḫalḳı 

üstine ṭolular yaġub
 (14) 

ḳumāşlaruñ siller getürdi. ǾĀḳibet ṣu başıdan aşub yolları
 (15) 

bitürdiler Mālik eytdi: 

  - Bu belāya sebeb Ǿacabā ķanġımuzuñ günāhdur kimesne
 (16) 

cevāb virmeyüb 

Eflaḥ-ı nām ol araya çıḳa gelüb gördiler ki
 (17) 

bir ejderhāyı Ǿaẓįm boynuna ṣarmaşub 

aña ġaẕāb-ı elįm eyler. Pes
 (18) 

bu cefāyla anı görenler sebebin ṣordılar ol ḥāletle cevāba
 

(19) 
ḳādir olmayub işāretle Yūsuf'ı gösterdi bu belā bize Yūsuf'uñ[30B] 

(1) 56
bed 

duǾāsından irişdi, diyü iñlendi. Hemįn Mālik
 (2) 

Yūsuf ķatına gelüb dilek itdi. Eger 

siyeh-rū saña ẓulm itdise
 (3) 

dilerem ki ṣuçını baña baġışlayasın, dedi. Yūsuf Mālek'üñ 

dilegin
 (4) 

revā ḳılub dergāh-ı Ḥaḳķ'a yüz urub duǾā ḳıldı. Hemįn ejderhā Ǿazābından
 (5) 

Eflaḥḫalāṣ buldı ve cihānuñ ẓulmini gidüb Ǿālem surūr-ile ṭoldı
 (6) 

ve Eflaḥ dile gelüb 

aḥvāl nice olduġın söyledi. Mālik Yūsuf'uñ
 (7) 

ḳadr ü ḳıymetin bulub şānına lāyıḳ 

riǾāyet ḳıldı ve dost u pāsından
 (8) 

bendelerin alub ve öñine nefįs libāslar geydürüb 

kārbāna anı reǿįs 
(9) 

itdi kārbān ḫalḳı ol belādan āzād olduḳlarına cümlesi şād
 (10) 

olub 

Yūsuf'a küllį taǾẓįm ü tekrįm idüb yola revāne oldılar. 
(11) 

Bir müddetden śoñra çün 

Nįl-i Mıṣrǿuñ kenārına irişdiler ġubār-ı
 (12) 

rāhı bāk itmek-içün Mālik Yūsuf'ı Nįl'e 

ḳoydı. Çün kārbān ḫalḳı 
(13) 

bu aḥvāli duydı. Cümlesinüñ ṣabr u ārāmı ḳalmayub o gül 

endāmı 
(14) 

görmege geldiler. Yūsuf ol demde Ḥaḳķ'a niyāz idüb yā Settār
 (15) 

beni setr 

eyle ki aġyār çismümi görmesün, dedi. Bu duǾā pāyāna irmeden
(16) 

ol ṣudan bir ejderhā 

peydā oldı ve mināre gibi uzanub maġāra
 (17) 

gibi aġzın açdı ve Yūsuf'uñ bedenine ḥāyil 

olub cümle ḫalḳ ejderhā
 (18) 

temāşasına meşġūl olduḳlarında Yūsuf Nįl ırmaġında 

istirāḥatle
 (19) 

yatub pāk u sįnesi münevver ve tāb-nāk oldı ve ejderhā hāk-i pāy-i. [31A] 

(1) 
Yūsuf'a yüzin sürüb ġāyib oldı.  
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Rāvį ider: Yūsuf Nįl'den
 (2) 

çıḳub tāc u dįbāya girdükde ol dem ile ḫūb idi ki 

yüzi
 (3) 

ayına naẓar olsa mānend-i āyine yüzleri görinürdi
 (4) 

ve her yerde ki dįdārın açsa 

nūr ile ol yeri şuǾle-dār iderdi.
 (5) 

Çün Mālik bu ḥüsnle Yūsuf'ı gördi. Ẕevḳ ü ṣafāyla 

cān u
 (6) 

teni ṭoldı. Pes Mālik Yūsuf'ı zįbā cāmeler ve dįbā libāslar ile
 (7) 

müzeyyen ḳılub 

başına zerrįn tāc girdi ve taḥt-ı revāna bindirüb
 (8) 

kārbān öñince diyār-ı Mıṣr'a revāne 

oldılar.  

Rivāyetdür ki: Ol secer bir münādi
 (9) 

Mıṣr'a girüb nidā itdi ki yā ehl-i Mıṣr 

āgāh olun kim bi-emrillāh Mālik
 (10) 

cānib-i Şām'a varub bir bende-i ḫūba mālik 

olmuşdur ki; cihān-ı ḫalḳ
 (11) 

olalı aña beñzer ṣāḥib-i cemāl gelmemişdür. Her kim bir 

kerre anuñ cemālini göre
 (12) 

iki Ǿālemüñ saǾādetine irmek muḳarerdür, dedi. Cümle 

ḫalḳ bu nidāyı
 (13) 

istimāǾ idüb münādi kim idügin bilmediler. Resūl-i ḥākim ṣanub
 (14) 

cümlesi āsitān deyyāne gelüb ehl-i dįvāna anı ṣordılar. Anlar daḫı
 (15) 

bu nidā bizden 

olmayub bunda daḫı ol ṣadā gūş olınmışdur, diyü
 (16) 

cevāb virüb Ǿāḳibet ferāsetle 

gökden melek nāzil olduġın bildiler.
 (17) 

Pes ṣaġįr ü kebįr ve ġanį ve faḳįr Ǿazm-i 

istiḳbāl ḳıldılar. Çün bir iki 
(18) 

fersaḫ yir gidüb kārbānuñ evveline irdiler. Gördiler ki bir 

taḥt-ı revān
 (19) 

ẓāhir olub bir pāre aḳ bulut aña sāye-bān durmuş ve öñince [31B] 
(1) 

57
Mālik aña ḥācib ve cümle ḫiẕmetde rāġib olmış cümlesi

 (2) 
Mālik'e Ǿizzetle selām 

virüb seferin tehniye itdiler baǾde cemāl-i
 (3) 

Yūsuf'ı görmege ḥasretüz, diyü 

yalvardılar. Mālik ḫalḳıñ ḫāṭırın
 (4) 

teselli itmek içün taḥt-ı revān öñine gelüb Ǿizzetle 

perdeyi açdı.
 (5) 

Hemįn dįdār-ı Yūsuf gün gibi ẓāhir olub Ǿālem żiyā-yıla ṭoldı.
 (6) 

Ol gün 

meger hevā bulutlu idi. Herkes güneş ṭoġdı ṣandılar.
 (7) 

Pes şuǾle-i cemāl-i Yūsuf idügin 

müşāhade ḳılduḳlarında cümlesi
 (8) 

vecde gelüb ḥüsnine ḳarşu secde itdiler. TeǾālā 

şānihu Allāhu ekber
58

,
 (9) 

diyü Ǿālem ṣadā-yı celle celāl ile ṭoldı. Şehre varınca bi yerde
 

(10) 
ol ferişte-ḫiṣālıñ ḥüsnine her yerde naẓar idüb görenler yüzinüñ

 (11) 
taḫsįn ve ḫāliḳına 

hezār āferįn, dediler. Pes Mālik Yūsuf'ı kendü
 (12) 

ḫānesine ḳondurub başḳa bir ḫücre 

taǾyįn eyledi ve setr
 (13)

 içün Ǿiźārına burḳaǾ ve ḳapusına perde aṣdı. Cümle Mıṣr ehli
 

(14) 
pįr ü civān üç gün üç gice ḫayrān ḳalub KaǾbe gibi ol

 (15) 
ḥücreyi ṭavāf iderlerdi. Bir 

gören bir daḫı görmege cānı iverdi.
(16) 

Dem-be-dem Mālik'e gelüb ol nūr-cemāli 

görmege nemüz alursañ al, 
(17) 

diyü yalvarurlardı. Mālik ḫalḳıñ keŝretin görüb ḥānesi 

ḳapusına
 (18) 

geld[i] urdı ve anlaruñ izdiḫāmından ḳaçub ṭamından anlara ḫiṭāb
 (19) 

idüb 

eytdi: 
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  - Çün anı görmege böyle ṭālib ū rāġibsiz her ki baña [32A]
 (1) 

bir dįnār virürse 

ben de aña dįdārın gösterem. Māla ḳıymayan viṣāle
 (2) 

iremez, dedi. Eytdiler: 

- Tek bir naẓar cemālini görelim, māl nedür baş u
 (3) 

cān virelim.  

 El-ḳıṣṣa; Mālik Yūsuf'ı tezyįn idüb iẓhār
 (4) 

itdükde görenlerüñ Ǿaḳlı tārmār 

olub naǾra ururlardı
 (5) 

ve bir kerre naẓar iden evvelā Mālik'e bir dįnār virürdi. Ol gün 

niçeler
 (6) 

müflis olub Mālik māl-ı Ḳārūn cemǾ itdi.  

  Rivāyetdür: İbn-i ǾAbbās'dan
(7) 

ki Ḥażret-i Yūsuf diyār-ı Mıṣr'a ḳadem 

baṣduḳda ḳızlıḳ oldı 
(8) 

ve ol iḳlįmi ḫarāb idüb ahāli-yi memleketüñ ḥāli diger-gūn
 (9) 

olmışdı ve Nįl ırmaġı eksilüb biñde biri ḳalmışdı
 (10) 

ve cümle būstān ḳuruyub bāġ-ı 

mįve-i cān bį-ḳarār olmışdı.
 (11) 

İñen ḳademi berekāt-iyle niǾmet māl-ā-māl olub Mıṣr 

ḫalḳınuñ belā
 (12) 

ve ġamı zāǿil oldı. Cümle Mıṣr ehli eytdiler: 

  - Yūsuf'uñḳademi Mıṣr'a 
(13) 

ḥayāt virüb bu ḫoş berekāt anıñ kerāmetidür, diyü 

Mıṣr
 (14) 

içinde mükerrem ve muḥterem oldı ve bir nażar dįdārın görenler mest ü
 (15) 

ḫayrān olub Ǿaḳlın yitürdi; görmeyenler görmege ṭālib
 (16) 

ve ṣoḥbete rāġib olub niçeler 

eşigi ṭaşın yaśdanub
 (17) 

bir daḫı ẓāhir olsa, diyü dįdārın görmege muntaẓırlardı.
 (18) 

İttifāḳ ol zamānda Mıṣr içinde bir ulu meydān vardı.
 (19) 

Mālik, Yūsuf'ı mezād içün ol 

meydānuñ bir kūşesinde bir zįbā [32B]
 (1) 59

köşk bünyād ve içinde altun çār-kūşe bir 

taḥt-ābād 
(2) 

eyledi ve her kūşesinde zer-i ĥāliśden bir dıraḥt var idi ki
 (3) 

üstinde birer 

muraśṣaǾ ṭāvūs ḳodurmışdı. Tā ki Yūsuf ol
 (4) 

taḫta cülūs itdükde ḥarekāt idüb ḳanāt 

açalar ve üstine
 (5) 

müşk-ile Ǿanber saçu saçalar tā ki bu naḳş-ı zįnetle Yūsuf Ǿarż 
(6) 

olıcaḳ müşterįler bāzārların kerem ideler. Pes ol meydānı
 (7) 

ḫākden pāk idüb gül-āb-ıla 

bile ṣuladılar. Her ḫoca ve her emįr
 (8) 

vezįr bir bir dönüb Yūsuf'ı teferrüc içün serįr 

döşeyüb otur
(9)

dılar. Ol zamānda şehr-i Mıṣr'uñ Ǿazįzi Ḳaṭfįr nām bir emįr-i kebįr
 (10) 

vardı ki Şāh-ı Mısr'uñḫazįne-dārı idi. Śūretā gerçi Mıṣr'uñ
 (11) 

pādişāhı Reyyān idi ammā 

maǾnāda Ḳaṭfįr sulṭān idi.
 (12) 

Ol daḫı ol meydānda bir manẓar-gāh peydā itdi. Tā ki 

Züleyḫā nām 
(13) 

Ǿavretin anda getürüb Yūsuf'ı seyr ideler. Meger sābıḳā Yūsuf'uñ
 (14) 

vaṣfın Züleyḫā işidüb Ǿāşıḳ-ı şeydā olmışdı. Bu ḫaberden
 (15) 

cān u dili mesrūr olub 

gitmek yaraġın ḳıldı. Sebeb-i ḳıṣṣa
 (16) 

budur ki; ẕikr olunur.  

  MaṭlaǾ-ı dāstān: Züleyḫā meger diyār-ı Maġrib'de Ṭaymūs nām
 (17) 

bir 

pādişāh-ı benām var idi ki; Maġrįb-i zemįne ḥükm idüb şevket [ü] 
(18) 

heybetle Ǿāleme 

ṭolmuş idi. EbāǾen ceddin şāh oġlı şāh
 (19) 

zāde ve seḫāda Ḫātem-i Ṭayy'dan ziyāde idi. 
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Pes Ĥaḳ teǾālā aña [33A]
(1) 

bir ḫūb duḫter müşterį aḫter müyesser ḳılub gün gibi ol 

ḫurşįd
 (2) 

vücūda geldükde cesed-i pāki ser-ā-ser mānend-i şuǾle-i nūr ve teni
 (3) 

gūyā 

şemǾ-i kāfūr ve yāḫūd aḳ billūr idi. Meŝelā güzelikde şöyle 
(4) 

ḫūb nigār-ı dil-fikār idi 

ki rūzgār anuñ miŝlin cihāna getürmiş
 (5) 

degildi. Pes ol dil-ārām serv-i ḫırāma Züleyḫā 

nām virilüb büyü
(6)

dükçe ol gül-endāmuñ ḥüsni daḫı ziyāde oldı. Yedi yaşına
 (7) 

irdükde 

ayuñ on dördi gibi gün yüzi münevver olub
 (8) 

yedi iḳlįmi ġulġulesi ṭutdı ve ḳadd-i bālāsı 

serv gibi yücelüb
 (9) 

silsilesi Ǿālemi bende itdi. Gāh mesned- nişįn-i Ǿizzet ve gāh dil ü
 

(10) 
cān gibi ṣadr-ı zįnet iken bir gün ol serv-i āzāda hem-ser olan

 (11) 
sulṭān-ẕāde 

duḫterlerüñ bir niçesiyle bir būstān-ı cennet-
(12) 

āsāya varub Ǿıyş-ı Ǿişret ve bezm-i 

ṣoḥbet itdiler. BaǾde ol giçe
 (13) 

Züleyḫā bir kūşede ferd ü tenhā ḫ
v
āba varub yatdı. 

Düşinde
 (14) 

bir göñül ṣayd idici civān-ı ṣāḥib-cemāl gördi ki güzellikde Ǿacāyibden
 (15) 

Ǿacāyib ve cemālinden celāli yüzi ġālib idi. Śūretā āfitāb-ı Ǿālem
 (16) 

nūr-ı ḥüsn ü zįbāsı 

bāġ-ı sürūr idi ve ḳāmeti gūyā naḫl-i ravża-i
 (17) 

melekūt hįfesi luṭf-ı Ḥażret-i lāhūt idi. 

Çün Züleyḫā
 (18) 

alur göz ile bu cemāle naẓar ḳıldı vücūdunda eŝer ḳalmayub yüz cānla
 

(19) 
varın fenāya virdi. Muḥabbet müşterįsi göñlüñ alub cānı ḳılca [33B]

 (1) 60
ḳaldı ḫazān 

yapraġı gibi ditreyüb gözleri ḳanlu yaşla ṭoldı.
 (2) 

Gerçi gözleri ḫ
v
āb içinde idi. Lākįn 

göñli gözi bįdār ve Ǿaḳl
 (3) 

cānı ser-mest-i bāde-i didār iken seḥerį dāyeler yüz süriyü
 (4) 

ayaġına gelüb cemāl ü bāġına medḥ ü ŝenā oḳıduḳlarında nergisi
 (5) 

nāgehān ġaflet 

uyḫusından uyanub eṭrāfına naẓar ḳıldı. 
(6) 

Ḫayālini taḥḳįḳṣanub cemāl-i yārını yanında 

görmeyicek şitābından
 (7) 

bir zamān dem-beste ve ḫayrān ḳaldı. Derḥāl diledi ki yaḳasın
 

(8) 
çāk ve kendüyi helāk ide. Lākįn dest-i ġayret māniǾ olub

 (9) 
kendüyi ġayretle cemǾ 

itdi ve birince gün ḥaste yatub āh u ḥasretle
 (10) 

beñzi ṣolub ṣarardı. Günden güne bedeni 

żāǾif ve naḥįf oldı
 (11) 

ṣabāḥ olduḳda ḳaçan aḫşam ola, diyü iverdi umardı ki ol 
(12) 

cemāl-i bā-kemāli düşinde göre. Aḫşam irişicek derdi
 (13) 

artub anıñ sevdasıyla gözlerine 

uyḫu girmezdi. Muttaṣıl
 (14) 

lisān-ı ḥāl ile ẕikr idüb serindeki sırrı fikr iderdi.
 (15) 

Gice ve 

gündüz firāḳ u iştiyāḳın artırub dįvāne göñlüñ
 (16) 

eglerdi ve tenhā yārin añub aġlardı. 

Şöyle kim; gözlerinüñ
 (17)

 yaşı seyl olub çaġlardı ve zārın gizleyüb cān u cigerüñ
 (18) 

ṭaġlardı. İl dilinden üşenüb düşinde gördügin kimesneye
 (19) 

anmazdı ve aḳar śu gibi bu 

resme yabana söyleyüb iderdi. [34A] 

(1) 
Naẓm: 

Eyā ḥüsn ilinüñ tāze civānı 
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Eyā dil mülkinüñ genc-i nihānı
 (2) 

Ne şehrüñ māhısın bildür beyān it 
 

Ne biriçek āfitābısın Ǿayān it
 (3)  

Ne Ǿālemdesin ey sulṭān-ı ḫūbān  

Ne kānuñ gevherisin ḳılma pinhān  

(4) 
Neŝr:  

  Nāmuñı bilmezem ki yād u ẕikrüñle göñlümi şād ideydüm. Çün ḥayāli 
(5) 

āşikār idüb beni bir luǾba şikār itdüñ. Baña senden meded irmeyicek
 (6) 

bilürem baña 

benden ne çāre, diyü niçe bunuñ gibi efsāneler diyüb yüzin
 (7) 

göge dutub āh u feryād 

iderdi. Ayıñ on dördi iken hilāl
 (8) 

olub ḥüsn ü cemāl gitdi. Nefsini bir ķılla baġlamaḳ ve 

güneşi balçıķla 
(9) 

ṣaḳlamaḳ isterdi. Sevgi āḫir çöle ve mevc-i deryā sayķale ṣıġmayub
 

(10) 
anıñ gizlü zārı ṭuyulub aṣḥābı içinde ḥāli Ǿayān oldı.

 (11) 
Her biri bir dürlü gümān 

idüb ġayrı ḫayāl ve birbiriyle ḳįl u ḳāl
 (12) 

eylediler. Gerçi ḥāletini añlayub velį Ǿilletini 

bilmediler. BaǾżısı siḥr eŝeridür
 (13) 

ve yāḫūd kimsenüñ bed naẓarıdur, dedi. BaǾżısı bu 

perį ḫayālidür, diyü
 (14) 

ve yāḫūd Ǿaşḳḥālidür, diyü taḥḳįḳini ẓāhir ve sözi bir yere āḫir 

itmediler.
 (15) 

Meger dāyelerde bir dāye vardı ki efsūnla aya siḥr iderdi. Nice maǾşūḳ
(16) 

ve Ǿāşıḳ u ǾaşḳŞūr'ındafāįḳ olmışdı. Bir gün Züleyā'nuñ ol
 (17) 

dāyesi tedbįre meşġūl 

olub Züleyhā'yı tenhā oldı. Dil-güşā
 (18) 

sözler ile anı şād ve eski ḫiẕmetlerini yād itdi ve 

eŝnā-yi
 (19) 

kelāmla eytdi: 

  - Ey nigār-ı nāzenįn ve ey gül-Ǿiźāruma cebįn niçün [34B]
 (1) 61

bu ḥüsn ü 

cemāliñ zevāle ve ḳadd-i nihāliñ hilāle dönmiş
 (2) 

beñzer ki kemend-iǾaşḳa girftār ve bir 

dilber-i fettāna Ǿāşıḳ-ı zār olub
 (3) 

serv gibi hevāya uymışsın ṣūret-i rāzuñı benden nihān
 

(4) 
ve baña egri gümān itme ki göñlüñ alan eger ferişte ise anı daǾvet

 (5) 
ile nūr-ṣıfat 

itdirüb saña musaḥḥar iderem ve eger perį ise
 (6) 

Kūh-ı Ķāf'dananı siḥrle getürdüb 

āsitānuñda çāker iderem ve eger
 (7) 

ādem-zād ise Mecnūn-ṣıfat leb-i şįrįnüñe anı Ferhād 

ḳılam, dedi.
 (8) 

Çün Züleyḫā dāyeden bu kelāmı işitdi, hezār nāz u niyāz ile dehenin
 (9) 

açub keşf-i rāz itdi ki; 

  - Ey dāye benüm bu genc-i nihānumdur ve tenümde cānum
 (10) 

gibi gizlüdür ki 

düşimde bir perį-ruḫsār gördüm. Ġaybdan ẓāhir olub
 (11) 

göñül murġın şikār itdi ve ol 

şehbāz beni girdāba ṣalub yine
 (12) 

pervāz ḳıldı.  

Beyt: 
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Cānuma oḳ uruldı yāresi yoḳ 

ǾAşḳıñ
 (13) 

ölmekden ġayrı özge çāresi yoḳ 

Neŝr:  

  Çün dāye Züleyḫā'dan bu vech-ile
 (14) 

cevāb aldı. Ol dil-rübāya sözi teǿŝįr 

itmedügin bilüb ġam
 (15) 

u ġuṣṣadan ḫaste olub yā İlāhį ḳanḳı mekkār bunı bu derde 

giriftār
 (16) 

ḳıldı diyü yine tekrār itdi: 

  - Ey gözüm nūrı ve göñlüm sürūrı ol
 (17) 

düşüñde gördügüñüñ naķşa māǿil 

olma ki muḥāli ṭaleb
 (18) 

itmek zevāle sebebdür ve vücūdı olmayın ṣūretā aldanmaḳ 

Ǿāḳiller
 (19) 

işi degildür. Dāye ķaddini ḫam u siyāhlar giyüb ḫaylį mātem ḳıldı. [35A]
(1) 

ve Züleyḫā'ya kim naẓar degmişdür, diyü ol gice ṣabāḥa degin niçe taǾvįẕ
 (2) 

ve efsūn 

idüb dürlü buḫurlar yaḳdı. Aṣlā derdine dermān
 (3) 

ve ṣıĥḥatine imkān olmadı. Gün 

geldükçe Züleyḫā Ǿaşḳınuñ zebūnı
 (4) 

olub cünūnı ziyāde oldı. Muḥabbet deryāsı başdan 

aşub
 (5) 

ṭaşlarla dögünmege başladı. Bu sevdā-yıla Ǿaḳlın şaşırub derü
 (6) 

diyü erle 

söyleşir oldı. Çünki dāye bunca pend ü efsūnla Züleyḫā'ya 
(7) 

çāre bulmadı. ǾĀḳıbet 

pādişāhı bu ḥāle vāḳıf itdiler. Ṭaymūs'ıñ
(8) 

andan artıḳ evlādı olmamaġın Züleyḫā'ya 

ġāyet-ile muḥabbet idüb
 (9) 

cemāli müşāhdesiyle göñlin eglerdi. Çün anuñ bu ḥālini
 (10) 

işitdi, cānı aġzına gelüb cihānuñ revnaḳı gözinden çıḳdı.
 (11) 

Vāyūt mihr-ile cānı pür-āteş 

dil-fikār u dil-i müşevveş oldı.  

Beyt-i Ĥamdį:
 (12)  

Çeker kūşe ayaġına başan ḫār 

Ata cānına eyler oḳ gibi kār 
 

(13) 
Bir gün Züleyḫāǿya nihānį eytdi: 

  - ǾÖmrümüñ varı bu āh [u] zārįye sebeb
 (14) 

ve bunca belā ve taǾab saña 

kimden irişdi ve bu nergisüñ ḫ
v
ābı

(15) 
gidüb sįneñüñ tābı nice āteş idügin ben 

maǾşūķuma Ǿayān
 (16) 

ve derd-i dil ü cānıñı bir bir beyān idüb benden ḫaẕer itme, dedi. 

Hemįn
 (17) 

Züleyḫā kendü dāstānın bülbül gibi oḳımaġa başlayub eytdi: 

  - Ey ata
 (18) 

ṣanma ki benüm ḫaberüm senden nihān ola işde başum işde tįġüñ 

cevāb
 (19) 

içinde bir zįbā-ṣūret gördüm, şuǾle-i cemāli beni ḫayāl itdi ben [35B]
(1) 

62
dilerdüm ki bu ḥāli nihān ḳılam. İllā n'ideyüm ki ṣabrım dögünüb Ǿayān

 (2) 
oldı. 

Ǿİlletüme benüm Ǿillet budur, dedi. Çün Ṭaymūs bu aḥvāli diñledi,
 (3) 

hemįn āh idüb 

                                                           
62{ben}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 



 

79 

 

cān u dilden añladı ve Ǿarżın ṣaḳınub bu ḥāli
 (4) 

ḫalḳa ifşā itmek çün buña tedbįr çāre 

itmeyiçek göre taḳdįr ne
 (5) 

gösterür, dedi.  

  Rivāyetdür ki: Çün Züleyḫā'ya kimseden dermān
 (6) 

irişmeyüb nice zamān 

derdle hem-dem olub ḳaldı. Bir gice aġlayub
 (7) 

nāle iderken gözlerine ḫ
v
āb-ı ġam ĥavāle 

oldı. Çün nergislerin 
(8) 

h
v
āb baġlayub nice ḫ

v
āb belki mest-i ḫarāb yatub çün cihāndan

 

(9) 
göz yumudı. Hemįn cānān ḥüsni niḳābını açub girü ol nūr evvelki

 (10)
ṣūretle ẓuhūr 

idüb Züleyḫā'nıñ düşine girdi. Hemįn Züleyḫā
 (11) 

seyr-i dįdār idiçek düşüb pāyına yüz 

urdı ve ḫazįn āvāz
 (12) 

ile yalvarub niyāz itdi ki;  

ĶıṭǾa: 

Ey benüm ḫaste göñlüm çāre
 (13) 

sāzı  

Perįşān-ḥāṭır itdük ben faḳįri  

Ḫüdā ḥaķḳı ki sen şāhı 
(14) 

yaratdı  

Baña bildür ne şehrüñ sen emįri  

Neŝr: 

  Diyüb zārį
 (15) 

itdi. Ḥażret-i Yūsuf Züleyḫā'nıñḥāline teraĥḥüm idüb tesellį 
(16) 

ṣūretiyle eytdi: 

  - Ey Züleyḫā eger cānla cemālüme Ǿāşıḳ ve daǾvā-yı 
(17) 

Ǿaşḳ içinde yār-ı 

ṣādıḳ iseñ ve benümle maḥrem olub KaǾbe gibi
 (18) 

muḥterem olmaḳ dilerseñ genc-i 

nihānuñı Ǿaşḳumla mühürleyüb dehānuñı
 (19) 

būse-i nā-maḥremdan maḫfūż idesin ve 

ḫayālümi ḫāṭıruñdan çıḳarmayub [36A]
(1) 

ṣabr u taḥammül ḳılasın ki; 

Beyt:  

Benüm bāġ-ı cemālüñ bāġbānı 

Taḥammül
 (2) 

eyle ki vardur zamānı  

Neŝr:  

  Çün bu ẕevḳle Züleyḫā uyḫudan uyandı.
 (3) 

Dilber ḫiṭābından mest ü ḫayrān 

olub bįmār iken daḥı bįmār olub
 (4) 

ve gül gibi girįbānıñ çāk idüb dili ġām-nāk ve gözleri 

nem-nāk
 (5) 

oldı. Dāyeler cümle üstine üşüb duǾā ve efsūnla çāre
 (6) 

idemediler. Babası 

Şāh-ı Maġrib bu mācerāsına daḫı vāḳıf
 (7) 

olub Ǿilāc ü devāsın bulmadı. Pes nāçār olub 

anı zencįre
 (8) 

urdılar. Ṭaymūs bu ḥāl-ile Züleyḫā'yı görüb nāle vü āh itdi.
 (9) 

Yine ne ḥāle 

düş olduñ ki, diyü aḥvāliñ ṣordı. Züleyḫā eytdi:
 (10)  

  - Dün gice ol ḫayāl ẓāhir olub cismüme żaǾf u melāl virdi.
 (11) 

ve yārem üstine 

yāre urub ḳalbümi ṣad yāre eyledi. Ey peder baña çāre 
(12) 

ḳılub zaḥmuma merḥem 
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urmaz iseñ ġonce-veş baġrumı çāk ve yār-ı ġam
 (13) 

boynuña helāk oluram, dedi. 

Ṭaymūs eytdi: 

  - Ey Züleyḫā ṣabr idüb
 (14) 

nāmuñı key śaķın görelüm rūzgār ne gösterür. 

Züleyḫā eytdi: 

  - Ey peder
 (15) 

o yegdür ki beni baña ḳoyasın ve yüzüñ ṣu-yıla benden el 

yuyasın.
 (16) 

Pes Züleyḫā'nıñ cünūnı ġālib olub sevdā-yı Ǿaşḳı günden
 (17) 

güne teraķḳį 

bulub Mecnūn-ṣıfat bir nice müddet yabana söyleyüb
 (18) 

gāh rūzgār u eflāke gāh mihr ü 

māh ve nücūma ḫiṭāb idüb
 (19) 

ḥālin aġlardı ve her birinden şikāyet ve cūdından ḥikāyet 

eylerdi. [36B] 
(1) 63

hįç birinden cevāb gelmeyüb derdine dermān bulmayıçaḳ hemįn
 (2) 

dergāh-ı Ĥaḳḳ'a müteveccih olub münācāta ve derūn-ı dilden Ǿarż-ı
 (3) 

hācāta başlayub 

eytdi:  

Naẓm: 

İllā ey derde dermān
 (4) 

issi sulṭān 

Şapuñdan özge yoḳdur baña dermān 

Ķapuñdan gice
 (5) 

gündüz çāre-sāzam  

İşidürsen münācāt u niyāzum  

Ġarįb ü ḫaste 
(6) 

ü zāram sensiz 

Kime yalvarayım ḳaldum mededsiz  

Neŝr:  

  Pes dergāh-ı
 (7) 

Ĥaḳḳ'a murādın iǾlām ve tażarruǾ-ı tām iderken gözlerini 

uyḫu aldı.
 (8) 

Hemįn üçünci def'a yine ol sulṭān-ı ḫūbānı vaḳıǾasında görüb
 (9) 

evvel 

gördüginden ḥüsni yüz mertebe efzūn olmış ve çehresinde
 (10) 

eŝer-i muḥabbet peydā ve 

ẕātında nişān-ı şefķat hüveydā olub tevāżuǾ
 (11) 

ṣūretin göstermiş, Züleyḫā girü keşf-i 

rāz ve nāz u niyāzın Ǿarż
 (12) 

idüb Yūsufǿuñ kelām-ı laṭįfin istimāǾ itdükde ĥāk-i pāyine
 

(13) 
yüzin sürdi ve nām u nişānın ṣorub eytdi:  

Naẓm:
 (14)  

Nedür aduñ senüñ kimüñ nesisin 

Seni ẓann eylerem nesl-i nebįsin
 

(15) 
Ḫüdā ḥaḳķ-içün ey Ḫıżr-ı zamāne  

Mekanuñdan baña vir bir nişāne  

Neŝr:
 (16) 
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  Çün Yūsuf Züleyḫā'nuñ nāle vü fiġānın gūş itdi. Hemįn ḥāline
 (17) 

teraḥĥüm ve 

bu nevǾle tekellüm idüb eytdi: 

  - Ben diyār-ı KenǾān'da ḥāṣıl
 (18) 

ve şehr-i Mıṣr'a nāzil olub Mıṣr'uñ Ǿazįzį 

benüm isterseñ diyār-ı
 (19) 

Mıṣr'a gelüb beni bulasın ve zamānla enįsüm ve ṣabr-ıla 

celįsüm [37A] 
(1) 

olasın, dedi. Züleyḫā bu şevḳ-i ẕevḳle ḫ
v
ābından uyanup dilberį

 (2) 

ḫiṭābından ḳalb-i ḥazįni nūr-ı beşāşetle ṭoldı ṣanasın maḳṣūdına
 (3) 

vāṣıl olub murādın 

buldı. Hemįn nāz-ile yerinden ṭurub
 (4) 

āvāze itdi. Dāyeler niyāzla ĥāk-i pāyine gelüb 

Züleyḫā anlara ḫiṭāb 
(5) 

itdi ki beni şāha şükr ü minnet olsun Allāh'a ki bį-nişān 
(6) 

dostdan nişān aldum, dedi. Pes girü evvelki lįn ġonce-veş
 (7) 

firķat libāsın giyüb 

derdinüñ devāsın bulmuş gibi müzzeyen oldı.
 (8) 

Bu ḫaberden atası Ṭaymūs şāh āgāh 

olduḳda biñ cānla
 (9) 

elḥamdulillāh, dedi.  

Beyt:  

Eyü olmış ciger-kūşem mizācı  

(10) 
Lā yeẕāl itmiş Ǿilācı  

diyüb fuḳrāya şükrāne içün bį-ḥadd ḫazįne
 (11) 

ve bį-Ǿad defįne beẕl itdi. Nice 

ḳanluları Ǿafv idüb medyūn
 (12) 

ve maḥbūsları āzād ḳıldı. Pes Züleyḫā'nuñ hem-nişįni 

olan ḳızlar
 (13) 

māh-ı ḳameri çevre almış yıldızlar gibi seyr ü ṣafāya ve Ǿişret ü cān-

fezāya
 (14) 

başlayub gāh zemįnden ḥikāyet ve gāh zamāndan şikāyet iderler
(15)

di. Her ne 

yir añılsa yüz döndürüb ḳaçardı. Ammā Mıṣr añılduķda
 (16) 

aġzından sükker ṣaçardı. 

Giçe ve gündüz dilinde nām-ı Ǿazįz ve esįr-i dām-ı
 (17) 

Ǿazįz olmışdı. Bu ḥāletle bir niçe 

dem Züleyḫā mükkerem ve muḥterem olub
 (18) 

serv ķaddi ġamdan āzād ve ümįd-i vaṣla 

ḥürrem şād ve ḥüsn ü cemāli
 (19) 

günden güne ziyād olub leṭāfet ve melāḫetde bį-naẓįr 

oldıġı [37B]
(1) 64

heft iḳlįmde meşhūr ve maǾrūf oldı. Evṣāf-ı
 (2) 

ḥamįdesin işidenler 

ķulaķdan Ǿāşıḳ olub elṭāf u iḥsān-ıla
 (3) 

Ǿālem ṭoldı. Ol sebebden heft iḳlįm-i 

pādişāhları elçiler
 (4) 

gönderüb Şāh-ı Maġrib'den ol şāhı ḥelāllıġa temennā itdiler. Pes
 (5) 

Ṭaymūs, Züleyḫā'yı luṭf-ıla yanına daǾvet idüb eytdi: 

  - Ey 
(6) 

gözüm nūrı, yedi ulu sulṭāndan elçiler gelüb ḥelāliñ olmaġa
 (7) 

ṭaleb- 

kār oldılar. Biri pādişāh-ı Yemen ve biri pādişāh-ı Ḥabeş
 (8) 

ve biri pādişāh-ı Hind ve 

biri pādişāh-ı ǾIrāḳ ve biri pādişāh-ı Firenk
 (9) 

ve biri pādişāh-ı Şām ve biri pādişāh-ı 

Rūm bu cümlenüñ temennāsı 
(10) 

įcāb-ı ḳabūldür. İçlerinden birine māǿil olub varmaġa 

ḳāǿil
 (11) 

iseñ seni nā-mezād idelüm, dedi. Çün Ṭaymūs kelāmını
 (12) 

ḫatm idüb nām-ı 
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Ǿazįz anılmayıçaḳ Züleyḫā bį-ḫużūr olub
 (13) 

nevmįẕ atası ḥużūrından ṭurdı. Bu ḫaber 

endįşesinden
 (14) 

Ǿaḳlı zįr ü zeber oldı ve ḫayret idüb göñül mülkini yaġmaya
 (15) 

virdi. 

Ey kāşkį anamdan ṭoġmamış olaydım, diyü ḳalbi deryā
(16)

veş mevc urdı. Ṭaymūs anıñ 

bu sözin işidüb 
(17) 

leb-i luṭfla iki gözlerin öpüb ey nūr-ı dįde melūl olma ki diyār-ı
 (18) 

Mıṣr'dan resūl gelmedise ben Ǿazįz resūl gönderüb senüñ aḥvāliñ
 (19) 

aña ḫaber vireyim, 

diyü pes elçiler aġırlayub her birinden Ǿözrin diledi. [38A] 
(1) 

Züleyḫā Ǿazįz-i Mıṣr'a 

nā-mezād olmışdur, diyü bu cevāb virdi. Elçiler ol
 (2) 

temennādan fāriġ-i dil olub 

gitdiler. Ṭaymūs, Züleyḫā raḥm idüb
 (3) 

Ǿahdine durdı ve Mıṣr'a elçi yaraġın kayırub bį-

ḳıyās tuḥfeler
 (4) 

ḥāżır itdürdi ve erkān-ı devletüñ bir müdebbir ve dānāsın elçi taǾyįn
 (5) 

idüb nāme yazdı ki dār-ı dünyāda bir duḫter-i mülk-i aḫterüm vardur ki
 (6) 

miŝlini felek 

getürmemişdür. Śıyt u ṣadāsı cümle-i Ǿāleme şāyįǾ olub
 (7) 

her kişverden elçiler ṭapuma 

yaġmur gibi yaġub temennāya gelmişlerdür.
 (8) 

İllā bu cānib-i Mıṣr'a cānın sebįl ve Mıṣr 

içün eşk-i dįdesin
 (9) 

Nįl itdi. Bilmezem ṣuyumı yā ṭopraġumı çeker. Bārį ḥasretle 

ölmedin
 (10) 

Ǿarż-ı ḥāle şāfį cevāb buyurasız, dedi. Çün nāme Ǿazįz-i Mıṣr'a
 (11) 

vāṣıl 

oldı. Hemįn derūnında derd-i Ǿaşḳḥāṣıl oldı. Tįz
 (12) 

şevḳle cevāb nāme yazub cān u 

dilden ḳabūl itdigün bildürdi.
 (13) 

murādına vesįle olsun diyü ve bunca Ǿaṭā ve ḫilǾatler 

gönderdi.
 (14) 

Bir seḥer beste-diller açılub eṭrāf-ı Ǿāleme nūr ṣaçıldı. O gün
 (15) 

resūl-i 

ǾazįzǾizzetle irişüb bu ḥāl Ṭaymūs'a beşāret olunduḳda
 (16) 

cümle erkān-ı devlet istiḳbāl 

itdi. Çünki resūl bu Ǿizz ü şevket
 (17) 

ve biñ dürlü şöhretle şehre geldi. 

Züleyḫā'nuñḳalbine śu sepilüb
 (18) 

başına gün ṭoġdı. Pederi anı feraḥ görüb hemįn 

żiyāfete
 (19) 

iḳdām olunub cümle ḫavāṣṣ u Ǿām niçe eyyām Ǿale'd-devām Ǿıyş u [38B] 

(1) 65
Ǿişret ve bezm-i ṣoḥbet ḳıldılar. ǾĀḳibet Ṭaymūs riḥlet

 (2) 
esbābın düzüb bį-ḥadd ve 

bį-nihāye cihāz virdi ve envāǾ-ı şįb ü
 (3) 

ser-ā-ser ḳumāşlar ve zerd ü ḫıta muraśṣaǾ 

ḫilǾatler ḥāżır itdi ve biñ
 (4) 

cāriye ve biñ ḳul ve elli ḥādim ve biñ at ve biñ deve ve biñ 

ķatır
 (5) 

ve iki biñ ḫāne yüki ḫazįne ve iki yüz ṣandūḳ pür-cevāhir ve nice 
(6) 

yük nāfe-i 

misk ve iki yüz mefreş ṭolusı münaķḳaş ḫalılar zer-veş 
(7) 

nihālįler virüb ve Züleyḫā içün 

bir muraśṣaǾ taḥt-ı revān düzdiler.
 (8) 

Pes Züleyḫā taḥt-ı revāna girüb cānib-ı Mıṣr'a 

revāne oldılar
 (9) 

ve yollarda ve ḳonaḳ yerlerinde dāyeler ve bį-bedel sāzende cāriyeler
 

(10) 
ve gūyende ḳızlarla ẕevḳ ü şevḳ idüb diyār-ı Mıṣr'a irişdiler. ǾAzįz-i

 (11) 
Mıṣr, Şām u 

seḥer yollara naẓar idüb Ǿaceb ol ṣanem bunda ne vaḳt
 (12) 

irişe ve ne demde el virişe, 

diyü intiẓārda iken nāgehān Ǿazįze
 (13) 

meşveretçi gelüb Züleyḫā'nuñ maḳdeminden 
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ḫaber virdi. Fi'l-ḥāl
 (14) 

Ǿazįz müteveccih-i istiḳbāl olub diyār-ı Mıṣr'uñ iǾvān u enṣārın
 

(15) 
ve aǾyān u ekābiri ḳarşu çıḳub deryā gibi ādem Züleyḫā'dan yaña

 (16) 
aḳdı. Cihāna 

Ǿaẓįm velvele düşüb çün iki Ǿasker birbirine
 (17) 

ḳavuşdı. ǾAzįz ol bārgāhı seyr idüb 

külāhı göge atdı
 (18) 

ve ḳalbi ṣafā-yıla ṭolub cümle ekābir dergāh aña ḳarşu gelüb yāricek
 

(19) 
Allāh, dediler. Pes ḫaber maḳdem āvāzesi ve ehlen ve sehlen ṣadāsı [39A]

(1) 
ile 

Ǿālem ṭoldı. LaǾlįn kāselerle cevāhir ṣaçılmaḳdan ve altun
 (2) 

aḳça bıraġılmaḳdan iller 

yoruldı. Bu Ǿizzet-ile çün Züleyḫā Ǿazįzüñ
 (3) 

devlet-ḫānesine geldi. Meger ol zamānda 

diyār-ı Mıṣr'da Ǿādet
 (4) 

bu idi ki Mıṣr'uñ aǾyānından bir kimesne bir ḫāne bünyād 

eylese tamām
 (5) 

olduḳda kendü taṣvįrini kapusı üzerinde yazdırub ve ol
 (6) 

senenüñ 

tārįḫini ḳazdıruvirdi. Çün Züleyḫā nāgāh Ǿazįzüñ
 (7) 

ḳapusı üzerine naẓar eyledi. Hemįn 

taṣvįr-i Ǿazįzi gördi ki ṣıfātı
 (8) 

sįnde ve bıyıkları bir ḳaruş, gözleri yanar oda ve ḳaşları 

ḳararmış
 (9) 

dūda beñzer.  

  Bir rivāyetde; ol zamān kim Ǿazįz-ı Mıṣr Züleyḫā'yı istiḳbāle
 (10) 

çıḳmışdı. 

Züleyḫā Ǿaskeriyle bir ṣaḥrāda çādırların ḳurub ḳonmışlardı.
 (11) 

Çün kim Ǿazįzüñ 

istiḳbāle geldüginden Züleyḫā ḫaber-dār oldı. Śuya
 (12) 

irişmiş teşne gibi mużṭarib olub 

Ǿazįzüñ yüzin görmek
 (13) 

diledi. Dāye Züleyḫā'nuñ bu iżṭirābıñ görüb derdine dermān
 

(14) 
itmek içün hemįn ḫaymenüñ bir yerin deldi. Çün Züleyḫā fırça

 (15) 
bulub ḫayme 

delüginden Ǿazįzüñ yüzine nigāh itdi. Ķıṣṣadan
 (16) 

ḫaber-dār olub dil-i ġam-dįdesinden 

bir āh itdi ve zārį zārį 
(17) 

aġlayub eytdi: 

  - Ey dirįġā ne müşkil derde giriftār oldum ki 
(18) 

düşimde gördügim ve 

Ǿaşḳına cānla göñül virdigim dildār
 (19) 

bu degil, ḥayf benüm çekdigüm bunca derd ü 

sere kim rūz-ı baḫtum siyāh ve dün [39B] 
(1) 66

ü gün işüm āh oldı. Gül umarken naṣįbüm 

diken
 (2) 

ve genc ararken anca belā ve rence ṭuş oldum, diyü çarḫ-ı bį-vefāya 
(3) 

ḫiṭāb ve 

kendü ṭāliǾine sögüb Ǿitāb itdi. Ġażabdan
 (4) 

ḫançerine el urub diledi ki sįnesin çāk ve 

kendüzin
 (5) 

helāk ide. Hemįn cāriyeleriñ biri yetişüb elin dutdı.
 (6) 

Fi'l-ḥāl hātifden 

ḳulaġına bir āvāz irişdi ki; 

  - Ey Züleyḫā
 (7)

 aġlama firāḳ u iştiyāḳṣabr ile ki bu ol şemsiñ sāyesi
 (8) 

ve 

metāǾı vaṣlınuñ sermāyesidür.  

Beyt: 

Bu degil gerçi ol
 (9) 

Ǿazįz-i cemāl  

Budur da kilįd-i bāb-ı viśāl 
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Züleyḫā bu ṣadāyı gūş 
(10) 

idüb nāçār ṣabra bil baġladı ve rūy-ı zemįne şükr 

yüzin urub
 (11) 

Ĥaķḳ'uñ emrine muntaẓır oldı. El-ḳıṣṣa; Ǿazįz ḫalvet serāyına geçüb
 (12) 

Züleyḫā'yı daḫı heşt behişt miŝāl bir sarāya iletdiler. Çün
 (13) 

Ǿazįz maḳdem-i Züleyḫā 

ile mesrūr ve ḫalvet-i ḥāṣına girmege
 (14) 

destūr aldı. Bunca dārāt u Ǿizzetle içerü girüb 

vaṣlına
 (15) 

irdi ve aña yüz cānla göñül virdi. Eger bir naẓar Züleyḫā yüzin
 (16) 

görmese 

ġuṣṣadan kendüzin helāk iderdi. Ammā Züleyḫā'nuñ
 (17) 

ḥicābı refǾ olmayub bir ay 

maṣlaḥat Ǿaẕābı çekerdi. Çün bu ḥāl-ile
 (18) 

bir nice eyyām geçdi. Bir giçe vuṣlat 

Ǿālemine şurūǾ idüb her ne ḳadar
 (19) 

cürǿet itdise mücāmeǾat müyesser olmadı. ǾAzįz 

bu ḥāle müteḥayyir olub [40A]
(1) 

ḥikmete ḥavale ḳıldı ve eytdi:  

Niyyet:  

Ẓuhūra gelmeyince emr-i taḳdįr
 (2)  

İrişmez menzil-i maḳṣūdına tįr
 

Pes sāde pehlūya ḳanāǾat ve Züleyḫā
 (3) 

Ǿazįze bį-ḥadd ḥürmet ü Ǿizzet idüb 

ḫiẕmet ile anı utandırmışdı.
 (4) 

Gerçi kim Züleyḫā'yı Ǿazįz tamām sevmişdi. İllā Ǿannįn 

olmaġın vuṣlat
 (5) 

tam bulmuş degildi. ǾĀḳibet Züleyḫā mihriyle ḳalub Ǿazįz sāde pehlū 

ile 
(6) 

ḳanāǾet iderdi.  

  Rivāyet-i āḫirā: Ķaçan Ķaṭfįr Züleyḫā'nuñ vaṣlına dāmen
(7)

gįr olsa hemįn bir 

perį-ṣūret Züleyḫā'da ḫāżır olub Ǿazįz evvel
 (8) 

perrįyi Züleyḫā ṣanub anuñla 

mucāmaǾat iderdi. Züleyḫā Ǿaşḳ-ı pākin
 (9) 

nihān idüb Ǿayn-ı intiẓārın dāǿimā ḳapuya 

degmişdi ve giçeler tā śubĥa
 (10) 

degin nāle ile yāre ḫiṭāb idüb iderdi ki, ey vaṭanumdan 

beni ġarįb
 (11) 

ve gül iken ḫaste Ǿandelįb iden dil-ārāmum Şāh-ı Mıṣrum Ǿazįzdür. 

Nāmum
 (12) 

dir idüñ anuñ-çün ben diyār-ı Mıṣr'a ġarįb gelüb vuṣlatıñdan bį
(13)

naṣįb 

oldum. Gözlerüm ḥasretiñden tār u şeş cihet gözlemekden 
(14) 

çār oldı ve ķandur gün 

yüzüñle ḫürrem olub gökde istedügümi
 (15) 

yerde bulam diyü dem-be-dem āh iderdi ve 

māh-ı sāli bu devr ile geçerdi
 (16) 

her ḳanda bir dil-ārām işitse tā görmeyince ārām 

itmezdi. Çün
 (17) 

Yūsuf diyār-ı Mıṣr'a misāfir gelüb Züleyḫā anıñ ḥüsn ü cemāli evṣāfın
 

(18) 
ellerden işitdi, ḳulaġı çekilüb gözleri segirdi ve ḳalbinüñ

 (19) 
sürūrı artub sebebi ne 

idügin bilmezdi ertesi dįdārı [40B]
(1) 67

Yūsuf'ı seyr itmek içün Züleyḫā ḫāṣ dāyesin 

yanına
 (2) 

alub ḫalḳ derledügi ṣaḥn-ı meydāna geldi. Pes Ǿazįz Mālik'e bir kimesne
 (3) 

ṣalub tįz ol ġulāmını Ǿarż eylesün, dedi. Mālik, Yūsuf'uñ
(4) 

ķatına gelüb eytdi: 
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  - Cümle Mıṣr'uñ aǾyānı belki mįr ü sulṭānı şimdi
 (5) 

meydān-ı Ǿarża gelüb 

baña ādem göndermişlerdür dilerem ki senüñ
 (6) 

bahāñı bulub şāyed ġulām-ı şāh ve buñ 

deminde baña penāh olasın
 (7) 

ümįẕdür ki şehr-i Mıṣr içre Ǿizzet ü devlete yitesin, zįrā 

ebnāya YaǾḳūb
 (8) 

seni baña beyǾ itdüklerinde ben seni ticāret ve bahāñla beżāǾat 

itmek-çün
 (9) 

almışdum, dedi. Çün Yūsuf Mālik'üñ bu sözin işitdi,
 (10) 

eşk-i ḥasretle 

gözlerin pür idüb eytdi: 

  - Ey ḫ
v
āce-i kerem

 (11) 
nihād baña YaǾḳub'ūñ adını yād eyleme, vaḳtümde 

ebnāsın añub ġam pasın
 (12) 

göñlüme tāze ḳılma, ol yeter ki anıñ ebnāsı baña ẓulm idüb 

bu şiddet-i
 (13) 

ġurbet ve belā-yı riķķat anlardan irişdi. Ben kendümi bende-i Ḫüdā
 (14) 

bilürken anlarını ḫalḳa ḳul itdiler. Mālik eytdi: 

  - Dilerem ki ḥālüñi
 (15) 

benden nihān itmeyüb kim idügin baña Ǿayān idesin. 

Yūsuf
 (16) 

eytdi: 

  - Ey ḫ
v
āce çün ziyāde bahā ile beni ṣatub murādıña yetesin 

(17) 
ol demde ben 

kim idügimi ve ne belā-yıla ḳul olub ķapuña düşdügümi
 (18) 

saña diyem. Pes Mālik, 

Yūsuf'ı ḥammāma ḳoyub gül gibi cāmeler geydürdi
 (19) 

ve bir ata bindürüb Ǿizzet-ile 

Ǿarż-ı gāhda Ǿan ḳaṣd-ı Yūsuf içün [41A]
 (1) 

bunyād olunan köşke getürdi ve altundan 

ve gümüşden kürsį getür
(2)

düb dilerki oturmayu Ǿizzet-i tām Ḥażret-i Yūsuf'a müyesser 

olıçaḳ hemįn
 (3) 

Cibrįl-i Emįn semādan nāzil olub Rabbü'l-ǾĀlemįn'denselām getürdi
 (4) 

ve eytdi: 

  - Luṭf-ı Ḫüdā'yi ve mübtelāya cezāyı gördüñ mi yā Yūsuf. Ḥaḳķ teǾālā
 (5) 

buyurur ki; eger belālarına ṣabr iderseñ eṣfiyā ṣafālarına irersin.
 (6) 

Yūsuf bu sözi gūş 

idüb ṣadaḳallāhu'lǾali'l-Ǿaẓįm
68

, dedi.
 (7) 

 

  El-ḳıṣṣa: Bu ferr ü şevketle ve biñ dürlü Ǿizzetle ḳubbe-i Ǿarża irdükde
 (8) 

ḫ
v
āceler kābına yapışub ḳubbe yanına degin yügrüşüb ḳoltuġına

 (9) 
girdiler. Pes māh-ı 

KenǾān ol taḥt-ı zerrįne geçüb oturdı, çün
 (10) 

bulut gibi perde götürilüb Ǿarż-ı ḥüsn 

eyledi. Cümle āfāḳ naǾra-i
 (11) “

yā Hū” ile ṭoldı. Züleyḫā cemāl-i Yūsuf'a naẓar itdükde 

hemān yıḳılub
 (12) 

cān u dilden āh itdi ve ḫazān yapraġı gibi cümle aǾżāları lerzān
 (13) 

oldı. Dāyesi yalvarub; 

  - Ey gözüm nūrı yine saña ne oldı,
 (14) 

diyü ḥālin ṣordı. Züleyḫā derd-ile 

aġlamaġa başlayub eytdi:
 (15) 
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  - Ey dāye ḫ
v
āb içinde baña cemālin gösterüb ol elā gözler-ile al u

 (16) 
teni ḳaşı 

gibi hilāl idüb mülk-i Maġrib'den o āvāre eyleyen ve Mıṣra 
(17) 

Ǿahd ü ṣāl idüb baġruma 

yāre uran dildār budur, durmaz
 (18) 

başumda ġavġāsı artub sevdāsı beni dįvāne itdi. 

Ḥaḳķ'a yüz
 (19) 

biñ şükr ü minnet ki anuñ didārını gördim. dilegüm senden budur 

ki;[41B]
(1) 69

benüm ḫaberüm aña irgüresin. Seni Ǿazįz-i Mıṣr'uñḫatunı alub
 (2) 

oġul 

idinmek diler, diyesin. Eger aġyār aña müşterį olur ise zinhār
 (3) 

rāżį olmasun. Cevher 

heykelini dāyesine ücret-i ḳadem virdi ki bahāsı
 (4) 

yigirmi biñ altun idi ve ḥüsn 

vaǾdeler eyledi ki eger varub cevābını
 (5) 

baña getüreçek olursañ bir kelāmına biñ güher 

ne güher bil ki cān-ıla sır
 (6) 

vireyim, dedi. Hemįn dāye tebdįl-i ṣūretle Yūsuf'a varub 

Züleyḫā'nıñ
 (7) 

cevābın vāṣıl itdükde Yūsuf eytdi: 

  - Benden Züleyḥā'ya selām eyleñ ki ben
 (8) 

anuñ ḥālini tamām bilürem. Ol 

yedi yaşında iken vāḳıǾasında beni görüb
 (9) 

naḳş-i ḫayālümle hilāl olmışdı. Ben daḫı 

anuñ cemāliñ görüb sįneme 
(10) 

daġın urmuş idüm. Lākįn bir nice sāl çoḳ belā 

çekmeyince bize mecāl-i
 (11) 

viṣāl yoḳdur, dedi. Çün dāye bu kelāmı işitdi, gelüb 

Züleyḫā'ya 
(12) 

ḫaber itdi. Hemįn Züleyḫā ol ḫaberden bį-ḫayr olub kendüden kendi
 (13) 

vāh idüb ol cānān yire öyle düşdi ṣanki teninde
 (14) 

cān ḳalmadı. Dāyesi gül yüzine şįşe-i 

dįdeden gül-āb saçub
 (15) 

mest [ü] ḫarāb gibi yerinden durdı ve ol ḫabere taǾaccüb idüb 

seng-i
 (16) 

đarb-ıla sįnesin ururdı ve Yūsuf'uñ didārın görmekle
 (17) 

Ǿaşḳ bāzārın kerem 

idüb göñül tesellįsin belürdi. Pes Mālik
 (18) 

cümle Mıṣr ḳavmine Yūsuf'ı medḥ idüb 

Ǿarż-ı bahā ḳıldı. Yūsuf
 (19) 

anı istimāǾ idüb ḫ
v
ācem beni ḳarındaşlarumdan on yedi 

aḳçeye[42A] 
(1) 

almış iken şimdi ḫod bir ġarįbem on yedi aḳçeye daḫı kimse almaya,
 (2) 

diyü fikr iderken hātif-i ġaybdan nidā geldi ki; 

  - Yā Yūsuf! Çün
 (3) 

sen ḳıymetüñi ḫod gördüñ, Ǿizzetüm ḥaḳķ-içün bu gün 

senüñ
 (4) 

ḳıymetüñi bir bahāya çıḳaram tā bileler ki her kim kendüzin ḫod göre ben anı
 (5) 

Ǿazįz dutaram. Pes Yūsuf'uñ pāzārı kerem olub cümle Ǿālem anuñ ḫarįdār
 (6) 

oldı. İki 

cānibden iki ehl-i nidā çaġırub mezād itdükde evvelā biri
 (7) 

işbu ḥabįbi ve şükr-i lebįbi 

kim ister ve bu cān u dil ṣafāsını kim alur,
 (8) 

diyü nidā itdi. Yūsuf aña eytdi: 

  - Ey dellāl bu maḳūle ḳįl ü ḳāl itme,
 (9) 

belki bu ġarįbi kim isterdi. Dellāl eytdi: 

  - Anı nice diyeyin ve āşikāre
 (10) 

yalan mı söyleyeyin ki bu resme ḥüsn-i Ǿacįb 

ẓāhir iken saña nice
 (11) 

ġarįb diyem, Yūsuf eytdi: 
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  - Ṭaşumı gözleyüb gözümdeki yaşumı gör
 (12) 

mezsin. Evvelā göñlümdeki 

belālarumı görüb nidālarını aña göre ḳıl ki bu derd-i
 (13) 

nihān āşikāre olsa nidā yerine 

fiġān ideydüñ ve bir münādi daḫı
 (14) 

medḥ ü ŝenā ile nidā ḳıldı ki cemāl-i ṣarįḥ ve 

Ǿandelįb-i faṣįḥ kim alur. Yūsuf 
(15)

 aña daḫı eytdi: 

  - Ey yār, baña bu ḫayfı zinhār eyleme belki mübtelā-yı belā-yı
 (16) 

ẓulm-i 

ṣarįḥi kim alurdı. 
 

  El-ḳıṣṣa: Ṭālibiñ biri ḳapu açub aġızı
 (17) 

altun diledi. Birisi on ol ḳadara istedi 

ve biri yüz
 (18) 

biñ altun ve aġırınca dürr-i meknūn çıḳardı. Āḫir-kār Yūsuf
 (19) 

ḳıymete 

çıḳub biñ vaḳiyye altun ve biñ vaḳiyye gümüş ve biñ [42B]
(1) 70

vaḳiyyye incü ve biñ 

vaḳiyye cevāhir ve biñ vaḳiyye nāfe-i misk
 (2) 

ve biñ ḳıṭǾa sefįne ve biñ reǿs at ve biñ 

deve ve biñ ḳaṭır
 (3) 

ve biñ ṣıġır ve biñ ḳoyun ve biñ nefer ḳul ve biñ nefer cāriyelere
 (4) 

çıḳub Ǿāḳıbet Yūsuf'uñḳıymetine bunca māl virilüb ḫarāc
 (5) 

olduḳda āḫir mezād 

Züleyḫā'da ḳarār itdi. Pes dāyesin Ǿazįz-i Mıṣrǿa
 (6) 

gönderüb çün bizden evlād ẓuhūra 

gelmedi, vech odur ki bu ġulāmı
 (7) 

ṣatun alavuz sulṭānuma ḳul ve ben kemįneye oġul 

olsun, diyesin,
 (8) 

dedi. Dāyesi gelüb Ǿazįze ḫaber virdükde Züleyḫā ḳatında Ǿazįzüñ 

söze
 (9) 

yüzi olmamaġın bahāneye yer ḳalmadı. Ammā ḫazįnem vefā itmez, dedi. 

Züleyḫā
 (10) 

Ǿazįzüñ meylini göriçek hemįn cevāhir ile memlū bir ṣandūḳ açub
 (11) 

her 

bir cevāhiri Rūm ḫarācına degerdi. ǾAzįz anı görüb direm ki
 (12) 

ḳıyamaduġundan niye 

bir bahāne idüb sulṭān-ı Mıṣr ol ġulāmı almaḳ
 (13) 

diler imiş, ol ġulāma çünki şāh ḫarįdār 

ola. ǾAybdur ki biz aña 
(14) 

müşterį olavuz, dedi. Züleyḫā eytdi: 

  - Var ol cihān-dāra minnet
 (15) 

eyle ve oġul idinmek dilerem. Pes bu sözi 

ǾAzįz şāha
 (16) 

diyüb icāzet aldı, mezāddaYūsuf her ne bahāya çıḳdıysa Ǿazįz
 (17) 

on ol 

ḳadar māl virüb Yūsuf'ı iştirā itdi ve götürüb Züleyḫā'ya
 (18) 

teslįm ḳıldı ve yüz luṭfla aña 

ıṣmarladı ki bu māh-ı nūr-çeşmüñdür; eger
 (19) 

mey-i şevāhuña umaram ḫānedānımuza 

oġul olub cānımuza nefǾi ḥāṣıl [43A]
(1) 

ola dedi.  

Beyit:  

Ĥelālin gösterin bir nev-civāna 

ǾAceb mi döner ise
 (2) 

gergedāna.  

  Rivāyetdür ki: Yūsuf mezād olunurken araya bir üftāde
 (3) 

ķarıçıķ śoķılub ol 

civāna ben daḫı müşterįyem, baña ṭanışmayınca ṣatmañ
 (4) 

ki zirā benüm daḫı bir kelb 
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ipligüm vardur. Yūsufla degişürem, diyü bir kelb ipligi 
(5) 

gösterüb Yūsuf'a ḫarįdār oldı. 

Çün Mıṣr ḫalḳı anuñ sözin
 (6)

işitdiler, yazıḳ saña bunamışsın, dediler. Ķarıçıķ eytdi:  

Beyt:
 (7)  

Benüm bu dünyāda budur murādum  

Yazılsun defter-i Ǿuşşāḳa adum.  

  Rivāyetdür ki:
 (8) 

Şeddad İbn-i ǾĀd neslinden Mıṣr ilinde Bāzġa nām bir 

nigār-i serv-ı ḫırām vardı ki 
(9) 

leṭāfetde pür-şįve vü nāz ve ĥadden ziyāde ḥüsn içinde 

mümtāz oldı
(10) 

ġından ġayrı bį-ḥad ü bį-ḥisāb māla mālik idi ki; pederi ǾAmālıḳa 

ḳavmine
 (11) 

şāh idi ve adına Mülk-i Ṭābūr dirlerdi. Ol Ǿaṣırda Bāzġa şöyle
 (12) 

güzel idi 

ki; nice şehirler anuñ esįri olmışdı. Pes Yūsuf'uñ cemāl-i
 (13) 

bā-kemālinüñ leṭāfetin 

istimāǾ idüb ḳulaḳdan Ǿāşıḳ oldı ve didārın
 (14) 

görmege cānı ḳılça ḳaldı. Nāgāh eline 

āyine alub cemāl-i bį-hemtāsına 
(15) 

naẓar ḳılduḳda leṭāfet ve melāḥetine maġrūr olub 

daǾva-yı ḥüsn
 (16) 

itdi ve eytdi: 

  - Yarın varub didārumı Yūsuf'a temāşā itdüreyim,
 (17) 

Ǿālemde güzellik nice 

olur görüb ḫayrān u zār olub ümiẕdür ki
 (18) 

Ǿaşḳumdan ķaddi lāl ve biǿż-żarūrį baña 

meyyāl ola. Pes cümle varum
 (19) 

yoluna fedā idüb anı iştirā ideyim, diyü öñine ḫilǾat-i 

ǾĀd'ı ve başına [43B] 
(1) 71

tāc-i Şeddād'ı giyüb kendüzin zer ü zįvere ġarḳ itdi
(2) 

ve bir 

at üzre süvār olub yanınca bile yüz cemįle cāriye uydurdı
 (3) 

ve hezār yük laǾl ve yāḳūt, 

dürr-i güher götürdi. Pes ol günki Yūsuf'uñ
 (4) 

nūr-ı ḥüsniyle arż-ı ve semāyı ṭolub 

mezād olunurken bunca ḫayl ü 
(5) 

ḫışm ile Bāzġa hemān Ǿazm-i cānib-i meydān eyledi. 

Ol gün 
(6)

 Yūsuf'uñ cemāl-i nūrunuñ şavḳı cümle Ǿālemi bir mertebe medhūş ve ḫayrān
 

(7) 
itmiş idi ki Bāzġa bu ḳadar zįnet ü şevket ve māl ü menālle

 (8) 
meydāna gelüb aṣlā 

cemāline ve bunca mālına hįç kimesne naẓar ḳılmadı.
 (9) 

Bāzġa ol māhı göriçek 

şerminden ḳızarub bį-tekellüf hemįn Yūsuf'uñ
 (10) 

ḳarşusına varub yüzin açdı. Çün ol 

bunı ve bu anı temāşā 
(11) 

ḳıldı Yūsuf'uñ cemāli Bāzġa'yı mest ü ḫayrān ve şeydā idüb 

ḫayretinden
 (12) 

āh itdi. Anıñ gibi Ǿālemde kimesne ḫayālin görmüş ve ne miŝāliñ gūş
 (13) 

itmiş idi. Hemįn mebhūt olub kendü miḳdārın bildi.
 (14) 

Yūsuf aṣlā aña meyl meḥabā 

itmedi. Pes Bāzġa şevḳe gelüb
 (15) 

Ǿizzetle Yūsuf'a hiṭāb ḳıldı ki; 

  - Ey āftāb Ǿālem-tāb bu ḥüsn ü ḫulḳı
 (16) 

saña kim virdi ve bu leṭāfat [ü] 

melaḫat saña neden irdi, senüñ
 (17) 

ḫālıḳıñ kimdür ve ḳanḳı mülke ḥakįmdür, dedi. Yūsuf 

ḥikmet-i dürçin
 (18) 

açub eytdi: 
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  - Ḫālıḳum Ḫüdā-yı cihāndur ki kevn ü mekān anıñ
 (19) 

ṣunǾıdur ve Ǿarş ve 

ferş, levḥ ü ḳalem ve bunca biñ Ǿālemiñ [44A]
(1) 

ḥākmidür ki; cümle maḫlūḳāt ū 

mevcūdāt aña bende ve boyunları baġlu
 (2) 

efkende olmışlardur. Maġrūr olub zinhār 

göñlüñi Ǿaksa virme
 (3) 

ki Ǿāḳibet bį-nūr olur eger ṣafā vü baġādlarsañ aṣlā saǾy eyle, 

dedi.
 (4) 

Bāzġa bu śırrı gūş idüb Ǿaşḳ-ı Ḫüdā-yıla ḳalbi rūşen oldı.
 (5) 

Cümle varını 

yaġma idüb istiġfār ḳıldı. Hemįn göñlünden Ǿaşḳ-ı
 (6) 

Yūsuf zāyil olub vara ḥaḳįḳata 

vāṣıl olub velāyete ḳadem
 (7) 

baṣdı ve berü yarāna da bir ḫücre bünyād ḳılub ve berrānıñ 

tevḥįd ile
 (8) 

ābād idüb baḳiyye-i Ǿömrini Ǿibādete ve ruz [u] şeb ṭāǾate ṣarf ḳıldı.
 (9)  

  Rivāyetdür ki: Çünki Mālik, Yūsuf'ı Ǿazįz-i Mıṣr'a beyǾ idüb bunca
 (10) 

māla 

mālik oldı. Pes mesrūr u ḫandān ol māl ü menāli
 (11) 

nigerān iderken nāgāh naẓarı 

Yūsuf'a düşdi. Hemįn ṣabr u ārāmı
 (12) 

dögünüb naǾra urub yıḳıldı ve teninde cānı 

ḳalmayub mürde
 (13) 

gibi bį-hūş olub yatdı. Bir zamāndan śoñra Ǿaḳlı başına
 (14) 

gelüb 

yüz āh vāh ile Ǿazįze nigāh idüb eytdi ki: 

  - Ey şāh eger
 (15) 

ol gün bu cemāli ben göreydüm bunca māla degil cāna 

virmezdüm.
 (16) 

Ḥażretinden dilerem ki; mestūr aña bir iki söz dimege destūr viresiz.
 (17) 

Çün firḳat muḳaderdür. Bārį tedrįc-ile olsun, dedi. Pes
 (18) 

Ǿazįz aña destūr virüb Mālik, 

Yūsuf'a eytdi: 

  - Ey şāh-ı ḫūbān,
 (19) 

eger ḫiẕmetüñde noḳṣān itdüm ise baña ḥelāl eyle ve 

kendüñi baña [44B] 
(1) 72

iǾlām itmege Ǿahd itmiş idüñ vaǾde vaḳti irişdi, Ǿahde
 (2) 

vefā 

eyle, dedi. Yūsuf aña rāz-ı pinhānın Ǿayān idüb Mālik bu ḥāle 
(3) 

āgāh olıçaḳ aġlayub 

eytdi: 

  - Yā nebiyullāh ben cemāl-i YaǾḳūb'ı görmişem,
 (4) 

dilerem senden ki benüm 

her ḳuṣūrumı maǾẕūr ṭutasın ki cehl-ile vāḳıǾ
 (5) 

olan ḫiṭābı ehl-i ṣıdḳ u meġā Ǿafv 

ider. Pes Yūsuf aña duǾā
 (6) 

idüb eytdi: 

  - şol dem ki iḫvānum beni saña beyǾ idüb bir dest-i
 (7) 

ḫaṭ virmişlerdi. Luṭf 

idüb anı baña iḥsān eyle. Pes
 (8) 

Mālik getürüb nihānį ol dest-i ḫaşṭı Yūsuf'a virüb, seni 

Ḫüdāǿya
 (9) 

ıṣmarladum, diyü Şām'a riḫlet itdi. Bir aydan śoñra mevt irişüb
 (10) 

Şām'da 

vefāt eyledi. Bir rivāyetde Yūsuf aḥvālini Mālik'e
 (11) 

Ǿayān itdükde Yūsuf'uñ bahāsını 

ḳabūl itmeyüb girü Ǿazįze
 (12) 

red itdi: 

  - Ben buña yigirmi dirhem virmişem, anı baña virüñ ķalanı
 (13) 

gerekmez 

,dedi.  
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  Rivāyetdür ki: Çün Züleyḫā Yūsuf'a mālik olub murādı
 (14) 

ḥāṣıl oldı. Şād u 

ḫandān Yūsuf'ı ḳaṣrına alub gidüb
 (15) 

ḫiẕmetine bil baġladı. Mübārek cemāline gāhį 

naẓar idüb “Yā İlāhį
 (16) 

Ǿaceb bu dem āşikāre mi ki yoḫsa bu Ǿālem düşüm mi ki 

Ĥaḳķ'a
 (17) 

minnet ki göñlüm şād oldı ve Mıṣr-ı cānda Ǿazįziñ buldı,
 (18)

diyü, bu şükrāne 

içün ḳurbānlar ve Ǿaṭiyye vü iḥsānlar ḳıldı ve Yūsuf'a
 (19) 

dürlü libās u ḫilǾatler 

geydürüb bir gün geydürdügin tekrār [45A]
(1) 

bir daḫı geydürmezdi. Zįnet emrin tamām 

idüb madām dest-i
 (2) 

luṭf-ile Yūsuf'a ṭaǾām yidürirdi ve ḳuş südinden berįsi
 (3) 

envāǾ-i 

niǾmetleri iḫżār idüb giçe ve gündüz kārı Yūsuf'uñ
 (4) 

temāşā-yı didārı idi. Ammā 

ḥicābından Ǿaşḳını Yūsuf'a iẓhār idemeyüb perde-i Ǿārdan yırtmamışdı. Pes 

Züleyḫā'nıñ ziyāde
 (6) 

iltifātından melūl olub bir gün Yūsuf Ǿazįzile otururken ġurbetin
 

(7)
 añub deryāya fikre ṭaldı. Cenāb-ı Ḥażret'e yüz urub niyāz u

 (8) 
ḫālıḳına keşf-i rāz itdi 

ki; 

  - Ey pādişāh-ı ḥayy-ı ḳayyum, cümle sergüzeştim
 (9) 

cenābıña maǾlūmdur. 

Ḥażretinden dilerem ki benüm ḫaberümi peder-i pįre vāṣıl
 (10) 

idesin ki ḥasretinden 

çekdügüm derd ü serümi bile, dedi. Fi'l-ḥāl
 (11) 

duǾāsı müstecāb olub bir AǾrābį meger 

ol zamānda KenǾān ilinden
 (12) 

diyār-ı Mıṣrǿa sefer eylemişdi. CemįǾ muṣāliḥin görüb 

girü KenǾān'a Ǿazm
 (13) 

itdükde devesi gerden-keşlik idüb yürimek istemedi. Dögmekle 

(14) 
ve çekmekle çāre idemeyüb āḫir iḫtiyārı zimāmın taķa boynuna

 (15)
ṣaldı. Çün taķa bu 

ḳadar fırṣat aldı. Hemįn bāb-ı Ǿazįze degin
 (16) 

cān atdı ve dįdārı Yūsuf'ı görüb köçegin 

bulmuş māye gibi
 (17) 

ol miskįn enįn ü ḫanįn itdi ve Yūsuf'uñ dāmān-ı pākine
 (18) 

yüzin 

sürüb vech-i Yūsuf'dan gözin ayırmadı. Yūsuf anı göriçek
 (19) 

ṣabr u ḳarārı ḳalmayub 

ḥasret odına yanub zār zār aġladı. Nereden [45B]
 (1) 73

gelürsin, diyü ol AǾrābį'ye ṣordı. 

AǾrābį eytdi: 

  - Menzilgāhum diyār-ı
 (2) 

KenǾān'dur. Yūsuf eytdi: 

  - Ey birāder, ol bāriyede bir dıraḥt gördüñ mi ki
 (3) 

on iki budaġı olub birin 

ṣarṣar-ı āfet ḳoparub nice müddetdür ki
 (4) 

aṣıl dıraḫt-ı ārzūyı ķarǾla pejmurde vü 

iştįyāḳ-ı şāḫsārla efsürde
 (5) 

olmışdur. AǾrābį eytdi: 

  - Bu nükte aḥvāl-i YaǾḳūb'dan kināyedür ki on 
(6) 

iki oġlından birin 

yitürmişdür. Bu ḳıṣṣaya Ķaṭfįr naẓar idüb Yūsufǿa
 (7) 

eytdi: 

  - Bu nākenüñ nālesine sebeb nedür Ǿaceb. Senüñle āşinā mıdur, dedi.
 (8) 

Yūsuf eytdi: 

                                                           
73{nerden} diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 



 

91 

 

  - Belį, pederüm baña şefaḳatla naẓar itdükde bu nāḳa beni görmişdi,
 (9) 

anuñ 

içün böyle ḫazįndür, dedi. Pes ol AǾrābį, cemāl-i Yūsuf'a naẓar idüb
 (10) 

bu ḳadar zįr ü 

zįverle müzeyyen görüb eytdi: 

  - Ey civān perderüñ buncılayın 
(11) 

sulṭān ve sen Ǿizzet ü saǾādetle böyle 

kāmrān iken āh u riḳķatle niçün 
(12) 

giryānsın, Ķatfįr eytdi: 

  - Bu peser benüm, ṣatun alınmış ġulāmumdur. AǾrābį
 (13) 

eytdi: 

  - Kāşkį ben daḫı bu ḳapuya bende olaydum ki kişi bį-devlete 
(14) 

emįr 

olmaḳdan devlet issine esįr olmaḳ yegdür. Pes devlet ü Ǿizzet
 (15) 

buña rām iken bu 

ĥālle niçün aġlar bu ġulām, dedi. Yūsuf eytdi:
 (16) 

  - Ẓāhirümdeki zer ü zįverümi gözleme. Baṭınumdaki derd ü serümi gör ki
 (17) 

baġrum lāle-veş şerḥa şerḥa olmışdur. Eger ol şerḥalaruñ birin
 (18) 

saña şerḥ itsem sende 

nāḳıñ gibi enįn ü ḥunįn idüb mülk-i
 (19) 

KenǾān'a degin ḫazįn gide idüñ.  

  El-ḳıṣṣa: ol AǾrābį fırṣat [46A]
(1) 

gözleyüb ḫalvet-i Yūsuf'uñḥālin ṣordı. 

Kimsin ve kimüñ
 (2) 

oġlısın, vaṭanuñ ne yerdedür, bu ġurbete neden düşdüñ?Yūsuf
 (3) 

eytdi: 

  - Benüm adum Yūsuf ve babam adı YaǾḳūb'dur, ḳarındaşlarum baña çoḳ
 (4) 

cefālar idüb beni ġurbete ṣaldılar, ādem-i seyyid iken ġulām ve ḳuşca
 (5) 

cānum esįr-i 

dām oldı. Mülk-i KenǾān'dan āvāre olub ġarįb
 (6) 

ve bį-çāre diyār-ı Mıṣr'a düşdüm. 

Kimsem yoḳ, bu ġurbetdeki baña hem-dem olub
 (7) 

aña ḥālüm aġlayım, dedi. Çünki 

AǾrābį Yūsuf'ı bildi ḳalbine merḥamet düşüb
 (8) 

aġlayu eytdi: 

  - Ey ḥabįb-i resūl Ǿöẕrüm ḳabul eyle ki; sülāle-i Ḥażret-i 
(9) 

YaǾḳūb idügin 

bildüm. Seni yitürelden İsrāǿil'üñḥāli diger- gūn olub
 (10) 

günden güne ẕaǾįf ve Ǿalįl 

oldı ve ḳanlu gömlegüñ görelden aġlama
(11)

ġ-ıla dįdede nūr ve dilde sürūrı ḳalmadı. 

Ĥasretüñden şehr-i KenǾān'ı
 (12) 

terk idüb yoluñda beytü'l-aḫzānı yapub ümįdi luṭf-ı āle 

ve hem-nişįni
 (13) 

nāle vü āh oldı, dedi. Yūsuf bu sözi gūş idiçek ḥasret
 (14) 

odıyla ḳalbi 

cūş itdi ve zār zār aġlayub maḥfį ol AǾrābį'ye niyāz
 (15) 

itdi ki; çün diyār-ı KenǾān'a 

varasın, giçe beytü'l-aḫzāna Ǿazm idüb 
(16) 

benüm ḫaberüm atam pįre vāṣıl idüb diyesin 

ki; ey firāḳ u ḥasretle
 (17) 

sįnesi maĥrūr ve ey enbiyā içre ḫüznle meşhūr yatub ġāyib olan
 

(18) 
ġarįbüñden saña ḫaberüm vardur ki; diyār-ı Mıṣr'da ṣatılub ġulām olmış

 (19) 
ve sürūrı 

ġama mübeddel olub sensiz uyḳu gözine ḫarām olmış gāh [46B]
(1) 74

dellāl elinde lāl ve 

şimdi ḫiẕmetinde hilāl olub nāz u niǾam ileper 
(2) 

veriş ḳılduġuñ çiger-kūşeñ yüzini 
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işigüñe ḫāk ü Ǿarż-ı
 (3) 

aḫvāl-i derd-nāk itdi. Eger anuñ aḥvālin ṣorarsañ şehr-i Mıṣr içre
 

(4) 
şehd ü şükür aña zehr ḳāṭildür ve sensiz her ķand u semm helā-heldür, dedi.

 (5) 
Çün 

AǾrābį Yūsuf'dan bu ḫaberi alub edā-yı ḫiẕmete Ǿazm itmek
 (6) 

diledi. Naḳesinüñ çeküb 

dögmekle revān olmadı. Belki aña
 (7) 

Ḥaḳ teǾālā nuṭḳ-ı fasįḥ virüb evvelā lā illāhe 

illallāh
75

, dedi. BaǾde
 (8) 

ol AǾrābį'ye Ǿitāb-i ṣarįḥ idüb eytdi: 

  - Ey kişi zinhār ẓulme
 (9) 

māil olma ki ben seni ḫoş duǾāya ve bu neclāyįn 

liķāba irgürdüm.
(10) 

Ḫaberüñ resūli ve kereminüñ ḳabūli olduñ, eger pįr-i KenǾān 

ḥużūrına
 (11) 

bu ḫaberi vāṣıl itmege saǾy iderseñ Ḥażret-i YaǾḳūb bir duǾā ide ki
 (12) 

iki 

Ǿālemde maṭlūbuñ bulasın. Ben daḫı senüñ keremüñle duǾā-yı ḫayra irüb
 (13) 

ümįẕdür 

ki cennet içre naḳe-i ṣāliḥ hem-rāhum ola, dedi. AǾrābį nāḳeden
 (14) 

bu verhemi gūş 

idüb ve medhūş oldı. Pes nāḳe ḥüccetin taṣdįḳ
 (15) 

idüb Ḥażret-i ṣıddįḳ aña duǾā eyledi. 

Hemįn nāḳe murādına vāṣıl 
(16) 

olub yil gibi mülk-i KenǾān'a revāne oldı. Bir seḥer 

Ḥażret-i İsrāǿil
 (17) 

meşġūl-i ẕikr-i Celįl iken ol AǾrābį külbe-i aḫzāna gelüb rūzın 

ḳatında
 (18) 

bülend āvāz-ıla selām virdi ya nebiyullāh saña sözüm vardur, diyü çaġır
(19)

dı. 

YaǾḳūb işidüb eytdi: 

  - Ey Ǿacįb kimsin beni ḥālümde ḳo [47A]
 (1) 

Ǿavķ itme ki Cenāb-ı Ĥaḳ-ıla bir 

Ǿālemüm vardur ki şarāb-ı vaḥdet beni
 (2) 

medhūş idüb Ǿaḳl u ḳarārum ḳalmamışdur, 

dedi. Ol AǾrābį
 (3) 

ḫazįn āvāz-ile kelāma gelüb Yūsuf'uñḫaberlerini söyledi.
 (4) 

YaǾḳūb 

o dem ki bunı gūş itdi, āh idüb kendüden
 (5) 

gitdi. Bir zamāndan ki Ǿaḳlı başına gelüb 

çaġırdı ki; ey gūyā 
(6) 

çün beni yād u ḫaber-i Yūsuf-ıla şad itdüñ, oḳ gibi ṭoġrı
 (7) 

söyle ne 

kişisin, ne yerlüsün Ǿaceb? Yūsuf'ı görmege ne sebeb
 (8) 

oldı, eger anı gördünse 

nişānlarını söyle ki; göñlümde gümān
 (9) 

ḳalmasun, dedi. AǾrābį eytdi:  

- Benüm yerüm KenǾānǿdur, lākin diyār-ı Mıṣr'a
 (10) 

sefer idüb ol cānibleri 

gezerken beni bir civān yoldan çaġırub
 (11) 

ḥālüm ṣordı ve senüñ ve oġullarınuñ aḥvālin 

bir bir teftįş
 (12) 

ḳıldı. Sergüẕeştiñi aña iǾlām itdüm, gözleri yaşıla bir olub
 (13) 

Ǿaḳlı 

başından kendi melāḫet ü leṭāfetde hemān Yūsuf'a
 (14) 

beñzer, diyü bir bir nişānların ẕikr 

itdi. Hemįn YaǾḳūb Yūsuf'uñ
 (15) 

bu resme nişānların işidüb bį-ḫūd oldı. Tā ṣubḥ olınca
 

(16) 
bį-ārām olub yatdı. Śoñra AǾrābį'ye nidā vü ḫayrla yād idüb

 (17) 
ŝenā itdi ve anı 

ḥużūrına daǾvet ḳılub tekrār söyletdi.
 (18) 

Yine AǾrābį aḥvāl-i Yūsuf'ı şerḥ idüb 

YaǾḳūb'uñ çigerin od
(19)

lara yaḳdı ve naǾra urub “Yā asafā ve a firaķtā”, diyü ḥüznle 

                                                           
75 Allahtan başka Tanrı yoktur. 
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āh kim [47B]
(1) 76

dāma ve cevr-ı eyyāma düşdüñ, ey Yūsuf ben umardum ki
 (2) 

şapuñ 

cihān mülkine şāh ve ḳapuñ Ǿāleme secde-gāh olaydı. Ammā ki
 (3) 

ḥükm-i ḳader seni 

bir şāha çāker eylemiş. Ümįẕüm ol ḥakįm ü ḳadįrden
 (4) 

budur ki; Ǿāḳıbet seni Mıṣr'a 

emįr ḳıla, ḥālā çāre nedür, çün ne ḳadar
 (5) 

beni derde seni Ǿazįze esįr eyledi. ǾAcabā 

yadlar ṭabancasın
 (6) 

yuyub belā vü işkencesin çeker miyin ki ben seni cāna virmezdüm
 

(7) 
ve incine, diyü iş buyurmazdum, diyü feryād fiġān itdi. Çün naǾra

(8)
sın ebnāsı işitdi, 

gelüb ol AǾrābį'yi yalanladılar ve ġavġā
(9)

larıyla her kişiyi gümānladılar. Ammā 

YaǾḳūb'uñ AǾrāb'a ḥüsn ü iǾtiḳādı
 (10) 

oldı. Zįrā bundan evvel bir vaḳıǾa görmüş idi 

ki Nįl'üñ ayaġı 
(11) 

YaǾḳūb'uñḳabusı öñinden aḳub bir civān bir ṣandal-ile gelüb
 (12) 

YaǾḳūb'a bir ḳızıl gül virdi ve bir beşāret bu olmuş idi ki
 (13) 

külbe-i aḥzāna oġlıncaḳlar 

cemǾ olub içelerinden birisi eytdi: 

  - Ey 
(14) 

Ḥażret-i pįr işitdüm ki Yūsuf Mıṣr'a emįr olmış Ǿan-ḳarįb
 (15) 

gelüb 

saña mülaḳāt ider. Hemįn YaǾḳūb yerinden durub ol
 (16) 

ṭıflıñ gözlerin öpdi ve eytdi: 

  - Bu kelām kimden işitdüñ
(17) 

ol oġlancıḳ eytdi: 

  - Baña ilhām olub bi'ż-żarūrį dilüme cārį
 (18) 

oldı. Pes YaǾḳūb'uñ düşi ve ṭıflıñ 

kelāmı ve AǾrābį'niñ
 (19) 

peyāmı bu üç dürlü beşāret Yūsuf'uñḥayātını taṣdįḳḳılub 

[48A]
(1) 

ṣıḥĥatini YaǾḳūb taḥḳįḳ bildi ve arayub bulmaġa gerçi niyyet
 (2) 

itmişdi, lākin 

Cenāb-ı Ḥaḳ'dan icāzet olmamaġın rūz-ı viṣāle
 (3) 

muntaẓır olub durdı ve ḳale'lleẕi 

eştarahu min mıṣri
 (4) 

li imraǿatihi akrimi maŝvāh Ǿasā an yanfaǾanā av nataḫiẕahu 

veledan
 (5) 

ve keẕalike makkanā li-Yūsuf fiˈl-arżi ve linuǾalimahu min taǿvįliˈl-
 (6) 

aḥādįŝ ve allahu ġālibun Ǿala amrihi ve lākįnne akŝaraˈn-nās
 (7) 

la yaǾlmūn.
77

yaǾnį 

Ǿazįz-i Mıṣr olan Ķatfįr Yūsuf'ı iştirā itdükden
 (8) 

śoñra Züleyḫā'ya eytdi: 

  - Bunuñ mertebesini kerāmet üzere dönüb
 (9) 

maḳāmını Ǿālį gör ola ki ḳadem-

i mübārek olub ḥāṣıllarımuza
 (10) 

bereket irişe ve anı oġul idinevüz, dedi. Pes Züleyḫā 

Yūsufǿa
 (11) 

bir mertebe ḫiẕmet iderdi ki böyle bānū'yı cihān iken her ḳaçan
 (12) 

Yūsuf 

ṭaǾāmdan śoñra ellerin yumaḳ dilese Züleyhā kendüsi legen 
(13) 

ibrįḳ getürüb Yūsuf'uñ 

ellerine ṣu ḳoyardı, cārįyelere itdürmezdi. 
(14) 

Yūsuf'uñḫiẕmeti Züleyḫā'nuñ cānına 

minnet olmışdı.  

                                                           
76{āh kim}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
77 onu satın alan Mısır'lı, hanımına dedi ki: 'Buna güzel bak! Belki bize faydası olur, Yahut evlat ediniriz!'Bu suretle 

Yusuf'u orada yerleştirdik; hem de ona olayları (rüyaları) yorumlamaya dair ilimler öğretelim diye ...öyle ya, Allah, 

yaptığı işte üstün bir güce sahiptir,ancak insanların çoğu bilmezler.Yusuf: 21. 



 

94 

 

  Rivāyetdür ki:
 (15) 

Çün ol AǾrābį gelüb Yūsuf'a YaǾḳūb'uñ aḥvālin iǾlām 

itdi.
 (16) 

Maḫzūn ve mużṭarib ṭururken Züleyḫā ḳarşu gelüb Yūsuf'uñ 

Ǿiẕā
(17)

rındamelālet eŝerin göricek yemįn virüb melāletiñ aṣl u
 (18) 

ferǾin ṣordı. Yūsuf 

daḫı serencāmın yaǾnį nebį oġlı nebį olduġın
 (19) 

ve atası YaǾḳūb'uñ aḥvālin ve ceddi 

İbrahįm Ḫalįlullāh'ınmenāḳıbın [48B] 
(1) 78

ve iḫvānı aña Ǿadāvet idüb çāha 

bıraķduķlarında Ǿināyet-i
 (2) 

Ḥaḳ ile Cebrāǿil nāzil olub münezzel bir ṭaş ve bir melek 

aña yoldaş
 (3) 

oldıġın andan yolcılar anı ol ḳuyudan şaşra çıḳarub
 (4) 

ḳarındaşları duyub 

gelüb ḳulumuzdur, diyü ṣatdıḳların ve diyār-ı
 (5) 

Mıṣr'a gelüb anlara esįr olduġın ve ol 

AǾrābį rāst gelüb
 (6) 

vilāyet-i KenǾān'dan atasınuñ āşināsı olub atası ziyāde firḳat
 (7) 

ü 

ḥasret çekdügin ve aḳrabāsı firḳatin añub ġurbet odı
 (8) 

cānına eŝer itdügin naḳįr ü ḳaṭmįr 

ḥikāyet idüb zār zār aġladı
 (9) 

ve eytdi:  

Naẓm: 

Yaraşur baña aġlarsam ġarįbem 

Atamuñ
 (10) 

vuṣlatından bį-naṣįbem  

Bu gün olmaḳdan ise Mıṣrǿa sulṭān
 

(11) 
Yegidi kim olam dervįş-i KenǾān 

 

Çün Züleyḫā Yūsuf'dan
 (12) 

bu sergüzeşti işitdi tażarruǾ-ı zārį ḳılub eytdi. Çün
 

(13) 
nebį oġlı nebįsin baña bir duǾā ḳıl ki Ḥaḳ teǾāla göñlüm murādın müyesser

 (14) 
ḳıla. 

Yūsuf fi'l-ḥāl Züleyḫā'nıñ murādın fehm idüb nevǾā duǾāya
 (15) 

ihmāl itdi ve Züleyḫā 

Yūsuf'ı tesellį idüb eytdi: 

  - Ḥażret-i
 (16) 

YaǾḳūb'a nāme yazub bu maḳāma daǾvet idelüm, tā ki sen anı
 

(17) 
ve ol seni ziyāret idüb maḳṣūdına vāṣıl olasın, diyü

 (18) 
muḥaṣṣal Züleyḫā bu 

ḫiẕmetiñ edāsına bir kimesne tedārik idüb
 (19) 

bir nice gün mühlet vireçek oldı. YaǾnį 

Yūsuf'ı aldamaḳ içün [49A] 
(1) 

ḥįle idüb girü ol kimesneyi döndürdi.  

Beyt:
 (2) 

 

A niye kim egriden ḫalḳ itdi Mevlā 

Ķomaz egriligin aṣlā ve ḳaṭǾā 

Pes bir gice Züleyḫā dāyesine tenhā eytdi:
 

- Ey dāye Yūsuf'uñ göñli
 (4) 

bu rāya yaḳışmayub ikide bir kendü diyārın yād ve 

ensābı ḥasretinden 
(5) 

āh u feryād ider. Bari aña bir ḥįle ü tezvįr ve ẓarāfet ü tedbįr
 (6) 

ḳuralım. YaǾḳūb dār-ı āḫirete intiḳāl itmiş olan ardınca ölmiş
 (7) 

yoḳ, diyü bu nifāḳa 

                                                           
78{menāḳıbın}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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meşġūl olalum, ümįẕdür ki Yūsuf anlardan
 (8) 

Ǿalāḳa ḳaṭǾ idüb ġam-ı YaǾḳūb'dan 

ḫalāṣ ve yalñız bize iḫtiṣāṣ
(9) 

ide. 
 

Beyt:  

ǾAceb olmaz bu deñlü re'yi tezvįr  

İder Ǿaşḳ
 (10) 

ādemi çūbān-ı ḫınzįr  

Pes dāye bir hecįni toza ġarḳ idüb
 (11) 

bir mürd-i ḫaşįni aña bindürdi ve ol 

KenǾān'a giden geldi, diyü şāyįǾ
 (12) 

idüb Yūsuf öñine getürdiler. Çün yaḳįn geldi 

hemįn
 (13) 

āh u enįne başlayub pįr-i KenǾān Ǿazm-i Firdevs-i Raḥmān itdi
 (14) 

ve 

ḫānımānu ḫarāb u pāymāl olub aḳrabāsınuñ her biri bir ṭarafa kendi
 (15) 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı 

melāḥet ṣaġ olsun, dedi. Yūsuf bu ḫaberi
 (16) 

işidüb fiġān u mātem ideçek, Züleyḫā 

tesellā virüb bahāne
 (17) 

ile gāh Yūsuf'uñ egin ü gāh Ǿiẕārın öperdi, varduḳça sözlerini
 

(18) 
azıdub meyān-ı Yūsuf'ı kenāra çekmek istedükde ḥįlesi ṭuyulub

 (19) 
celāli ṣūretle 

Yūsuf ıraḳdan merḥabāya başladı. Ammā Yūsuf [49B] 
(1) 79

ziyāde ṣāhib ü ḥicāb ve ḫaṭā-

pūş olmaġın Züleyḫā'nıñ
(2) 

Ǿaybın yüzine urmayub bilmezlikden gelürdi Ve 

lemmābeleğaeşuddehū
 (3) 

āteynāhuhukmen ve ılmmān ve kezālikeneczilmuhsinin
80 (4) 

Ḥażret-i Yūsuf ḥadd-i bulūġa irişüb kemāl ü Ǿaḳl u fehm ve ẕekā
 (5) 

müyesser olduḳda 

Ḥaḳ teǾālā bir mertebe ḥüsn ü cemāl Ǿaṭā ḳılmış
 (6) 

idi ki her ḳaçan gül śaydı, dişleri 

nūr gibi şuǾle virürdi
 (7) 

ve her ḳaçan söz söylese aġzından nūr çıḳub ol eṭrāfı
 (8) 

münevver ḳılurdı. Anuñ ṣıfātını vaṣf itmege kimesneniñ ḳudreti
 (9) 

yetmezdi. Pes 

Züleyḫā dįdār-ı Yūsuf'a ḫayrān ve zār olub hįç bir
 (10) 

vech-ile ḥicābın refǾ itmege çāre 

bulmayıçaḳ dāye ile ittifāḳ idüb
 (11) 

māh-ı KenǾān Ǿaceb müǿeddebdür anı bāde-i gül-

renge çeküb āl-ile
 (12) 

arṣlanı ele getürelim, her ne deñlü serd ise şarāb-ı nāb-ıla mülāyim
 

(13) 
olur, diyü dām-ı tezvįr ḳurdılar. Ol giçe Züleyḫā bāde ṣoḥbetin mühheyyā

 (14) 
vü zįbā 

sāzende vü gūyende cāriyeleri ol meclise peydā itdürdi.
 (15) 

Çün bezme şurūǾ itdiler. 

Züleyḫā şarābı ḫaylį taǾrįf ve Yūsuf'a
 (16) 

cām teklįf ideçek Yūsuf şarābı ẕamm idüb 

ḫūn-ı ḫınzįra 
(17)

 dur, diyü bir mertebe taḥḳįr itdi ki Züleyḫā'ya bi'ż-żarūrį ikrāh gelüb
 (18) 

şarāb içmekden ferāġat ve ṣoḥbet-i ilāhiye daǾvet ḳıldı ve Yūsuf'a 
(19) 

iltiyām idüb 

eytdi:  

                                                           
79{Yūsuf}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
80Olgunluk çağına erişince O'na hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi davrananları böyle mükâfatlandırırız.Yusuf: 22. 
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- Ey yār-ı güzįnüm şimden śoñra senüñle bir yazım [50A] 
(1) 

āḫir itmek āyınım 

olsun, diyü ḥāl-i cihāndan rivāyet ve geçmiş
 (2) 

zamāndan bir ḥikāyete bu resme āġāz 

idüb eytdi. 

  Ĥikāyet
 (3) 

olunur ki; zamānla meger bir zįbā duḫter ǾAden şehrinde kemāl-i 

ḥüsnle
 (4) 

meşhūr ve maǾrūf ve ẓerāfet ü leṭāfetle merġūb ve mevṣūf
 (5) 

olub cemālin 

görenler ve ḥüsn-i evṣāfın işidenler aña Ǿāşıḳ-ı
 (6) 

şeydā olub ve ol duḫter Ǿāşıḳlarından 

birin maḳbūl-i Ḥażret
 (7) 

idinüb uġurlayınca gāh gāh ṣoḥbet iderlerdi ve fırṣat
 (8) 

el 

virdügince gice ile her bār yāsemen vārį birbirine ṣarılırlardı.
 (9) 

Atası bir ulu pādişāh idi. 

Ķızınıñ bu aḥvālin işidüb
 (10) 

Ǿarından terk-i diyār itmegi iḫtiyār itdi ve salṭanatın āḫire
 

(11) 
ıṣmarlayub nāçār evlād [u] ensābıyla bir gemiye binüb diyār-ı Hinde

 (12) 
revāne oldı. 

Ķızuñ üftādesi daḫı firḳate ṣabr idemeyüb
 (13) 

ġayret itdi ve bir keştįye binüb ḳızıñ 

ardınca gitdi.
 (14) 

Çün bir ḳaç mįl-i deryā yüzende revān oldı. Ķażāyıla bir bād-ı
 (15) 

Ǿāṣif 

ve rūzgār-ı muḫālif çıḳub varduḳça deñiz ḳaynayub
 (16) 

ķumār oynadı. Āḫir el-emr 

girdābdan ḫalāṣ olub nigāruñ
 (17) 

bindügi gemiyi rūzgār tā Maġrib-i zemįne ve Ǿāşıḳ 

bindügi gemiyi 
(18) 

tā ser-ĥadd-i Çįn'e serdi. Pes ol Ǿāşıḳ pāk-i Çįn iḳlįminde
 (19) 

iki yıl 

sākin olub naḳķāşlıḳ Ǿilmin taḥṣįl itdi ve ṣanǾatında[50B]
(1) 81

māhir olub āḫir diyār-i 

Çįn'i ḳoyub gitdi. Ser-ā-ser
 (2) 

milket-i dünyāyı gezüb der ü dįvāre kendüniñ ve yārınuñ 

taṣvįrini
 (3) 

yazdı ve adını resm idüb ḳazıdı ve ol ṭaṣvįrlerin altına 
(4) 

bu beyti taḥrįr itdi ki  

Beyt:  

Bu taśvįrin gelürse yār-ı cānı  

(5) 
Ķosun gördügi gibi bir nişāni  

Pes yedi iḳlįmi ṭolanub 
(6) 

uġraduġı şehirde her yazduġın tekrār yoḳlardı. Āḫir 

bir yerde ķarārın
(7) 

ḳalmayub diyār-ı Maġribe misāfir oldı kemākān anda daḫı her yeri 
(8) 

seyrān idüb birer nişān ḳodı. İttifāḳ ol diyār-i cemįle diyār-ı
 (9) 

Maġrib'de ḳabįle olub bir 

gün temāşā yerlerin seyr iderken Leylā
(10) 

ve Mecnūn-ṣıfat bir yerde iki ṣūret gör ve ol 

beyti oḳıyub
 (11) 

mutaḥayyir olur. Hemįn kendü nişānıñ anda peydā idüb dāyesin nāẓir
 

(12) 
ḳor ve ıṣmarlar ki her kim bunda misāfir geldükde nişānumı görüb efġān

 (13) 
iderse ol 

ān baña alub gelesiz ki ḳadįmį Ǿāşıḳam ve yār-ı muvāfıḳum
 (14) 

oldur bilesiz, dedi. Pes 

dāye muntaẓır olub ṭururken nāgāh
 (15) 

taṣvįr ṣāḥibi ol araya gelüb nişān-ı yārı görüb āh 

eyledi
 (16) 

ve Ǿaḳlı başından gidüb nice gün sāye-veş yatub ḳaldı.
 (17) 

Muḥaṣṣal her 

vechile maḳṣūd ḥāṣıl ve cānānına vāṣıl oldı.
 (18) 

Meger atası ḳut olub ol dildār-ı gül bį-

                                                           
81{ve ṣanǾatında}diğer sayfanın son kelimesi burada tekrar edilmiştir. 
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neccār gibi bį-aġyār 
(19) 

ḳalmışdı ve yalñızlıḳ āteşi cānına kār ḳılmışdı hemįn Ǿāşıḳı 

[51a] 
(1) 

yārına vāsıl ve birbirine nikāĥ idüb murādların ĥāśıl ķıldılar. 
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SONUÇ 

 

Yûsuf u Züleyhâ kıssası, divan şiirinde birçok esere konu olmuştur. Özellikle 

Türk ve Fars edebiyatında birçok Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri kaleme alınmıştır.  

Bu çalışmaya konu olan Yûsuf u Züleyhâ metni, Eski Anadolu Türkçesi yazım 

kurallarına uygun olarak günümüz Latin harflerine aktarılmıştır. Yûsuf u Züleyhâ 

metinlerine kaynaklık eden kutsal kitaplar incelenmiş ve konu hakkında ilgili bölümleri 

verilmiş vekutsal kitaplar, bu mevzu üzerinde mukayese edilmiştir. Bu karşılaştırma 

sonucunda metnin en çok Kurǿan-ı Kerim'den etkilendiği tespit edilmekle birlikte, 

Tevratǿtan da oldukça etkilendiği sonucuna ulaşılmıştır.  

Yûsuf u Züleyhâ/Zelîhâ adıyla Türk edebiyatında kaleme alınan manzum ve 

mensur eserler belirtilmiştir. Elde edilen birçok veri; sıklıkla yazılan ve beğenilen bir 

konu olduğunu göstermiştir. 

Eser, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış ve döneminin özelliklerini göstermekle 

birlikte birkaç kelimede ağız özellikleri dikkat çekmektedir. Yazarın Arapça ve 

Farsça'ya hakimiyeti de kendini göstermektedir. Yazarın bu iki dilden ziyadesi ile 

faydalanışı, iki, üç, zaman zaman dört kelimeden oluşan Farsça tamlama yapısını 

kullanması da bu iki dile vukufiyetinin ayrıca bir göstergesidir.  
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Yazar, metnin kuruluşunda oldukça fazla ayete göndermede bulunarak yazdığı 

hikâyeyi Kuran-ı Kerim'deki anlatıma en yakın ve doğru biçimde aktardığını 

sezdirmeye çalışmıştır. Ancak anlatılan bazı bölümlere yahut bir olayın sebep-sonuç 

ilişkisi bağlamında ele aldığı kısımlara ilgili atıflar Tevrat'tan alınmış ve bu kısımlar 

yazar tarafından rivayet olarak nitelendirilmiştir.  

Günümüz harflerine aktarımı yapılarakTürk dili açısından bir metnin daha gün 

yüzüne çıkarılması edebiyat ve kültür tarihi açısından son derece önemli olduğundan 

yapılan bu çalışmanın da alandakiküçük bir boşluğu daha dolduracağı düşünülmektedir. 
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